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MeskayHapoaHbIH HAYYHbIH KyPHaJI

«Ka3zaHckuii THHIBHCTHYCCKHId KYPHAT» — MekKIyHAPOJHOe HAY4YHOe pelleH3MpyeMoe M3JaHHe OTKPBITOro J0CTymNa, MpH-
JIepKUBAIOIIEECsT CIISTYIOIIET0 IPHHITHIA: CBOOOIHBIM OTKPHITHIA JOCTYI K pe3yabTaTaM HCCIETOBAHHH CIIOCOOCTBYET YBEIHICHHIO
I7100aNbHOTO0 0OOMEHa 3HAaHHUSMH.

[Ty6ankyemble B sKypHalle MaTepHaIbl MPOLLIH MIPOLEAYPY PELeH3UPOBaHUS U dKCIepTHOro oTbopa. HaydHoe coneprkanne my0mnu-
Kalui, HANMEHOBAHUS U COJIEp)KaHUE Pa3leNoB COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHHMSAM K PEIEH3MPYeMBbIM HAyYHBIM H3aHMSAM Bricmei
aTTeCTalMOHHON KOMUCCHH TP MUHHCTEPCTBE HAYKU U BBICIIEro oOpa3oBanus Poccuiickoit @enepannu. K mydaukanum B xxypHa-
Je TpPUHAMAIOTCS HauOojee 3HAYMMbIe Hay4dHbIe TPYABL, COOTBETCTBYIOIIME TeMaThKe, oOJajaroliue HayYHOW HOBHM3HOM
U coJieprKalie MaTepraiIbl COOCTBEHHBIX HaAYYHBIX HCCIEAOBAHUH aBTOpPA 110 CIIEIYIOIUM TPYIaM Hay4YHBIX CIIeIHAIbHOCTEH]:

5.8. lenaroruka*

1) 5.8.1. OOas nexaroruka, HCTOPHs MEeJarorHK| U 00pa30BaHust

2) 5.8.2. Teopusa u MeToaMKa OOY4EHHS U BOCIIUTAHUSA (110 00JIACTAM M YPOBHSAM 00pa3oBaHus)
3) 5.8.7. MeTononorust ¥ TEXHOJIOTHS IPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUs

5.9. ®uionorus®

1) 5.9.1. Pycckas uteparypa u Jiuteparypa HapoioB Poccuiickoit denepanuu

2) 5.9.2. JIutepaTypbl HapOJIOB MUpa

3) 5.9.6. SI3bIKK HAPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHTTIUIHCKHUIN, KHTAWCKU# A3BIKK)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEbHAS TMHT BUCTHKA

HUudopmanus 06 uznanumn
Ka3zanckuii auHrBucTuyeckmii ;ypHas spixoaut ¢ 2018 rona ¢ nepuoguuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJl HA PYCCKOM, MAMAapCKoM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, Panyy3CKoM, mypeykom, KUMaucKom, UCRAHCKOM, Umanbanckom si3blkax. JKypHan mpuriamaer K myOnuka-
LMK aBTOPOB HCCIIEOBATEILCKUX U O030PHBIX CTaTeil 1Mo mpobiieMaM pycCKOW M 3apyOeKHOH JMHIBHCTHKH, JIUTEPATypPOBEICHHS
¥ negarorukd. PopMaT JKypHajla M TPUHLIUI OTKPBITOTO JOCTYNa TIO3BOJSIOT OOECIEUNTh IMUPOKHHA OXBAT UYHUTATELCKON
U aBTOPCKOM ayJTUTOPHH.
Lean xypHaJa 3aKII0YAETCs B 0O3HAKOMIICHHH POCCHIICKOTO W MEKIYHAPOIHOTO HAYYHOTO COOOIIECTBA C pe3yabTaTaMH JeATeNb-
HOCTH HAYYHBIX IIKOJ M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIENOBaTeNeil B 00NMAaCTH S3BIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBEICHUS, TEOPHHA M METOANKU
00y4eHHUs, BOCIIUTAHUS, MPOPECCHOHATIBHOTO 00pa30BaHusI.
3anauu xKypHaJa:
MyOIUKAIUA HAYYHBIX, 0030PHBIX U HHOOPMAIIMOHHBIX CTATEH, OTPAKAIOIINX aKTYaJIbHBIC BOTIPOCHI B 3asIBICHHBIX 00J1aCTsIX;
HHPOPMHUPOBAHUE 00 OCHOBHBIX PE3YJIbTaTaX HAYYHBIX Pa0OT, BBIMOJHICMBIX B PAMKaX MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN UCCIIEI0BA-
HHI;
MyONUKanus CTaTei, HOCBSAILICHHBIX Pa3paboTKe U peaan3allii HOBBIX MEPCIEKTHBHBIX IIPOSKTOB;
MH(GOPMHUPOBaHUE 00 UCCIIEIOBaHHUAX MOJIOJIBIX YUCHBIX U Pe3yJIbTaTaX HX HAy4HOH paboThI.
3aperucTpupoBano B OenepanbHoil ciayx0e Mo Haa30py B chepe cBA3U, HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIH U MacCOBBIX KOMMYHHKa-
it PO. CBuaerenscTBo o peructpamun: [T Ne ©C 77 — 72979, nara peructpamun: 06.06.2018.
®dopma pacripoctpanenus: nedatHoe CMU (xxypHar)
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AHHOTanus. B nocnennee BpeMsi BO3pOC MHTEPEC JIMTEPATYPOBEIOB K U3YUYEHHUIO LIBETOIH-
CH B TBOPYECTBE IIOATOB M IHUCATENIEH, aHAIN3 IPOU3BENCHUN KOTOPBIX ITO3BOJISIET PACKPBITH Ce-
MaHTHKY 1IBETa, COCTOSIHUE U BHYTPEHHHUU MHUpP repoeB. L{BEeTONHCH ABIIIETCS HEOTHEMIIEMBIM JJIE-
MeHToM 1odTuku A.Il. YexoBa, mosToMy M3ydeHHne KOJIOPUCTUKH MPO3bI MHUcATelNs — rpobiieMa ak-
TyanbHas. CTaThsl MOCBALLIEHA NMOATHKE 11BETO0O03HaueHui B moBectu A.Il. UexoBa «YepHbiii Mo-
Hax». Beigenensl 1Beta, KoTopele (GOPMHUPYIOT OCHOBHOM KosiopucTHyeckuil ¢oH moBecTH. Yep-
HBIN, Oenblid, KpacHbIM 11BeTa MOKa3bIBAIOT CJIOXHbIC BHYTPEHHUE NEPEKHUBAHUSA U JYIIEBHOE CO-
CTOSIHUE TJIaBHBIX FEpOEB Ireposi, MepelatoT X 0oraTblil SMOIMOHAIBHBIA MUP U B TO K€ BpeMs CO-
3/1al0T OCHOBAHMSA JUIsI HEOJHO3HAUYHOCTU TPAKTOBKM HMX OOpa30B U CMBICJIA MOBECTHU B IejioM. B
CTaTb€ NPEUIOKEH CONOCTABUTEIBHBIM aHAN3 KAaHOHMYECKUX 3HAYEHHM Oa30BBIX I[BETOB U HX
¢ynkuii B Tekcre Yexona. [lokazaHo, Kakylo pojb B CMBICIO00pa30BaHNUN MOBECTH UTPAeT KOM-
OuHMpoBaHMe 0a30BbIX 1BETOB. Ha mpumepe aHanmmza MOPTPETHBIX XapaKTEPUCTUK U MEH3aKHBIX
(bparMeHTOB BbLAENIEHBl MPUEMBI, (POPMHUPYIOIINE HEOJHO3HAYHOCTh LIBETOBOW ceMaHTHKHU. B 3a-
KJIFOUEHUH TOJYEPKUBAETCS, YTO Oyiarojapsi LBETOMUCH B MOBECTH BO3HUKAET MPOCTOP JAJIS acco-
LIUaTUBHOM paboThl BOOOpakeHUs unTaresel, hopmupyercss Meradopruueckas CBsi3b MEXIy ee Ie-
POSIMU U BBIPAYKAETCs aBTOPCKAsl MO3ULUA.
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COLOR SYMBOLISM IN THE STORY “THE BLACK MONK”
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Abstract. Recently, the interest of literary critics in the study of color painting in the work
of poets and writers has increased, the analysis of whose works allows us to reveal the semantics of
color, the state and inner world of heroes. Color painting is an integral element of A.P. Chekhov,
therefore, the study of the coloring of the writer's prose is an urgent problem. The article is devoted
to the poetics of color designations in A.P. Chekhov "The Black Monk". The colors that form the
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main coloristic background of the story are highlighted. Black, white, red colors show the complex
inner experiences and state of mind of the main characters of the hero, convey their rich emotional
world and at the same time create grounds for ambiguous interpretation of their images and the
meaning of the story as a whole. The article proposes a comparative analysis of the canonical mean-
ings of basic colors and their functions in Chekhov's text. It is shown what role the combination of
basic colors plays in the meaning formation of the story. On the example of the analysis of portrait
characteristics and landscape fragments, the techniques that form the ambiguity of color semantics
are highlighted. In conclusion, it is emphasized that thanks to the color painting in the story, there is
scope for the associative work of the reader's imagination, a metaphorical connection is formed be-
tween its characters and the author's position is expressed.

Keywords: color symbolism; color designation; color painting; Russian literature; The
Black Monk by A.P. Chekhov

For citation: Liu X., Vasilyeva I.E. Color Symbolism in the Story “The Black Monk” by
AP. Chekhov. Kazan Linguistic  Journal. 2023;6(2): 155-164. (In  Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.155-164

N3yuyeHue BETOMUCH OTHOCUTCS K TOM chepe MEKTUCIUILIMHAPHBIX UCCIIE0-
BaHMM, KOTOpas BBI3BIBACT YCTOWYMBBLIN MHTEPEC y YUYCHBIX PA3IMYHBIX T'yMaHUTap-
HBIX CIIEUAIBHOCTEN. MOKHO BBIJIETUTh HECKOJIBKO Hanbosee 001X HAMpPaBICHUH,
110 KOTOPBIM TPYIIHUPYIOTCS MHOTOUMCIICHHBIC IyOJUKAIMu B 3TOM oOsacth. Bo-
MIEPBBIX, 3TO UCCJEAOBAHUS TPEUMYIIIECTBEHHO aHTPOIOJIOTUUECKOM MPOOIEMATUKH,
B KOTOPBIX IIBETOBAsi CAMBOJIMKA pacCMaTPUBAETCS B psily 0A30BbIX apXETUIMTUYECKUX
AJIEMEHTOB MCTOPUYECKOTO W/ WX HallMOHAJIBHOTO THmMa KyasTypsl [1], [2], [3]. Bo-
BTOPBIX, 9TO HCCJICIOBAHMS JIMHTBUCTUYECKON HAMpPaBICHHOCTHU, JJIsI KOTOPBIX IIBE-
TOOOO3HAUCHHUSI CITY)KAT OJTHUM M3 BaXXHBIX HHCTPYMEHTOB U3yUCHHS B CHHXPOHUH U
JTMAXPOHUU S3BIKOBOM KapTuHBI Mupa [4]. B-Tperbux, 3T0 pabOThl MCUXOJIOTOB, CO-
IIMOJIOTOB U KYJIBTYPOJIOTOB, aHAJTU3UPYIOIIUE POJIb IIBETA B KU3HU CYOBEKTa U CO-
obmectsa [5], [6]. HakoHel, 3T0 (HIIONOTrHYSCKUE UCCIICIOBAHNUS, 11T KOTOPHIX I[BET
BBICTYMAET KaK 3JIEMEHT €IUHOI0 CMBICIIOBOTO II€JIOT0 XYA0KECTBEHHOTO MPOU3Be/Ie-
Hus [7]. Tem He MeHee, MOKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO BHE 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOTO BEKTOpa HCCIEAOBAHUW ISl BCEX ATHUX HAMpaBICHUN JUTEPaTypHBIC
TEKCThI BHICTYNAIOT KaK OJMH M3 OCHOBHBIX MCTOYHHUKOB Marepuaia. B To ke Bpems
JUISL 33/1a4 JIMTEPATypPOBEIUECKOTO IJIaHA XYHOXKECTBEHHBIM TEKCT — 3TO HE TOJBKO
MaTepuall, HO U KOHEYHBIN 0OBEKT UCCIICTOBAHUSI.

HBCTOHI/ICB B XyAO0XXCCTBCHHOM TCKCTC BBICTYIIACT KaK OAWH U3 3JICMCHTOB I10-
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CTPOCHHSI XyTOKECTBEHHOTO MUPA, XapaKTePU3ys KaK ero CyObEeKTOB, €r0 CMBICIIOBOE
YCTPOMCTBO, TaK M BHEIOJOKEHHOE TEKCTY, TBOPAILIEE E€ro aBTOPCKOE CO3HAHUS U
CBA3aHHYIO C aBTOPOM MCTOPHUYECKYIO KYIBTYPHYIO peanbHOCTh. FIMEHHO 3Ta crenu-
¢duka ompenensieT KOMIUIEKCHBIA TOXOM NP WM3y4YeHUH (YHKIHI 1BETa B JUTEpa-
TYpPHOM IPOU3BENCHUM, COYETas 3aJadyd MOATUKHU C 3aJayaMH JIMHTBHCTHUYECKOTO,
¢duocodckoro, aHTPOIIOIOTHIESCKOTO U TIPOYHX PSIIOB.

Knaccuueckas pycckast qureparypa HEOAHOKPATHO BBICTyNAlla MAaTEPUAIOM U
00BEKTOM Pa3IMYHBIX UCCIIEIOBAaHUN KOJOpUCTUKHU. Ha cerogHsmHuil 1eHs o4eBu-
HO, YTO I[BET MOKET BBIMOJHATH CaMble pa3HbIe (DYHKIIUU B CTPYKTYpPE XyHA0>KECTBEH-
HbIX npousBeneHuii [8]. Tak, FO.B. OcunoBa orMe4aeT conMaibHy0, TAPOAUNHYIO U
IPOBUJICHIIMAIBHYIO  pOJIb  I[BETOBBIX OOO3HaueHudd B  «llukoBoil  mame»
A.C. Ilymkuna [9]. B apyrux mcciaenoBaHUsSX Ha MaTepHalie CKa30K IT03Ta OIHCHI-
BalOTCA (PparMeHTHI A3BIKOBOM KapTHHBI MUPA, OTPAXKAIOIINE CIEIU(UKY ero 1BEeTo-
MUCH, OMPEACIISIIOTCS MPUHIMIBI CUMBOJIMYECKOW HMHTEPIIPETAIMU I[BETa U CBETA,
TaKXKe UCCIIEAYETCS ABOJIOIMS CEMAaHTUKHU KOJIOPOHUMOB [10].

Bwmecte ¢ Tem 11t GONBITMHCTBA KIACCUYECKUX aBTOPOB OIHA W3 BAKHEUIIINX
GyHKIMM 1[BETa CBA3aHA C €r0 CIIOCOOHOCTHIO BBHIMOJIHATE POJIb IOMOJHUTEIHHOM Xa-
PaKTEPUCTUKU TEpOs WM MecTa JACHCTBUS, HeCcTH BHE(aOyIbHYIO CMBICIOBYIO
Harpy3ky. Hanmpumep, B npounssenenusax M.C. Typrenesa BeT Kak MpaBUIIO BBICTYIIA-
€T HE TOJBKO KaK 3JIEMEHT IMei3axa, HO U KaK acleKT JUTEepaTypHOTo MopTpera, pac-
KPBIBAIOIINN MEepCOHaX. B TOM ke xapakTepu3yrolier nepcoHax (QyHKIIUA UCTIONb-
3yet uBeronuch u JI.LH. Toncroit [11].

JIOTIOTHUTENBHBIN CMBICTIOBOM MOTEHIIMA, BKIIOYEHHBIN B IIBETOBBIC XapaKTE-
PUCTHUKH, HA YPOBHE MTOBECTBOBATEIBLHON CTPYKTYPHI ABISIETCS OJIHUM U3 BIIEMEHTOB
CBSI3M MEXJY MUPOM HM300pKEHHBIM U MHUPOM CTOSIIIETO 32 HUM TOBECTBYIOIIETO
aBTOPCKOTO co3HaHUd. Uepes Bu3yaabHOE MEPEKMBAHUE [IBETOBOIO MUPA OTPAKAETCS
cBoeoOpasue BUJEHUS MHcCaTelisd, ero B3MIAJI0B Ha JACHCTBUTEIBHOCTh, MPUPOAY U
monen [12]. Tem cambIM M3ydEeHHUE MOITUKMU LIBETA MPEANOIIAraeT MPUCTATbHOE BHU-

MaHHE U K 0COOEHHOCTSIM HappaTHBHOﬁ opraHu3anyvyu TOTO MJINW MHOTO TCKCTA. HpI/I-
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MEHUTENBHO K Ipo3e UexoBa, I1e NCCIeN0BATENN HE pa3 OTMEYAIN, C OJHOM CTOPO-
HbI, HEOJHO3HAYHOCTh B3aUMOJECICTBHS Pa3IMUYHBIX TOBECTBOBATEIIBHBIX YPOBHEM, C
IPYrol — MOCJHEN0BATEIBbHBIA OTXOZ OT IPSMBIX XapaKTEPUCTUK M OLIEHOK, M3yye-
HHE NOITUKH L[BETA IIPEBPAILACTCS B CIOKHYIO U BMECTE C TEM YBJICKATEJIbHYIO IPO-
onmemy.

Co BpeMeHU NMPUKU3HEHHON KPUTUKH 33 YEXOBCKUM MHPOM 3aKpENUJIach Xa-
pakTepucTUKa MUpa OEJI0ro, CEporo, JUIIEHHOTO IPKUX TOHOB U SAPKUX XapaKTEPOB.
Bwmecte ¢ TeM HcciieoBaHus KOHKPETHBIX ITPOU3BENCHUN IOKa3aIx, 4yTo YexoB, Kak
U €ro TMpeAUIeCTBEHHUKH, JIOBOJIBHO AKTUBHO HCHOJB3YET SMOLHMOHAIBHO-
BbIPA3UTEIbHbIE BO3MOKHOCTH LIBETOB I M300pa)KEHHUsI aBTOPCKOM MO3MLIMHU, Xa-
PAKTEPOB M HACTPOEHUS I'epOEB, IPOHUKHOBEHUS BO BHYTPEHHUN MUpP CBOMX IEPCO-
Haxel [13], ogHaKo MPUHIMIBI U CUCTEMa MCHOJB30BaHUS IBETOOOO3HAYEHUN B
npose A.Il. UexoBa — Bompoc OTKpbITHIA. OJHUM W3 IIaroB HAa IyTH €r0 pelIeHUs
MOXKET OBITh PACCMOTPEHHUE TOTO, KaK [IBETOO03HAYEHUS B YEXOBCKOM TEKCTE COOTHO-
CSTCSl C YCTOMUMBBIMU CUMBOJMYECKUMH OpeojiaMu 0a30BbIX LIBETOB KyJIbTYphl. Pe-
MIPE3EHTATUBHBIM MATEPUAIOM I TAKOTO IMOAXOMAa MOXKET CIyKUTh noBecTh A.IlL
UYexoBa «HepHbI MOHAXY.

[ToBecTh Obla Hammcana UM B MenuxoBo Jietom 1893 1. B TekcTe MHOTOKpAT-
HO BCTPEUYAIOTCS TP OCHOBHBIX LIBETA: KPACHBIM, OEIbIM U YepHbINA. DTH 1IBETA 3aHU-
MarOT LEHTPAIBHOE MECTO B CUMBOJIMYECKON KOJIOPUCTUKE PA3JIMYHBIX HALIMOHAJIb-
HBIX TPAIUIMM, TO3TOMY UX 3HAYEHUE U CTaTyC MOTYT OBITh ONpeneseHbl KaK KaHO-
Huyeckue. B nosectn AHtoHa [TaBnoBruya 0a30BbIe KOJTOPOHUMBI IPUMEHSIOTCS TPU
ONMCAHUH BHEIIHOCTH MEPCOHAXKEMN, TPUPOIHBIX SBICHUN U I€TAJECH MU3AHCLICH.

UYepHblil 1BET TPAaAWLIMOHHO CUMBOJIM3UPYET CMEPThb, TPAyp WM HECUACTHE.
DTOT 1IBET CaMblil YaCTOTHBIN B moBecTH. OH 0XKHMJIaeMO JTOMUHHUPYET JJisi h300paxe-
HUS YEPHOTO MOHaxa («OJETHI B YEPHOE»), CO3AaBasi THETYLIYIO M TSDKEIYH0 aTMO-
ctepy. U 3a cuer 0011IEKyIBTYpHBIX acCOlMAllMi, U OJlarofaps LEHTpaJIbHOMY 00pasy
IIOBECTH ATOT LBET HAJEIACTCS HETaTUBHBIM OPEOJIOM TAJLIIOLMHALNANA U cMepTh. Ya-

CTO qepHLIﬁ LOBET MMPCACTABJICH B MeH3axke: «CTIaJICA IO 3eMJIE tICpHBII‘/JI, FYCTOﬁ, Ca-
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Kuii 1piM». Ero 3HaueHue B mei3akKHbIX parMeHTax BIIOJIHE onpeaeneHHo. Bmecte ¢
TEM, CJIIO)KHOCTb TPAKTOBKH YEPHOTO LIBETA MOCTENEHHO HApPAcCTAET B IMPOCTPAHCTBE
LEHTPAJIbHBIX MIEPCOHAXEN MOBECTH. B mepByro ouepenp 3To kacaercss TaHU, KOTOpas
B 00111e#1 IOTUYECKOM CTPYKTYpe MPOU3BEICHUS KaK pa3 MPOTUBOMOCTABICHA MOHAXY.
Ve npu nepBoM onucaHuy TaHW YEpHBIA LBET aKIICHTUPOBAH B €€ MOPTPETE: BHU-
MaHUE YUTaTeNs OOpalleHO Ha ee TOHKKE YepHble OpoBH. «Ee mmpokoe, oueHb cepb-
€3Hoe, 0350111ee JIUIO ¢ TOHKUMU YEPHBIMU OpOBSIMU, MOJHSITHIM BOPOTHUK MAJIBTO,
MEIIaBIIui el cBOOOHO JABUTATh TOJIOBOM, M BCA OHA, Xy[OIIaBas, CTpoiHas» |14,
€.228] — Takou npenactaér nepen untareraeM TaHs. B KOHTEkCTe JaHHOTO OMUCAHUS
TOHKHE YEpHbIC OPOBH BBICTYMAIOT Kak OyKBajbHas IBETOBas XapakrepucTtuka. Oj-
HAKO 10 MEPE Pa3BEPTHIBAHUS CIOKETA MTOBECTH B COUETAHUU C APYTUMHU LIBETOBBIMU
YKa3aHUSIMU ATa YepTa UHUIUUPYET BO3MOXKHOCTh HEOJHO3HAUHOW TPAKTOBKHU T'epoO-
WHU yHuTareseM. BaxHyro posib B 3TOM UTpaET APYroil KaHOHMYECKUN 1IBET — OCIIbIi.
benblil BET TpaJMIIMOHHO O3HAYa€T YHMCTOTY, HEBUHHOCTb. HapaBHe ¢ uyep-
HBIM, O€JIBbIN IIBET TOXXE€ aKTUBHO TPEICTABIICH B MOPTPETHBIX U MEN3aXKHBIX 3apPUCOB-
kax noBectu. OH MPHUCYTCTBYET B 00pa3ax Bcex IIaBHBIX repoeB. Hampumep, y Tanu
OH, KaK M YEpHbIH, CHayala BBEIECH KaK 3JEMEHT BTOPOIO IUIAHA, ACCOLIMATUBHBIM.
Eme B Hawane nosectu KoBpuH cpaBHuBaeT TaHwo ¢ nruuen-uarmien. Llamns umeer
CBOI CMMBOJIMYECKOUN OpEOi B KyJIbType, Onarogapsi KOTOpOMY acCOLIMaTUBHO CO37a-
€TCsl BIICUATIICHHE O YEJIOBEKE KaK O CYIIECTBE YHCTOM U OJaropoiHOM, He3arsiTHaH-
HBIM, KaK Oenas marmisi. B To e Bpemst OJeHOe JUI0 SBIISIETCS] YCTOMYUBBIM aTpH-
OyTtoMm Oone3nu [15]. Ha crnenyromiem sTane CIOK€THOTO pa3BUTHS Oelblil BT Oynet
yke chokycrupoBaH B oOpase repouHu: «OJeIHOoe, CTPAITHO OJIeTHOE, XY/I0e JIUIO!»
B coueranuu ¢ 61enHpM auiioM TaHu OOJBbIKME YepHBIC, YMHBIC U JIFOOOMBITHBIC Ty1a-
32 CTAHOBSTCS 3HAKOM YEro-TO HEOMpPeNeJEHHOro. TeM caMbiM B CIOKETE MOBECTH
OenbIil M YepHbI 00pa3yroT HE TOJBKO KOHTPACT, HO M BU3YaJIbHBIC MEPEXOIbI OT
CBETJIOTO K TEMHOMY, HAUMHASI «C SIPKO-0€JI0r0 U KOHYasi YEPHBIM, KaK CakKay.
[IpoTuBOMIOCTaBIEHNE YEPHOTO U OETIOr0 XapaKTepHO U AJi MOPTPETA YEPHOTO

MoHaxa. OHO PacKphIBAaET €ro Kak MPOTUBOPEUYHMBBIA 00pa3, B KOTOPOM <(OKHU3Hb» U
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«CMEPTHY, «PEaTbHOCTh» U «BOOOPaKEHHE» MPOTUBOCTOAT ApYyT Ipyry. Mcnomb3oBa-
HUE [IBETOBBIX KOHTPACTOB U M300pakeHHE Mepexojia OAHOro 0a30BOro IBETa B JIPY-
roit (Gernblif — YepHBIif) CHOCOOCTBYET MOKa3y BHYTPEHHETO HANPSKEHUS, COCTOSHUS
HEPBO3HOCTH, NTOBBIIEHHON 4yBCTBHUTENBHOCTH U y KoBpuHa. Korna Kopun cHOoBa
BUJIUT YEPHOTO MOHAXa Ha P>KaHOM I10JIe, TATOCTHas atMocdepa, epenaBaemas yep-
HBIM IIBETOM, JOCTUTAET CBOETO aIloresi MTHOBEHHO, U B TO K€ BPEMs NIOYEPKUBACT-
csl, 4TO repoil OmeneH, kak MepTBel. B ¢uHane moBecTH NPOUCXOAUT HEMOCPEN-
CTBEHHBI! BU3YyaJIbHBIN LIBETOBOW Mepexo] OeI0ro B YEPHbIN YK€ BHE MPAMBIX MOPT-
PETHBIX XapakTepUCTHK repoeB. KoBpuH pazopBas nuceMo TaHu u OpoCUI KIIOUKH
Oymaru Ha 10J, OHM OEJIEIOT B CYMEPEUYHOM OCBEIIEHUU («KOHCIEKT COBCEM ObLIO
YCIIOKOMJI €r0, HO pa30pBaHHOE MHUCHMO OENIENI0 Ha MOy U MEIIAJI0 €My COCPEI0TO-
YUTHCA ... <...> ONATh UM OBJIAJEN0 OECIOKOKWCTBO, MOX0XKEE HA CTpax, U CTaJo Ka-
3aThCsl, UTO BO BCEHM MOCTHHHUIIE KpOME HEro HET HU OAHOM aymi...» [14, ¢.256]), 3a-
TE€M 332 OKHOM YEpPHBIM BBICOKUM CTOJIOOM MOSBIISIETCS YEpHBIA MOHax. B pesynbrare
KoMOWHaIusg OeJIoro W 4epHOro, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CTAHOBHUTCS MeETa()OpPHUUYECKUM
BBIPAKECHUEM TICUXOJIOTUYECKOM XapaKTEPUCTUKHA NEPCOHAXka, C IPYyrom — yCTOMYH-
BOM 4EPTOM MTOATUKU 3TOU MTOBECTH.

Emte onuu 6a30BbIii 1IBET, MPEACTaBICHHBINA B 3TOM TEKCTE, — KpacHbIi. B pa3-
HBIX KYJIBTypaX KPaCHbIM CUMBOJIM3UPYET TaKUE BAXKHEUILNE I YEJIOBEKA MOHSTHS,
KaK >KM3Hb, CWJIA, SHEPTuUs, TPEBOra, OMacHOCTh, yrpo3a. Kpome uepHoro u 6enoro
LIBETA, KPACHBII TaKXE BKIIOYEH B I[BETOXAPAKTEPUCTUKY repouHu. OH Hemocpen-
CTBEHHO OTPAYKAET COCTOSIHUE 370POBbsl TaHU U €€ BHYTPEHHUE SMOLIMOHAIBHBIE KO-
nebanus. [Tocne ccoper Tanu ¢ otrom KoBpuH cMOTpen Ha «3ariakaHHOE, TTOKpac-
HeBIlIee, CKOpOHOE JIMIIO» AEBYHIKH. Bce nBera mmeroT OyKBajibHOE 3HAYEHHE, HO
BMECTE C TEM AaCCOLIMATUBHO CIIOCOOCTBYIOT OTPAXEHUIO MOCTOSSHHO MEHSIOIIETrocs
BHYTpEHHEro mupa TaHu.

Utak, oguH U3 sipkux kosopuctudeckux npuemoB A.Il. UexoBa B JaHHOM 1O-
BECTU — (POKYCHPOBAHUE OMPEIECICHHOTO I[BETAa BO BHEIIHEM OOJHUKE IMEpPCOHaXka.

AHaNOTUYHBIN MPUEM UCIIONIb3YyeTCs U NpHU noctpoeHun odpasza Kospuna. Kpacubiit
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1BET B (hrHAJE MMOBECTH, OUYEBUIHO, CBSI3aH C CUMBOJIHMKON KPOBHU, HETIOCPEICTBEHHO
yKa3bIBae€T Ha CMEPTh reposi. B pesynbrare, 1BeTOOOO3HAUEHUS B XapaKTEPUCTHKAX
NEPCOHAXKEN N0 Mepe pa3BEPTHIBAHMS CIOXKETa PACKPBIBAIOT CBOM C(OPMUPOBAHHBIN
KyJBTYPHOUH TpaJHLMEel CHMBOJIMYECKANA MOTEHUMAT M BKIIIOYAKOTCS B OOLIMH IMpO-
[IECC CMBICII000pa30BaHMUS.

[Tomumo 0a30BBIX KAHOHUYECKUX LIBETOB B IIOBECTH IMPEICTABIEHBI LIBETOO0O-
3HAYEHUs1 UHOTrO Tuna. BusyajabHble KOMOMHAIMKM OCHOBHBIX LIBETOB CO3/AIOT, Kak
OBLIO CKa3aHO, HEOAHO3HAYHOCTh LIBETOBOW CHUMBOJIMKH B CHO’KETE MTOBECTH, a YCUIIH-
BaeT 3Ty HEOJHO3HAYHOCTH IMOJKIIOUYEHUE JPYTUX IBETOB U OTTEHKOB. fIpue Bcero
ATOT MpUEM IpOsBISIETCs B Mei3axax. Meradopuueckas nepenaya 1BeTa, TATOTEIO-
mas K acCOLMATUBHOM CUMBOJM3aLMU, NPUCYTCTBYET B OMMCAHUAX Heba M MOps.
Hampumep, npu onucanum Heba: HEOO 3acBEeTUIIOCH (I[BET HeOa), HOUb pa30pBajo
COJIHIIE (HauMHaJCs paccBeT). PaccBeTHBIN neii3ax B MOBECTU MOXET OBITh BOCIPH-
HAT KaK CBOEro poja JAeKopauus-npensHameHoBanue. OH NpeaBeUIaeT, 4To B KU3Hb
repos nocjie TEMHOM MOJ0Chl IPUET HEM3BECTHOE, HOBOE Oyayliee. 30J0TO€ CONHILIE
CHUSIET, CUMBOJIM3UPYS TEIUIO, HAJACKIy U HOBYIO XHM3Hb. B (uHane nmoBecTy CHUHMIA
LIBET MOPSI BBI3bIBAET B NaMSTHU YUTATEJ CBSI3aHHbBIE C HUM MeTadOpHUUYECKUE acco-
[UAlK: MEJIAHXOJIMIO, Mle4allb, COUYBCTBHUE. JTa raMMa 3MOLUI MOXET ObITh MOHSATA
KaK COCTpaJlaHhe YuTaTeNsl U/ WU aBTopa K Tparnyeckoil cynbOe KoBpuHa, ogHako
3HAYEHUE 1[BETA €l HE UCUEPIIBIBACTCS.

B stom parmente cunuii nisetT umeet 6omnee rryOokuit cMpica. OH CUMBOJIH-
3upyeT BHyTpeHHU Mup KoBpuHa, €ro oIMHOYECTBO, OTYASHUE M MPEJBEIIAET €ro
cmepth. KoBpun ymupaer B KpbiMy, Ha MOpCKOM moOepexbe, B OKPYKEHUH CHHHUX
TOHOB: «byxTa, Kak JkuBas, IMIsesla Ha HETO MHOKECTBOM TOJTyOBIX, CHHUX, OUPIO30-
BBIX M OTHEHHBIX IMIa3 M MaHuia k cede» [14, ¢.256]. He Tonbko MSTKUM KEITHIHA
JYHHBII CBET U OTHH, HO U CUHEE MOPE, 3€JIEHasi MOPCKas )KM3Hb YK€ HE BBI3BIBAIOT
T€X YyBCTB, KaKu€ CO37aBaj YepHbIi TeMHbIH (PoH. B 11€m0M 11BeToBasi ramma Mopst
npelcTaBlieHa Kak rapMoHu4Has. B pesynbrare, u arMocdepa cMeHseTCs ¢ Hamps-

’KCHHOM M THETYIICH Ha CIIOKOWHYI0. DTa TPAaKTOBKA (hMHAIA CTAHOBUTCS BO3MOXKHOU

ISSN: 2658-3321 (Print) 161



®UJIOJIOT USL. PYCCKAS JIMTEPATYPA U IMTEPATYPA HAPOJOB POCCUMCKOM ®EJIEPALIUU
JIro C., BacuibeBa U.J. CumBonuka 1igeta B nosect A.Il. UexoBa «HepHblit MOHAX»
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2023;6(2): 155-164

Omarogapsi KOJIOPUCTHYECKON raMMe IEeHTPAIbHOTO MEH3aKHOTO 00pasza MOBECTH —
oOpaza cana. CrokeTooOpa3yrollyto poib caja B ’TOM TEKCTE MCCIIEI0BaTENN OTMe-
yajau HeoAHokpaTtHo [16]. B miane xomopuctuku oOpa3 cajga omindaeTr Oorartas ma-
nutpa. [lecTpslil ner3ax BECEHHETO cajla yuTarenb BUAUT rmazamMu KospuHa: «Takux
YOUBHUTENBHBIX O3, JIMJIAM, KaMEJIUi, TAKHUX TIOJIbIIAHOB BCEBO3MOXKHBIX I[BETOB...
<..> Becna Oplna emie TOJBKO B HaYalle, U camasl HACTOSIIAasl POCKOIIb I[BETHUKOB
IpsATanach €lle B TEIUIMLAX, HO YK U TOTO, YTO L[BEJIO BJIOJb aJUIEM U TaM U CAM Ha
KITym0ax, ObIJIO JOCTATOYHO, YTOOBI, TYJIsisi IO caay, MOYYyBCTBOBAaTh ce0s B I1APCTBE
HEXHBIX KPaCOK, 0COOCHHO B paHHHUE Yachl, KOTJIa Ha KaXK/10M JIEIECTKE CBEpKaJia po-
ca» [14, c.226].

N3MeHeHne KOJTOPUCTUKU cajla Koppenupyer ¢ TpeBorod KoBpuHa m cMeHOM
HacTpoeHnidd Tanm [17]. B xOMIO3HMIIMU MOBECTH KPACOYHOMY Cajy, MOJHOMY KU3-
HEHHBIX CHJI B Ha4yaJie TIOBECTU COOTBETCTBYET uyAecHas OyxTa B (punane. Hecmorps
Ha (pu3nmyeckyro cMepTh K KoBpHHY BO3BpalllaeTCsl OLIYIIEHHE MOJHOTHI U PaoCTU
xu3HU: «OH 3Ban TaHto, 3Bajl OONBIIION Cajl C POCKOIIHBIMU IIBETaMH, OOpBI3TaHHBI-
MH POCOM, 3BaJI IMAPK, COCHBI C MOXHATBIMU KOPHSIMH, P7KAHOE TOJIE, CBOK YYIAECHYIO
HAyKY, CBOKO MOJIOJIOCTh, CMEJIOCTh, panocThy» [ 14, ¢.257]. B 3T0i1 clieHe KOHTpacTHAas
L[BETOBAas raMMa YE€PHOIO-KPACHOTO-KEITOTO OKA3bIBAET CHUIIBHOE AMOLIMOHAIBHOE
BO3JICHCTBUE HA YUTATENS, PACKPBIBASI CIOKHOE ICUXOJOTHYECKOE COCTOSIHUE TTaB-
HOTrO repos. BmecTte ¢ Tem, ¢ MOMOIIBIO IIBETOB aBTOpP BO3ACHCTBYET Ha IITyOWHBI
MOACO3HAHUS U YUTAFOIIETO TEKCT YATATENS.

Nrak, nBeToBasi ramMma mnoBecTd «UepHbIi MOHax» BeChMa pa3zHOOOpa3Ha U
MHoro3HauHa. B noBectu A.Il. UexoBa, Kak U B JIUTEPATYpE B LIEJIOM, LIBET BBIMOJHS-
€T pa3iinyHble (DYHKIMU: BBICTYNA€T BHEUTHUM MPU3HAKOM OIpPEAEIICHHbIX (HU3UOII0-
TUYECKUX COCTOSIHUM; BBIPAYKACT BHYTPEHHUN MUP IEPCOHAKEU, UX ICHUXOJIOTUYE-
CKHE€ 0COOEHHOCTH, popMHUpyeT MeTadhOopUUIECKOE MoJie MpouTeHus: o0pasa, a o Mepe

Pa3BEPTBIBAHUA CIOXKCTA U aCCOHI/IaTI/IBHO-CI/IMBOHI/I‘ICCKHﬁ €Tro IIOTCHIHAJI.
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AnHoTanus. CtaThs MOCBSIIEHA N3YYEHUIO 00pa3a MaTepy B COBPEMEHHOM >KEHCKOM IM0)-
3un Kutas kak Hanbojiee yCcTOMYMBOIO KyJIbTYpHOIo 00pa3a, YTo MO3BOJSET MPOCIEAUTh IepeMe-
Hbl B OTHOIICHUHU TPAJAMLIMOHHOTO MPEACTaBIECHUS O POJIM M (PYHKIUH >KEHLIMHBI Ha (OHE COoLu-
QJIbHO-TIOJIMTUYECKUX MPeoOpa3oBaHUI KUTAMCKOro OOILECTBa, a TaKXKe ONpPEIeNUTb HEKOTOpble
CYIIHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU (PEHOMEHA KEHCKON M033MH, BOSHUKILIETO B YMCIE APYTUX XYyJ0Ke-
CTBEHHBIX HAIIPaBJICHUN U IIKOJ B COBPEMEHHON KUTAaNCKOH MOI3UU.

B ycnoBusx noautuku «pedopM u OTKPBITOCTH» JInTepaTypa Kuras coBepmaer nepexos ot
OJIHOIOJISIPHOM XyJI0’KECTBEHHOM ITapaJIMTMbl COLIapTa K MHOTOIIOJISIPHON, CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM
COCYILIECTBOBAHHUE CaMBbIX PAa3HBIX CTHJIEH, SCTETUYECKUX YCTAHOBOK, MHEHUH O IMOITUYECKOM S3bI-
ke. JKenckas nmoasusa Kuras, u3BecTHas B pOCCUNHCKOM JIMTEPATYPOBEACHUU IO PEAKUM CTaThSIM H
HEMHOTOYHCJIEHHBIM IIE€PEBOJaM, OTPa)kaeT MPOLECC TBOPUYECKUX IMOMCKOB KUTANUCKUX IO3TOB B
MIEPEXOIHBIN IIEPUOL.

OO6paz Matepu B TBOpuecTBe cOoBpeMeHHbIX moatecc Jlu Csoroir, Yxait IOamun, @y
Taubnunb, Uub JInayans, Iy TuH, npeacraBUTENbHUL] pa3HBIX MOKOJICHHUM, BBIPAXXEH KaK MaTb-
MIpapoJUTEIbHUIIA, pEealbHO-OBITOBOM, BO3BBIIEHHO-0000Mmarommil. [loaTecchl oT peanbHO-
ObITOBOrO 00pa3a cBOel MaTepu MEPeXoAT K 0000IIaloIIeMy, CBSI3aHHOMY C MOHSITHEM Ipapoau-
TEIBHUIBI WIM poJuHBL. OTCYyTCTBHE HIealu3allud 00paza MaTepU U €ro «CHUKEHHUE» COCyIle-
CTBYET MapaJljIesIbHO ¢ 0€3YyCIIOBHBIMHM IIEHHOCTHO-(DYHKIIMOHAIBHBIMU JJOMUHAHTaMU o0pa3a Ma-
TepHu. B npuopurere JKEHCKOU M03UU HAXOIUTCS UCCIEA0BAHUE HYMOLIMOHAIIBHOIO U IICUXOJI0TUYe-
CKOT'O COCTOSIHUS JKEHIIMHBI, TTOATECCHl OT BBICOKMX T'YMaHUCTHYECKUX HAEATIOB MPUOIMKAIOTCS K
[IOBCEIHEBHOU KU3HHU.

[Tonmy4yeHHble pe3yNnbTaThl UCCIEAOBAHUS BOCIOJHSAIOT OOILIYI0 KapTUHY MCTOPUH COBpE-
MEHHOW KHMTAWCKOMN MO33MM, ONUCHIBAIOT 3CTETUYECKHUE BO33PEHUS U OCHOBAHMS JKEHCKOM MO33MH,
CHOCOOCTBYIOT OOBEKTUBHOMY BOCIPHUATHIO TyXOBHBIX TpaHC(popMaluil KuTaiickoro ooIiecTsa B
TPaH3UTHUBHBIN IEPUOL.

KuroueBbie cjioBa: xeHckas moasus; oopa3 marepu; Jlu Csoroir; Wkaih IOumun; Oy
Tsanbnunp; Uab JInuyans; [y Tun
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Abstract. The article is devoted to the study of the image of mother in the modern Chinese
female poetry as the most stable cultural image, which allows to trace the changes concerning the
traditional perception of the role and function of the woman against the background of social and
political transformation of the Chinese society, and also to define some essential characteristics of
the phenomenon of female poetry, which appeared among other art movements and schools in the
modern Chinese poetry. Under the policy of "reform and opening”, Chinese literature makes a tran-
sition from a unipolar artistic paradigm to a multipolar one, the coexistence of very different styles,
aesthetic attitudes, and opinions on poetic language becomes possible. The image of mother in the
works of modern poets Li Xiaoyu, Zhai Yongming, Fu Tianlin, Yin Lichuan, Shu Ting, who repre-
sent different generations, is expressed as mother-parent, real-life, sublime-generalizing. Almost all
the poets move from the mundane image of their mother to a generalised image, connected with the
notion of ancestor and homeland.

The results of the study fill in the overall picture of the history of contemporary Chinese po-
etry, describe the aesthetic attitudes and foundations of women's poetry, and contribute to an objec-
tive perception of the spiritual transformations of Chinese society in the transitional period.

Keywords: female poetry; mother’s image’ Li Xiaoyu; Zhai Yongming; Fu Tianlin; Yin
Lichuan; Shu Ting

For citation: Tugulova O.D. A Mother’s Image in the Chinese Female Poetry of the “New
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«Hogsrit mepuon» (¢ 1979 r.) cTan ajs KUTaMCKON T033UHU BPEMEHEM BO3HHK-
HOBEHMS U Pa3BUTHSI MHOTOUYMCIICHHBIX IITKOJI M HAIIPaBJICHUM, BO3BPAIIICHHUS K TBOP-
YECTBY MOITOB CTAPIIETO MOKOJICHHS U TOSBJICHUSI HOBBIX HMEH, «IIOMCKA KOPHEI» U
AKCIIEPUMEHTOB B 00J1acTH (DOPMBI, sI3bIKa, MOATUKH. K 3TOMY k€ Mmepruoay OTHOCST
(heHOMEH «KEHCKOW T033UN», O KOTOPOM JUCKYTHPYIOT U JIMTEPATYPOBEIbI, U CaMU
103Tbl. OCHOBHOE HAMOJHEHNE «KCHCKUX» MOITUUCCKUX TTPOU3BEIACHUN COCTABIISAIOT
TOHKas JIMPUKA, PACKPBIBAIOIIAs BHYTPEHHUE TIEPSKUBAHUS M YyBCTBA JKEHIIUH, KO-
TOPBIC OTHBIHE MOTJIM BBIPA3UTh MX OTKPBHITO U MPHU3BATh K U3MEHEHHUIO TPadUIIMOH-
HOTO OTHOIIICHHS oOIIecTBa K )eHmuHe. Co3iaBaeMple T03TeCCaMM JKEHCKUE o0pa-
361 OTPAKAIOT M3MEHEHHUS COIMAIBHOTO CTAaTyCa KEHIMHBI, KaK CJICJACTBHE Mac-

mTaOHBIX TpaHC(HOPMALIMM KUTAMCKOTO 00IIeCTBa HA BCEX YPOBHSX JTYXOBHOW U Ma-
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TEepPHUAILHON KU3HU Ha (POHE MOJUTHKU «PedOopM U OTKPBITOCTHY», U, COOTBETCTBEH-
HO, IPEJCTABIISIIOT COOON aKTyalIbHbIM 0OBEKT UCCIIEI0BAHUS.

OcHoBHBIE HMOCTAacCH oOpa3a MaTepu, BCTpeYaeMble B KHUTAHCKON MO33UU
HalIero BpEMEHH, BIOJIHE TPAJULMOHHBI, OJHAKO JIONOJIHAKOTCS HOBBIM COJIEpP KaHU-
€M, 00JIeKaloTCsl B HOBbIE (OpMBL. BblenuM Takue cocTaBisoolmue od0paza MaTepH,
KaK: MaTh-TIPApOAUTEIbHUIIA; PeajbHO-OBITOBOM 00pa3, CBA3aHHBIA C JIMYHOCTHIO
MaTepu KOHKPETHOTO 4YEJIOBEKa; 00O0OIIEHHO-BO3BBILIEHHBIN, HCAJIbHBIN, aKKyMy-
JUPYIOIINNA BCE XapaKTEPUCTUKU KEHCKON CYIIHOCTH.

K apxeruny mugoaornyeckoro neppomnpeaka kutaiickoro Hapoaa HroliBa Boc-
XOJIUT 00pa3 odemoti 6 wKypvl Opegneti Mamepu B ctuxorBopenuu Jlu Csoroti

Z2/INRN (1952-2015) «CnuHsHbiil cocyay [1, c. 282-285, nepeson JIn Munans): «Kak

2060pum npeoarue, / nepeviti cocyo OblLl GblIeNJeH HCeHWUHOU. / Imo u3-nod ee
nanvyes / 8vluaa OKpyenas msekas auHus». «Poiib TOPOXIAIONIETO0 MHPO3AaHHE
KEHCKOTO 00’KecTBa B KHTaillCKol MH(OIOTUM OJTHO3HAYHO 3aKkperuieHa 3a HroiiBay
[2, c. 105]. B cooTBeTCTBHM C JPEBHEKUTAUCKUMH MHU(OJIOTHUESCKUMH IIpEACTaBIe-
HUSMH, UMEeHHO HroliBa BbUIENUIA W3 TIWHBI MEPBBIX JHoei: «[lanvyvl ee nospysu-
JUCH / 8 Hucmeluyio 21Uy, 600y U niameHyb, / U3 Komopwix poouncs mupy. Harypou-
70co(hckoe OCMBICTICHUE OKPYKAIOIIET0 MUpPa MPEIoiaraeT B3auMOACHCTBUE JBYX
Haval uHb W siH, KaK JIBIDKYIIIEE BCEMH IMPOIIECCaMU; TsHKEIIbIE YacTHIIbI, 00pa30BaB-
mue 3eMITt0, CUMBOJIHM3UPYIOT JKEHCKOE Hayayo, JITKHE YacTHIlbl, 0O0pa30BaBIIIHE
Heb60, — myxkckoe. PebeHok (denoBek kak TBopeHue HIioliBbI) ecTecTBEHHBIM OOpa-
30M 3aMoJIHSET CIOKUBIIYIOCS KapTUHY MUPA: «AI00, cO3pesarwull OeHb 3a OHeM, /
APKULL Kpye ceemuna, / 2apMOHUYHO comknyewuti 3emmo u Hebo, / kpye uenoseue-
CKOU JCUZHU U cMepmu, / 36e30H0e KoJleco cy0boObl». 3aKOHOMEPHBIM MPEACTABIISCTCS
BBeJIeHHE 00pa3a pekn XyaHX? — KOJIBIOCHM KUTAMCKOM NUBWIM3AIMU, Ha Oeperax
KOTOpo# Opesuss Mams (0 ueM roBopsaT Mudsl 0 HroiiBe) mectoBasia CBOUX JCTEH:
«ee MOJIoUHble CIMPYU, blowuecs KaK pexa Xyauxam.

Ecnu B mepBoii ctpode CyOBeKTOM BBICTYIIACT HCeHUUHA, TO B TTOCIETYIOITUX

YEeThIpEX OHA YXe CTaHOBUTCS Mamepwio, obnanaroieii HabopoM KayecTB, COOTBET-
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CTBYIOIIMX TPAJUIMOHHBIM MPEJICTABICHUSIM 00 3TOM CTOPOHE MKEHCKOM CYIIHOCTH:
«Mbl numaemcs / MamepuHckum mepneHuem, / YucCmomou u wyeopocmvio ee cepoyd,
/ ee dcepmeeHHOCMbI0 UCNLIMAHHOU 8eKaMU U OYpAMU», 9TO JeTaeT 00KEeCTBEHHBIN
o0pa3 mpapoauTEIbHUIIBI OJM3KAM U aCCOIUUPYIOMIMMCS ¢ COOCTBEHHON MaTephIO:
«Mb1 66upaem muxuii menivlii CMyK ee cepoya, / ee 20J10C Hanesarowull Koivloeb-
HYI0 NECHION.

Konkpetnbiit 00pa3 codbctBeHHoi matepu Jlu Csiotol co3iaer B CTUXOTBOpE-
Hun «Most Math — osipka» |3, c. 283, nepeox I'. SpocnaBieBa], Hagenss €ro Takxke
TEeMH KadyeCTBaMH, KOTOpPbIC OMPEIECSIOT IEHHOCTHBIC YCTAHOBKH TPAJAUIIMOHHOTO
oOlecTBa M JOXOAAT JO HAIIMX JHEW: «He eacnem 6 ee mamepunckux enazax /
Haoeoicowl, nexcnocmu ceem. / Tpyoom xaxcooonesnvim 6cs dHcus3nb noaua, / Yepeo
HeycmanHvlx 3a00my». OT peabHO-OBITOBOrO 00pasza maTepu-aospku Jlu Csoroi me-
PEXOIUT K 0000111at0111e-BO3BBIIIEHHOMY 00pa3y MaTepH, «makou npeKpacHol u no-
cmosnnou, / M wucmoii, u 000poti maxoi», MyJIpOoCTh U IICHHOCTHBIC YCTAHOBKHU KO-
TOPOW MEPEXOAAT OT TMOKOJIEHUS K TIOKOJEHUIO U COCTaBIAIOT MOpPAaJbHO-
HPaBCTBEHHbIN (PyHAAMEHT OOIIECTBA.

[TosTudecknii 06pa3 cOOCTBEHHOM MaTepu NPUCYTCTBYET U y Iy Tun #7405
(pon. 1952), Ha cTaHOBJICHHE JUYHOCTU KOTOPOW CHIJIbHOE BIIMSIHHME OKa3ajla «MsIT-
KOCTb M BBIHOCIIMBOCTb MAaTE€pUHCKOTO xapakrepa» [4]. «HecnaydaiiHO nupuyeckuit
TePOH €€ MOA3HHM — ATO BCerjia 00pa3 HEKHOM M OJHOBPEMECHHO CTOMKOM YKEHIIUHEI,
KAKIYIIEH yTEHIeHNUS W TTOHUMaHUSI U B TO K€ BpeMs CTPEMSILEHCS MOMOYb ApY-
rum» [5, c. 199]. Tak, B ctuxoTBopenun-pexsueme «M, BF3E Ax, mamay [6, c. 61]
TEPOUHS TIIyOOKO npsyeT CBOIO 607B paziyku c MaTephIo:

« N T RN RSN, Homuuwn, kax us-3a 3amo3vl 2pomko niakaia mebe /
WA HERE, WAL A menepp ¢ mepnosoim eenyom, s mne cmozy /
— AN [laxce 6300xHymo ne ocmeniocey (nepeson Ham — O.T.). Bapocie-

Hue [y TuH npunuiock Ha rofpl «KyJIbTypHOR peBomounn» (1966-1976), koraa,
YTOOBI MPOCTO KHUTh, TPEOOBAIOCH MYy>kecTBO. 1 mupuyeckast repouHs, Kotopasi 00-

pamaeTcs K MaTepH, U caM o0pa3 MaTepH, BOCKpecarolield B BOCIOMUHAHMSIX, OTpa-
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JKAIOT 3II0XY IIPOTHBOPEYMH, OOHAKMBIIEH BHYTPEHHUE KOH(IIUKTHI YEIOBEKA: OHM H
XPYIIKH M CUJIbHBI, )KH3HEIFOOUBBl U POMAHTHYHBI, MEKIy HAMH CHUIbHAS SMOLMO-
HaIIbHAs U JyXOBHAs IPUBA3aHHOCT.

B cruxotBopernn «ikZ5 BF3E 1 5 9% O6ennck matepsam» Ly TuH OT KOH-
KPETHOT0, 0OBEKTUBHOIO 00pa3a CBOEH MaMbl TIEPEXOIUT K 0000IIEHHOMY, BO3BbI-
IEeHHOMY 00pa3sy MIeaTbHOM MaTepH, JAIOLIEH TO CaMOe YTENIEHHE U CHITY €€ JIMPH-
YECKOM repoMHE ¥ MHOTOCTPaJalbHOMY KUTaWCKOMY HApOIy W OOPETaromIeil MosTH-

yeckoe BosBenmumBanue: «EHEHEMEZENISIE cunotl monodocmu u mobeu /

BEANBEAEZLBA Qb 2% 0] moowcno  nu 6  uac  pacceema  eepuymv  ee /
ERAE N O FEIETIR I H TS, umober padom ¢ cepoyem / ABESEAT mamepam /

SL—EANER I TT R nocmasumsb ckpommwiii obenuck» (nepeson Ham — O. T.). O6-
pa3 matepu B mod3uu [y Tun yepe3 coOCTBEHHBIC ACTCKHME BOCIIOMUHAHHUS, Yepes3
COOBITHSI «KYJBTYPHOW PEBOJIOIMIY, HAKOHEI], BO3BBIIIACTCS B CTUXOTBOPEHUU
«Ponuna, mos mobumast Pogunay [7, c. 270, nep. JI. Bykunoii] 1o ob6me3naunMoro
YPOBHSL: «Mbl KOPMUULL 2PYObIO, UCCEUeHHOU MHO20YUCTIeHHbIMU pYyoyamu / nobeo u
naoeHutll pammuolx, / MeHs: — meoe pacmepsHHoe, OYMUUBOeE, OesIMENbHOE OUNIS).

C Touku 3peHHs CyOBEKTHBIX OTHOIIICHUH, peUb MOXKET OBITh OPraHW30BaHa OT
NULA MaTepy, Kak Halpumep, B CTUXOTBOpeHUH Py Tauvnuns [HRHE (pox. 1946)
«MarepuHckas n1000Bb» [8, ¢. 60, iep. M. AnumoBa]: «4 meos uepnoxodcas mama, /
benoxoorcas mama, / ’Kenmoroowcas mama». Tema Matepu ctana KJIOYEBOM B TBOpUE-
ctBe Oy Tsabnauab. JI0O00BH MaTepu BCceOXBaTHA, OHA HE MMEET HAIIMOHATHHOCTH,
OHa He Benaet nperpai: «I panuy He 3uaem 110608b mos, / I panuy ne 3naem 1106086b
K mebey», OHA UPpAlMOHATBHA M €CTECTBEHHBIM 00pa30M MPUCYTCTBYET B JKCHIIUHE
«Tb1 orcusns, mol cuna, mol — 3mo 5. / J{ums! Tt — moe oumsy. JIloOOBb MaTepH CTO-
UT HaJ BCEMH YEJIOBCUYCCKUMH 3aKOHAMHU W TMPEAPACCYAKAMH — TEPBBIC TPH CTPOKH
KOKIOW U3 TpeX CTPOd CTUXOTBOpPEHHUS 00pa3oBaHbl CHMBOJIMYECKHMHU LIBETOOOO-
3HAYEHUSIMHU YEJIOBEYECKUX pac, MPUYEM, BCETJa UYEPHBIN, OCINbIi, JKeNThId IIBETA

YIIOMHHAIOTCA B Pa3HOM IMOPSAAKE.
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@y TsaHBIMHE 0000IIACT W HANEISET CaKPaIbHOCTBHIO 00pa3 marepu: « M He
3Haem, umo ona / Y He2o Ha nonomue Hagce20a yxooum 60aiv — / Beunas cesmast
mamoy («JIro0oBb» [Tam ke, c. 61, mep. E. HMcaesoii]). Ctpoka «Bempy 6cneod oua
uoem, cned meuenuio 600bl» B TMIEPBOM U MOCIEAHEN CTpode 3aKI0YaeT MPOCTPaH-
CTBO IPOU3BEICHUSI B OOJIBIIOE KOJIBLIO, OXBATHIBAIOIIEE KU3HEHHBIM MyTh MaTepu,
HAanoJHeHHblll OecKoHeuHol N110006b10 K PEOCHKY, BEIb «HEPA3Pbl6HO, Hasce20d,
KpPenKko C6sA3aHbl OHU», U BMECTE C TeM YTBEPXKIAIOIIee UACI IUKINYHOCTA MaTe-
PUHCKOTO JIOJTa, MAaTEPUHCKON BBICOKONW MHMCCHH, YTO MOJJCP>KUBAIOT KIIOYEBBIC
JIEKCEMBI Hagce20a, beCKOHeuHas1, 8e4Hasl.

O0pa3 maTepu YBEKOBEUHBACTCS XYJ0KHUKOM U B CTUXOTBOpeHUHN «Mamay [8,
c. 348-349]: «{EH %}, B} B none, mama, / VRE N2 — W8 44 H mor ckronunace,
Kak Ha uzeecmuou kapmuney (nepesoj Hai — O.T.). BeuHOoCTh, WM MPUBBIYHOCTD
Takoro odpasza MaTepu MOTYCPKUBACTCS TOMEIICHUEM €ro B KOHTEKCT TPaTUIINOH-
HOM JUISl KUTAMCKON KYJIbTYPhI IEPEBEHCKON TEMATUKH C 00s3aTEIbHBIMU TPUMETAMU
KPECThSIHCKOTO TpyJa, ObITa, a TJIABHOE — YYBCTBA OCO0OW OJM30CTH K HCTOKAM:
CRHE B evuumeowasn uz conomennoii xuocunst, / WAIRK KL AL, nawa ce-
Mbs 6cezoa 3enenas / K H BEER R 3R, svuuedwme uz mamurnori oOywum / 7K TEH Y,
scecoa c60000nbly. NI cHoBa Dy TAHBIMHB AeNaeT OTCHUIKY K 0000IIEHHOMY MaTe-
pUHCKOMY Hadany, MatepH, kak Ilpapoautensaune: «JLFME I FRFNAFR kyrypy-
3a u kon0cws, cnosno oemu u enyky, / —XAIEHK noxonenue 3a noxonenuem npobu-

saromcst, / YRR B — BERT I soxpye mebs podunace depeensy.

K peun ot numa matepu, Kak pe3yJbTaTUBHOMY CIIOCOOY pacKphITHs 00pasa,
moaTecca CHoBa mpuberaeT B cTuxoTBopeHun «COHHOE OOpMOTaHUE» [TaMm Ke, C.
348], KoTopoe MO>KHO BOCIPUHUMATh U KaK JIMPUUYECKUN MOHOJIOT C HOTAMH HCIIOBE-
TANbHOCTH, B KOTOPOM MaMa JISITUTCS CBOMMH MePS)KUBAHUSIMH, TPEBOTAMH U BOJTHE-
HUSAMH O peOeHKe. MHOTOYHCIICHHBIEC TTOBTOPHI, TPUCYTCTBYIONINE MOYTH B KaXKIOM
CTPOKE, CO3/]al0T MOHOTOHHYIO MHTOHALIUIO, YTO MPHUAAET CTUXOTBOPEHUIO XapaKTep

KOJIBIOEIBHOM, UCTIOJTHEHUE KOTOPOH B JIFOOOW KYJIbTYpE TAKKE HEPA3pPHIBHO CBSA3aHO
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¢ obpa3om Mmarepu. Pa3mbinuieHnst o OyayrieM pedeHKa U caMOi MaTepH BO3Bpaa-
IOT K MBICJIH O BOCIPHUATHH 00pasa MaTepu-IIpapoanTeapHUIIbL.

Oco0oe MecTo B COBPEMEHHOM KEHCKOW M033un Knrtas 3aHMMaeT TBOPYECTBO
Uskaii IOamun 7K (pox. 1955), 4eit nostrueckuii nuki «KeHIMHB GBLT BOC-

OPUHAT KaK MaHU(peCcT HEeMUHUCTCKOMN MO33UH, MPU3BIBAIOIINN K U3MEHEHUIO TpaIu-
IIMOHHOTO BOCIIPHUATHSI POJIH KEHIMHBI B COBPEMEHHOM o01iecTBe. B kimaccuueckoi
KyJIbType (DYHKLIHU KEHIIMHBI CBOJWINCH K MATEPUHCTBY, JIMILb CTaB MPOIOJIKA-
TEIbHULEH pOJia, OHA MOIJIa PACCUUTHIBATh HA YIPOYEHHE CBOETO MOJIOKEHHS B Ce-
Mbe, obmectBe. Kak nucan JIy Cunb, «cpeau NpUpPOIHBIX Ka4eCTB KUTAHCKON KEH-
[IMHBI UMEIOTCSI KQUeCTBA MAaTE€pHU, JOUEPU, HO HE KEHBI» [LUT. 110: 9, c. 236].

HanucanHoe OT JMna Ao4Yepu CTUXOTBOpeHue «Matbh» U3 BBIILICYTOMSIHYTOIO
[MKJIa PACKPBIBAET INPEACTABICHUS IMO3TECCHl HA LEIBIM KPyr BOIPOCOB, IS KOTO-
pPBIX TéMa B3aMMOOTHOILICHMM MaTe€pu W JOYEPU CTAHOBHUTCS OTIPABHOM TOYKOM:
«Uxail MPUOTKPHIBAET BHYTPEHHIOIO, CKPBITYIO MCUXOJOTMYECKYI0 ThbMY, YTO TO-
POXIAeT BhIpaXXEHHBIA repMeTu3M ee moazum» [10, c. 56]. OTkpoBeHHas €€ JIUpUKa
«HE TOJBKO PACKPHIBAET MUpP, HA MPOTSKEHUHU JOJITOrO0 BPEMEHU COKPBITBIA MYK-
CKMMH CTEPEOTHIIAMH, HO M IMPEJIaracT HOBYIO €ro HHTEPIPETALMIO U HOBBIE TBOP-
yeckue Bo3MoxkHoctu» [11, c. 14].

[IpuzemiieHHBIM TIpencTaeT o0pa3 MaTepu B CTUXOTBOpeHUH HMub Jluuyaws

FN) (pom. 1973) «Mamay [12]. ®opma amanora mo3BOJISET M ONPABALIBAET UC-

MI0JIb30BAaHUE PA3rOBOPHOTO SI3bIKA HA CAMOM ITOBCEIHEBHOM ero ypoHe. OOpa3Ho-
JIEKCUYECKHE BO3MOXXHOCTH CTUXOTBOPEHHS JOCTATOYHO CKYJHBI U BIHCHIBAIOTCS B
MMOATHKY «HYJICBOW CTETICHU MUCHMa». A, mul, 00Ha (Mm.e. HeKas) dHceHuuHa, opyeast
HCEHWUHA, NONCULASL HCEHUWUHA, CIMAPYWKA, 8eep, He3HaKomely — HE HECYT HIe0JIO-
THYCCKUX KOHHOTAIMH, IIEHHOCTHO ¥ AMOITMOHAIBLHO HEHTPATbHBI.

3ajaBaeMble MaTepu BOIPOCHI: «drcuUGewlb OJisl Ye2o Mbly, «OOHA HCeHUUHA /
Kak mooicem Obimb OPY2oll HCeHUWUHBL / MAMOLLY; «Mbl NOCMYNULA MAK, CHOUILO JU
OHO MO20Y», «4MO MOMCem NOOmMeepOUums, / Ymo 3mo mvl MeHs. NPOU3BELA HA CBEM Y,

«KMO 0J1s1 MeHsl OObWUll He3HaKoMmey, Yem mbl» — Ha TEPBBIM B3I, YXKacarollle
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IIMHAYHBI ¥ OECITOIIAIHBI, OHU Pa3pyIIal0T TPATUITMOHHBIA 00pa3 «IH00SIIeH MaTepH
U TIOYTHUTEJIBHOM JT0YepH», MPUBBIYHOE YYBCTBO «O0JIaroJIapHOCTH 32 MATEPUHCKYIO
mo0oBb» [13]. BMecTe ¢ TeMm, MOJ00HBIE CTPOKU OTPAKAIOT MPEICTABICHUS MOJIO-
TIEXKH, KOKPYKCHHOU MJICOJIOTHIECKUM BaKyyMOM», KOTOpasi HE MOKET HalTH ceOs B
IMPUBBIYHOM XM3HU. Takas mo33us MOKa3bIBaeT MX ajJbTEPHATHUBHBIM 00pa3 >KU3HH,
KOTOPBIH COIMPOBOKIAETCS OIIYIICHHEM «OYIyIIero HET» W MapagoKCaIbHBIM YyB-
CTBOM TOT'0, YTO JIJISI HEMHOTOUHCIIEHHBIX CYACTIIMBYMKOB B OOJIBIINX Topoaax Kuras
BO3MOXHO Bce» [ 14, c. 309].

Bosniee Toro, 6€3:kanoCTHO KOHCTaTUPYETCSI, YTO KOT/A-TO NpeKpacHas U Oe3-
3ab0muas Mama TIpeBpaTUiIach B IMYCTYIO CMapyuiky, OpouleHHblll eeep, CULYyIm no-
HCUTIOU JHCEHUJUHBL, KOTOPYIO TEPOUHSI, BOBMOXKHO, CTBIUTCSA C IOHOIIECKUM MaKCH-
MaJIU3MOM (8 mpuHaoyams jem s CHpocuid, / Hcuseulv 0jis ue2o mol). Matb U 104b
JJaBHO HE pa3roBapvBaloOT, JJIs JOYEPU MaTh IMPEJACTACT HE3HAKOMBIM YEJIOBEKOM.
[Toutn kaxkmoe MOJ0/I0€ TOKOJEHHE BBIJIBUTACT IENbIA PsJi OOBUHEHHM B ajpec
crapmiero. OgHaKo, 0YEBUIHO, YTO KOH(MIMKTOM IMOKOJICHHH HE MCUYEPIIBIBACTCS aB-
TOpCKasi UHTEeHIMS. Pa3pyiias, 1eKOHCTPpYUpYsl YCTOSIBIIMECS U TPaAUIIMOHHBIE 00-
passl u oTHOIIeHUs, Hb JInuyans opMUpyeT HOBBIM B3TJISA]] HA CTATYC KEHILUHBI, a
TOYHEE, BO3BPAIIIACT K €€ MCXOJHOMY CTaTyCy, MaTh SIBJISIETCA IPEXKJE BCEro *KEH-
IIUHOMN. Y KEHIIUHBI 3TOM KU3Hb MPOJ0JDKAETCS (a MOXKET, 1ayKe HAUMHAETCS) TTOCIIe
TOTO, KaK JICTU BCTAHYT HA HOTH (51 HOCMYNUIA 8 YHUBEpCUMem, Mama, / mol Hcuseuts
novemy euje), €€ TEJO MPUHAMIEKUT €, a HE BCKOPMIICHHBIM AETAM (C mMakum xce
menom, Kak u'y meos, / s 00JJCHA coelamb mo, 4mo msl He Oelana, Mama), y Hee
CBOM 00pa3 MBICIIH, HE OTPaHUYUBAIOIINKCS 3a00TaMu O ETIX (Mama, Kmo O0nsi MeHs.
OOnbUIULL HE3HAKOMEL, YeM Mbl).

be3Bo3BpaTHON IEKOHCTPYKLMH MOABEPracTCs U OTBEPACBIUMN MOPSAOK CIIOB
— MPSIMOM, UHBEPCUS YICHOB MPEIOKEHUS pa3pylIaeT IpaMMaTHYECKUE KAaHOHBI JIU-

TepaTypHOro KuTaiickoro ssbika: Vi N AR (ocusews  ons ueco  mer);

PRIEE A4 X (mot acusews nowemy ewe). ObpallieHHe K MATEPU 9acTO OKa3bIBa-

€TCA B KOHIIC HpGI[J'IO}KCHI/IH/CTPOKI/I, 4YTO TAKKE HC COOTBCTCTBYCT IIPUHATOMY pac-
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MOJIOKEHUIO CJIOB. BMecTe ¢ TeM, npeodiiagaroiiee OTCyTCTBUE 3HAKOB IPETMHAHMS,
B TOM YHCJI€ B KOHLIE CTPOKH, MO3BOJISIET pACCMAaTPUBATh CMEKHBIE CTPOKU KaK CHH-
TaKCUYECKOE €IUHCTBO, OOpallleHHE B TAKOM Cllyuyae BBICTyHaeT aHxamMOeMaHOM,
JAIOIIUM JOIOJHUTEbHBIE HHTEPIPETAMOHHBIE BO3MOKHOCTH U PEIIAIONINM 3a/a-
YU HUBEJIMPOBAHUS CTUXOTBOPHOTO PUTMA.

3a roJpl MaOMCTCKOIO MPABJICHHUS B KUTAWCKOM OOIECTBE MPOU30LLIO 00e3-
JUYMBAHUE U YCPEIHEHHUE KIIIOYEBBIX KYJIbTYpPHBIX 00pa30B. YCHEIIHO pa3BEpHYB-
IIasicst NOJIUTHKA «pedOpM U OTKPBITOCTH) MOBJIEKIA 32 COOON CMEHY XYy/10KECTBEH-
HBIX MMAapagurM U MOMCKU TBOpUECcKoW uaeHThugukauuu. OOpa3 marepu, Kak Haubo-
Jee yCTOMYMBBIN, MO3BOJISIET MPOCIEIUTh JYyXOBHBIE TpaHC(HOpPMALUU KHUTAKWCKOTO
001IeCTBa U OJJHOBPEMEHHO CBUJETENBCTBYET O BOSHUKHOBEHUH ()EHOMEHA KEHCKOU
auTepatypsl. [ OOJBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX TO3TECC MATEPUHCTBO MPEICTABISAET-
Csl KaK BO3BpAIllCHHE K KXEHCKOM CyIHOCTH. Tak, B mpousBeacHUsX Py TAHbIUHB
T000Bb MAaTEpH MPEACTAECT KaK BPOXKACHHOE UYBCTBO EHUIUHBI, U, CTAB MAaTEPhIO,
KeHILMHa peanusyeT ce0a. O0pa3 MaTepu y Hee pacKpbIBaeTCsl Yepe3 €€ BHYTPEHHUN
MUp, €€ JIMYHbIC MTEPEKUBAHUS, YACTO OHA CTAHOBUTCS CYOBEKTOM MPOU3BEACHMUS.

JIn Csoroit, Illy Tun oT peasibHO-OBITOBOTO 00pa3a cBOEi MaTepu MepeXosT K
BO3BBIIIEHHOMY 00pa3y MaTepu, OTChlIas K 00pa3y NpapoJUTENbHUIBI, a TaKXKe
obo01aronemMy oopa3y poJIUHBI.

WNup JIndyaHp, NpeaCcTaBUTENb MIIAJIIIETO MOKOJIEHUS MTO3TOB, IEKOHCTPYUPYS
TPaJUIIMOHHBIE TPECTABICHUS 00IIeCTBA O IIEHHOCTHOW OPUEHTALMHU KEHIIUHBI HC-
KJIFOUMTEIBHO HA MATEpPUHCTBO, JeJIaeT aKLEHT Ha TOM, YTO MaTh — MPEXKIE BCErO
KEHIIUHA.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM »KeHCKOM 1moa3un Kutas oTcyTcTBUe ujieanu-
3auu o0pasza MaTepu M €ro «CHUKEHHE» COCYIIECTBYET MapajuiebHO ¢ 0e3ycioB-

HbIMH HCHHOCTHO-(bYHKHHOHaHBHBIMH JOMHHAHTaMH 06pa3a MaTCpHu.
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PA3JAEJIBHO-CJIMTHBIE CJIOBA JIHX3I]bI C BBICOKOM
NINOMATUYHOCTBIO 3BHAYEHUSA B COBPEMEHHOM KUTAUCKOM

SA3BIKE
I1.0. Kucenn

Canxm-Ilemepoypeckuii eocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Cankm-Ilemepoype, Poccus
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AHHOTanus. B cratbe OMUCHIBAIOTCA CEMAaHTUYECKHE U CHHTArMaTHYECKUE XapaKTePUCTU-
KU pa3gebHO-CIUTHBIX CJIOB JIUX2Ybl B COBPEMEHHOM KUTaWCKOM SI3bIKE, KOTOPHIE B paMKax Mpea-
JlaraeMoM HaMHM CEMaHTHYECKOM KacCHU(UKAIIMU COCTABIAIOT TPYIIY pa3/ieIbHO-CIUTHBIX CIIOB C
BBICOKOH HMAMOMATHYHOCTHIO 3HadeHHs. Iloj BBICOKOH HMIMOMATUYHOCTBIO 3HAYEHUS €IWHUIILI
MOAPa3yMEBAETCsl HEBO3MOXKHOCTh BBIBEJICHUS €€ CEMaHTUKHU U3 CYMMbI 3HAUEHUM KOMIIOHEHTOB. B
CTaThe IMOCJIEJOBATEILHO PACCMATPUBAIOTCS MPUMEPhl (PYHKIIMOHUPOBAHUS BCTPEUAEMBIX BCTaBOK
MEXJy KOMIIOHEHTaMHU pa3/IeIbHO-CIUTHBIX CJIOB JUX3Ybl TJIarojbHO-UMEHHOW Monenu. B xone
aHallM3a KOPIIYCHOro MaTepuaia ObLIO MOKAa3aHO, YTO JOMYCKAaeTCsl BBOJ MEXKIY KOMIIOHEHTaMU
KOMIIJIEKCA YHCIUTEIbHBIX, CYETHBIX CJIOB, CYETHBIX KOMILJIEKCOB, €UHHI] C KOJHMYSCTBEHHOH ce-
MaHTHUKOM, MECTOMMEHHUH, a TaK)Ke UMEHHBIX TPYIII, HA3bIBAIOIIMX 00S3aTEIBHBIX U BTOPOCTETICH-
HBIX YYaCTHUKOB CUTYaIlUU C PA3IMYHBIMHA CEMAaHTHYECKUMHU possiMu. Kak gemMoHCTpupyroT pac-
CMOTpPEHHBIE TIPUMEPHI, BCTABHBIE JIEMEHTHI HE YCTAHABIMBAIOT TOJHOIEHHBIE aTPUOYTHUBHBIC OT-
HOIIICHUSI C UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, B MPEMNO3UIIUHA K KOTOPOMY OHHM HaXOMASTCS, YTO 00YCIIOBJICHO
BBICOKOM CEMAaHTHYECKOW CHAasHHOCTHIO KOMIIOHEHTOB Pa3[eibHO-CIUTHBIX CJIOB JIUX2Ybl C BBICO-
KOW MJIMOMATUYHOCTBIO 3HAaUeHUsl. CUETHBIE KOMIUIEKChl 1 MECTOMMEHHUS B MPENO3ULIUUA K UMEH-
HOMY KOMIIOHEHTY HE BBICTYMAIOT €r0 aKTyajlu3aTopaMu. Tak, IMEHHbIE CUETHBIE CIIOBA BHICTYIIA-
I0T PKBUBAJIEHTAMH TJIarOJBHBIX CUETHBIX CIIOB, OTHOCSACH K CHUTYaIlud, 0003HaYEeHHOU pa3eNbHO-
CIIMTHBIM CIIOBOM.

KirueBbie cioBa: KUTAaWCKUK S3bIK; Pa3feIbHO-CIMTHBIE CJIOBA; JMXAIbI; TJ1aroJibHO-
MMEHHAasI KOHCTPYKIIHS; UMEHHON KOMITOHEHT

s murupoBanus: Kucenps I1.0. PaznenbHO-CIMTHBIE CIIOBA 14X2Ybl ¢ BBICOKOW HAMOMA-

THUYHOCTBIO 3HAYEHUSI B COBPEMEHHOM KHUTANCKOM si3bIKe. KaszawcKuil IUHSBUCIUYECKUI JICYPHAIL.
2023;6(2): 176-186. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.176-186
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SEPARABLE WORDS LIHECI WITH HIGH IDIOMATIC MEANING IN
MODERN CHINESE
P.O. Kisel

Saint Petersburg State University, St. Petersburg, Russia
14polink@mail.ru, https://orcid.org/0009-0009-4186-0158

Abstract. The article describes characteristics of semantic and syntagmatic features of sepa-
rable words liheci in modern Chinese, which, in the framework of our semantic classification, con-
stitute a group of separable words with high idiomatic meaning. The high idiomaticity of a unit im-
plies the impossibility of deriving its semantics from the sum of the values of the components. The
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article consistently examines examples of the functioning of the inserted elements between the
components of the verb-nominal construction of separable words liheci. A corpus-based analysis of
language material shows such inserts before the nominal component of separable words liheci as
numerals, measure words, counting complexes, units with quantitative semantics, pronouns, noun
phrases, etc. As demonstrated by the examples reviewed, the inserted elements don’t establish true
attributive relations with the nominal component, in the preposition to which they are located,
which is due to the high semantic unity of the components of the separable words liheci with high
idiomatic meaning. Counting complexes and pronouns before the nominal component don’t have
function of its actualization. For example, noun measure words act as equivalents of verbal measure
words, referring to the situation.

Keywords: Chinese; separable words; liheci; verb-object construction; nominal component
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Pa3ie/IbHO-CIIUTHBIE CIIOBA Auxoybl 5 5 1) 11héci B GobInMHCTBE cBOEM TIpeI-
CTaBJISIIOT COOOM JIBYCJIOKHBIE TIJIarojibHble KOMIUIEKCHI, TOCTPOEHHBIE IO IJ1arojib-
HO-UMEeHHOU Monenu. Kak ciemyeT w3 BHYTpeHHEW (OpPMBI KUTAWCKOTO TEPMHUHA
auxaywl AR lihéci, npennoxennoro Jly UsxkusseM B pabote «CraoBoobGpa3oBaHue
KUTAUCKOro sI3bIKa» [ 1], KOMIIOHEHTHI JAaHHBIX €IUHMUIL IOMYCKAIOT KaK CIMTHOE, TaK
U JIMCTAHTHOE TOJIOKEHHE B PEUU 3a CUET NMOCTAHOBKHU PA3JIMYHBIX BCTABOK MEXKIY
HUMH, TaKUX, HAIPUMEP, KaK acleKTyajabHble Cy((dUKCHI, TJarojibHble U UMEHHBIC
CUYETHBIE CJIOBA, yKa3aTeJIbHbIE, HEONPEICICHHbIE U BOIIPOCUTEIbHBIE MECTOMMEHHS,
pujiaraTelibHble, IMEHHBIE TPYMIIbI.

Opmnako HeCMOTps Ha (POpMaIbHO OOIYH0 CIIOCOOHOCTh K PacUJICHEHUIO, pa3-
JEIbHO-CIIUTHBIE KOMIUJIEKChl COBPEMEHHOTO KHTACKOrO SI3bIKA MPEJICTABIISIIOT CO-
00l pa3HOPOJIHBIN KaK B CTPYKTYPHOM, TaK U B CEMAHTHUYECKOM IJIaHE KJIACC €/IMHUII,
YTO OTpakaeTcsi Ha MX AUCTPUOYTHUBHOM MOTEHIMAJIE M, KaK CIEACTBUE, BbI3bIBACT
CJIOKHOCTH y M3y4YaroIMX KuTauckuil si3blk. Kak ormeuvaer Tanp AolryaH, Takue
€AUHUIBI BXOAAT B CIIMCOK HamOoJiee TPYJHO OCBAMBAEMBIX IPAMMATHYECKUX SIBJIE-
HUM KUTAWCKOro sizblka [2, c. 494], B CBSI3U C 4eM aKTyaJbHOCTb HCCIIEIOBaHUS
JIUXIYbl COMHEHHUI HE BBI3BIBACT.

Pa3ienbHO-CIIUTHBIM KOMILJIEKCAM COBPEMEHHOTO KHUTAaWCKOro si3bIKa OBLIO

YAEJIEHO MHOIO BHUMAaHUS KakK B JIMHTBOJAMJIAKTAYECKOM acrekTe [3], Tak U B KOH-
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TEKCTE MPOOJIEMbl YPOBHEBOM MPUHAJIC)KHOCTH JAHHBIX SUHUI] U UX HOMUHAIINH [4;
5; 6; 7; 8; 9]. Uro kacaeTcs moapoOHOI0 paCCMOTPCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKUX
¥ CHHTarMaTHYE€CKUX CBOMCTB Pa3eIbHO-CIUTHBIX CJIOB, TO JaHHBIC BOMPOCHI (hak-
TUYECKU HE MOJIy4Yau CHEUUATIBHOTO OCBEIICHUS B KUTAUCTHKE. Mexay TeM, mpe-
CTaBJIAETCS, YTO AETAIBHOE PACCMOTPEHUE CBOMCTB JILX3Ybl TIPU B3aUMOIECHCTBUHU UX
KOMITOHEHTOB C Pa3JIMYHOTO POJia BCTABKaMU MO3BOJHUT HE TOJBKO 00Jiee OCO3HAHHO
yHoTPeOIATh JaHHBIC €IMHULIBI B PEUH, HO U MM0-HOBOMY B3IJISTHYTHh Ha MPoOJIeMy UX
YPOBHEBOM MPUHAJIEKHOCTH.

Pa3HOpOAHOCTD 71Xyl KaK Kacca MpOSBIIAETCS IIaBHBIM 00pa3oM B CEMaH-
TUKE JAHHBIX €IUHUIl U CTENEHU UX cioBapHOcTH. [Ipennaraemas HaMu cemMaHTUYeE-
CKasl KjaccU(UKaIMs BKIIOYAET TPU TPYIIIbI pa3AesIbHO-CIUTHBIX CIOB: JUXIYbl C
BBICOKOW MIMOMATUYHOCTBIO 3HAUYCHHUS (J1LX3Ybl C KOMIIOHEHTHO-HEMOTHUBUPOBAHHOM
CEMaHTHUKOMN), 1UXIYbl C «ITYCTHIM» JTIOTIOJIHEHUEM U JIUX3Ybl C CYMMAPHBIM 3HAYCHHU-
€M 000MX KOMIOHEHTOB (J14X3Ybl ¢ KOMIOHEHTHO-MOTUBUPOBAHHOW CEMaHTHUKOM ).

OOBEKTOM JAHHOTO WCCJENOBAHUS BBICTYNAIOT pa3/IelbHO-CIUTHBIE CIIOBA
JIUXIYbl, OTHOCUMBIE HAMHU K TMEPBOM TPYMIE €IUHUI] C BRICOKON MAMOMATUYHOCTHIO
3HA4YECHUs, MPEIMETOM — CEMAHTHYECKHE U CHHTAarMaTH4YeCKUE CBOMCTBA JTaHHBIX
EAVHUI] TIPU JUCTAHTHOM (DYHKITMOHHUPOBAHUU X KOMIIOHEHTOB. DMIUPHUECKOM Oa-
301 uccnenoBanus Belctynaer Kopiyc kuraiickoro sspika [IeKuHCKOro yHuBepcuTe-
Ta [10] u «CioBapb 4acTO BCTPEYAEMBIX Pa3/IEJIbHO-CIUTHBIX CIIOB JIUXIYbl B COBpE-
MEHHOM KUTaCKOM s13bIKe» 1o penakiuen Yxoy Hlanuxu [11].

Jluxsysbl ¢ BHICOKOW MAMOMATUYHOCTBIO, SIBJISSICH HEMHOTOUYHCIEHHOW IO CO-
CTaBy TPYIIIOH, IPEACTABIAIOT COOON €IUHUIIBI ¢ MAKCUMAJIbHON CTETICHBIO CIIOBAp-
HOCTH, TP KOTOPOW 3HAUEHHE KOMIUIEKCAa HEBO3MOKHO TMOJIYYUTh, MUHYSI CJIOBaph,
TaK KaK CeMaHTHKa €JIMHUIIbI HEBBIBOJUMA W3 3HAYCHUN €€ KOMIIOHEHTOB [4, c. 59].

B kauecTBe IMPUMCPOB TAKUX JIUXIYbI-UTUOM MOKHO ITPUBCCTU CICAYIONINC CIUHUIIBI:

Wz % chicii ‘peBHOBaTh’ (OYKB.: ‘ecth’ + ‘ykcyc’), MM jiayou ‘npuGaBUTH CHIBI,

nocrapaTbcs’ (OyKB.: ‘mpubaBaaTh’ + ‘Macno’), R4 chuiniti ‘XBacTaThCs, MyCKaTh
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nbeLI6 B raza’ (Oyks.: ‘pasayBaTs’ + ‘kopoa’), #9485 ddodan ‘cxanmamuts’ (OYKB.:
‘outs’ + ‘aitno’), ¥ EH guagou ‘ycTaHOBUTH KOHTAKT' (OyKB.: ‘BemiaTh’ + ‘KpIOYOK’),

H 14 chiishén ‘riyboko 3agymarhbes’ (OyKB.: ‘UCIycKaTh’ + ‘myx’) H 1p.
Ha nepudepuu gaHHOM IPYIIbI HAXOIATCS pa3AeibHO-CIIMTHBIC KOMIUICKCHI, Y

KOTOPBIX HAPAlY C IEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM COXPAHSIETCS U MPSAMOE, HAPUMED:
#5 fanshen (6yks.: ‘mepeBopaunBaTh’ + ‘Teno’): 1. ‘BopodaThcs, mepeBopa-

yuBaTbca ¢ 00Ky Ha 00K’ 2. oOp. B 3Ha4.. ‘HA4aTh HOBYIO JKU3Hb, OCBOOOJMUTHCS OT
rHeTa’.

B naHHOM uccrnenoBaHud OyJyT pacCMOTPEHBI CIy4dau PazbeAUHEHUS IUXIYbl
nyTteM o(opMIIEeHUS IMEHHOTO KOMIIOHEHTa KOMIUIeKkca. B xoje aHanu3a KopImycHo-
ro Marepuaiia OblIU BISIBJICHBI JUCTPUOYTUBHBIE BO3MOKHOCTH Pa3/i€IbHO-CIUTHBIX
CJIOB J1UX9Ybl C BBICOKOW MAMOMATHYHOCTBIO 3HAYEHHS MPU BCTABKE MEXKIY KOMIIO-
HEHTaMU TaKHX 3JIEMEHTOB, KaK:

a) CyeTHbI€e CJI0BA U CYETHbIE KOMILIEKCHI

B npeno3unyiy K IMEHHOMY KOMIIOHEHTY BCTPEYAIOTCSl CUETHBIE KOMIUJIEKCHI U
cueTHble cioBa (knaccudukatopsl). CUeTHbIE ClIOBA KaK MPaBUIO COOTHOCST MMEH-
HbIE TPYHIbl C O0OBEKTAMHU BHES3BIKOBOW JE€HCTBUTEIBLHOCTH, BBIMOJHAS (PYHKIUIO
aKTyaJM3alyy, OJJHAKO B PACCMATPUBAEMBIX JIUX9Yybl IMEHHOW KOMIIOHEHT HE UMEET
pedepenra.

B mpeno3unuum K TakoMy HMMEHHOMY KOMIIOHEHTY B E€IMHUYHBIX CIydasx
AN

BCTPCUACTCA YHUBCPCAIIBHOC CHCTHOC CJIOBO gé C OTHUMOJIOTHYCCKHNM 3HAYCHHCM

‘mTyKa’. OTO CBSI3aHO C TE€M, YTO JaHHBIM KIacCH(PUKATOP COUETACTCS C MHOTOUYHC-
JICHHBIM U HEOJAHOPOIHBIM KJIACCOM CYIIECTBUTEIBHBIX, B TOM YHCIIE C UMEHAMH, JE-
HOTAThl KOTOPBIX HE aCCOLMUPYIOTCS C APYTUMH OOBEKTaAMHU WM BOOOINE JHUIICHBI

CyOCTaHTHBHOCTH [2, ¢. 641-642].
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Haxozsce B mpeno3unuu K HepeepeHTHO yNOTPEeOJICHHOMY UMEHHOMY KOM-

TIOHEHTY, CYETHOE CIIOBO “1> (é He aKTyalu3UpyeT UMs, a CIIYKHUT JUlsl KBaHTU(HUKa-

IIUU CUTYyaIluH, 0003HAYCHHOW pa3aelIbHO-CIUTHBIM Tiaroiom (1-2):

(1) X HE H B — RS, TRIRREIEENH.

Ta lai zheli de mud: yi
3SG.M MIPUE3XKATh 3nech ATTR eI OJIUH
sh: Xué yi, er shi gen

COP yuuThCa  HCKyccTBO, nBa COP COM

Wu  ldoban gua ge gou

v mupektop Bematb — CLF kproudox

‘HGJ'IBI-O CT0 IIpUC3Ja ABJIACTCA, BO-IICPBLIX, O6y‘I€HI/Ie peMCECily, a BO-BTOPBIX,

YCTAHOBJICHHE OTHOIIEHUN C XO3IUHOM Y~
B (1) umennas rpynna ‘M4 gé gous =4 gua gé gou ‘ycTaHOBHTH OTHO-

mweHus’ ocTaerca Hepe(epeHTHOM, KOMIOHEHT £ goU ‘KprOYOK’ HE BBICTYIAET B
CBOEM HCXOJTHOM 3HaU€HUU U, COOTBETCTBEHHO, HE UMEET pedepeHTa.
/
(2 BFESET 5,
Rizi chedi fan-le ge shen
Ku3zHb OKOHUYaTenpHO  mepeBopaumBath-PFV CLF Teno
‘Hauanach COBEpILIEHHO ApyTras )KU3Hb’

[TocTaHOBKa MHBIX CUETHBIX CJIOB IIpy UMCHHBIX KOMIIOHCHTAX JuUxX3Yysbl C BbI-

COKOM HANOMATUYHOCTBIO 3HAYCHHUA TAKIKC BCTPCUYACTCA OUCHL PCAKO. TaK, Harpu-

Mep, HepepepeHTHO yHOTpeOIeHHbI UMEHHON KOMIIOHEHT ;B you ‘Macio’ B uxaybl
M jiayu ‘mpuGaBUTH CHIBI, MOCTApPaThCA’ MPUHUMAET B MPENO3UIMU CUETHOE

cioso 18 bd ‘ropeTs’. BeIGOp CYETHOro C10Ba KOCBEHHO 00YCIIOBIEH MCXOIHOI Ce-

MaHTUKONM UMEHHOT'O KOMIIOHEHTA!
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(3) FEAhAL, BeROUMATEA KL A A —4Bih .

Wo ai tamen, wo zhi wei  tamen

1SG mro0uThH 3PL, 1SG TompKO mwir 3PL

chéngzhang de guocheng jia yi  bd you
pocT ATTR porecc  NMpUOABJIATH onud CLF macio

S moOJII0 MX U MpUJIarar0 YCUIus IJis UX pocta’

OTIenbHO CTOUT OTMETHUTD pa3/ieibHO-CIIUTHOE ciioBo F 7] kaiddo ‘mpown3Bo-
IUTh XUPYPrUYECKyIo onepauuto’ (OykB.: ‘IPUBOAUTH B IBHKEeHHE + ‘HOXK’). MImen-
HOW KOMIIOHEHT paccMaTpUBaEeMOro JIBYCJIOra CIIoCOOEH BBICTYNAaTh B KaUECTBE Me-
pBI ACHCTBUS, MPUHAMAS B TPEMO3UIMN €IUHULBI ¢ KOJIMYECTBEHHOW CEMaHTHKOM.
Kak mnpencraBnsercs, 3TO AOIMYCTUMO BBHMJIY METOHMMHYECKOIO IMEPEHOCA «IEH-
CTBUE — UHCTPYMEHT JeicTBus». IlocienHee cBUIETENbCTBYET 00 OTHOCHUTEIBHOU
MOTUBHUPOBAHHOCTH 3HAYEHUSA KOMILJIEKCA €r0 COCTaBIIIOIIMMH U TO3BOJISIET OTHE-
ctu auxoysl F+ T kaidao na nepudepuio paccMaTpUBaeMOW TPYIIbI SIUHHIL C BbI-

COKOM NIUOMATUYHOCTBIO 3HAYCHU.

(4)F®51% 7, & EFEFILI.

Wo 51 sui e, shen-shang kai-guo hdoji
1SG 51 rox MOD, teno-LOC.cBepxy ynpaBiasitb-EXP mHoro
dao
HOXK

‘MHe 51 roa u MeHsI MHOTO pa3 ONepupoBaIn’

0) MecrouMeHust

B enMHUYHBIX Cly4yasx B MPEMNO3UIUU K UIMEHHOMY KOMIIOHEHTY BCTpEYaeTCs
BCTaBKa BOIPOCUTEIBHBIX MECTOMMEHUH, a TaK)Ke YKa3aTelbHBIX TPYIMI, MPEICTaB-
JISFOIIMX COOOM coueTaHus yKa3aTeIbHOI0 MECTOMMEHHUS U CUETHOTO CJIOBA.

[ToMeliaembie BHYTPb 1UX3Ybl YKA3aTEIbHbIEC TPYIIbI B COUYETAHUU C UMEHHBIM

KOMIIOHCHTOM, B IPCIO3UIHMHU K KOTOPOMY OHHU HAXOAATCA, BBICTYIIAIOT aHa(boque-
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CKUM / KaTa)OpUIECKIM BBIpaKEHHEM, OTCHIIAIONINM K paHee WK Jlajee OMUChIBae-

Mol cutyanuu (5-6):

jzn?

(5) feAI TR AR AN: ?
Tamen ping shenme chur zhe ge  niua?
3PL Ha OCHOBAaHHHM  YTO pasayBat, DEM CLF kopoBa

‘[Touemy OHM XBAaCTAKOTCS 3TUM? ’

(6) HE BRI AN A —— 8 — A W 2] PA1 F) 5 400 ) A i 4 T (R4 R <R =

Shéi  gan chut the ge nmin—— ba yi ge
Ktro cmeth pasayBat DEM CLF kopoBa — ACC omun CLF
binlin ddobi de kutsun Xido

IPUMBIKaTh OaHKPOTCTBO ATTR yOBITOK MaJICHbKNAN

chang bian-chéng quanguo  tong hang de
dabpuka  craHoBUThCA-RES Bcsi cTpana oauHakoBbIi neno ATTR
“dageda”?

cTapuuii_Opar

‘KTO ocMenuTCst moXBacTaThCsl 3TUM — MPEBPAIICHUEM MaJeHbKON YOBITOUHOM

(dabpuku, HAXOIAIIEHCS HAa rpaHu OaHKpPOTCTBa, B "cTapiiero Oparta" B JaHHOM OT-

paciau?’

BonpocurensHoe MecToumenne T4 shénme hopManbHO HAXOMUTCS B HPETIO-

S3UIUN K KMMCHHOMY KOMITIOHCHTY B KaUCCTBC €TO anI/I6YTa, OJIHAKO, BBUY BBICOKOM

CEMaHTUYECKOW CHasHHOCTHU KOMITIOHEHTOB JIUX3Ybl PACCMATPUBAEMOM TPYIIIbI, BCE-

raa OTHOCUTCA K CUTyalluu B LCJIOM. B OosbmmHCTBE PACCMOTPCHHBIX CJIYHacCB YIIO-

TpeOJieHue BOIPOCUTENBHOTO MecTouMeHHs {17 shénme 0OycCIOBIEHO IparMaTH-

KoM CUuTyalli, OHO BHOCHUT OTTCHOK HCAOBOJILCTBA U HGOI[O6p€HI/I$I, TUITUYHBIN I

PUTOPUYECKHX BOIIPOCOB (7):

(7) R 8?2 IRE T |
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Ni'  cha shénme shén? Kuai qu gongzuo!

2SG ucnmyckath Kakou ayx? beicTpo yXOJIUTh  paboTaTh

‘O yeM ThI 3atyManca?! beictpo uau padorait! ’

B) UMeHHbIe rpynnbl

B npenosuiiuy K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY MOMEIIAIOTCSI UMEHHBIE TPYIIIHI C
CEMaHTHKOW BpeMeHU. B cocTaB pa3ienbHO-CIMTHOTO MpeArKaTa TakKuM 00pa3oM
BBOJIUTCSl CUPKOHCTAHT CO 3HAUYEHUEM CPOKa, KOTOPBIM BBICTYIAET JUIIL (POopMab-

HBIM aTPUOYTOM K UMEHHOMY KOMITOHEHTY JIUXIYbL:

(8) MELEFRRF T —RBITI,

Lin  yisheng bang ni  Kkai-le yi  tian
JIunp nOKTOp nomorath 2SG ynpaBasatb-PFV ogun neHb
de dao

ATTR HOXK

‘Hloktop JluHbp momMor TebGe W MPOBEN OIepaluio, KOTopas JJINIAch IENIbIN
JICHB .

[ToMuMO BBOJIa CUPKOHCTAHTA C CEMAHTHUKOW CPOKa BCTPETHIMCH CIIydad TO-
CTaHOBKM B INPEMNO3ULIMU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY JILX3Ybl AKTaHTA C POJIbI0 MaJie-
dakTuBa WU cTuMysa. B 00oux ciaydasix JaHHbIE BCTABKU CUHTAKCHUYECKU TTOHUXKE-
HBI 10 aTpUOyTOB UMEHHOTO KOMITOHEHTA.

Mex Ty KOMIIOHEHTaMU 1uxaybl 15 2% ddodan ‘ckaHmanuTh’ TOMyCKAaeTcs BBOJ

aKTaHTa C pojbto ManedakTusa (9):

() BEIBRIA L T IEIRHT 22 A i E3 B A NHIER.

Ta de badui zhuanmen Zai Sheng
3SG.M ATTR BOMCKa CIIeIIMaIbHBIN PREP I1I>n
Xinfeng gonglu-shang ddo ribénréen  de dan

Cunbdon  popora-LOC.ceepxy  OUTH simoHel| ATTR M0
‘Ero pora ympblluieHHO mpuOaBuia XJIOMOT SAMOHIAM Mo myT B CuHb(3H B

yesne [Isn’.
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Jluxayvr "Z 1% chicii ‘peBHOBATH’ NPUHUMAET MEXIy KOMIIOHEHTAMH aKTaHT C
posbio ctumyda (10):

(10) 3k — EL{ERZ bih IS !

Wo  yizhi zai chi ta de cu!

1SG mnoctosaro PROGR  ectb 3SG.F POSS yKCyce

‘sl Bcerna ee peBHyto!’

[TpoBeneHHBIN aHANIM3 MMOKa3aJl JOCTATOYHO OTPAaHUYCHHBIM HAOOp JOITYCTH-
MBIX BCTaBOK MEXJTy KOMIIOHCHTAMH Pa3JIeIbHO-CIUTHBIX CJIOB JIUX3Ybl C BBICOKOM
WJIMOMATUYIHOCTHIO 3HAYCHHS. BBUTY BHICOKOW MIMOMATHIHOCTH KOMILIEKCA, HMCH-
HOW KOMITOHEHT JIUX2Yybl OCTACTCSI HEPEPEPEHTHBIM W CBSI3aHHBIM C TJIArOJbHBIM
KOMITOHCHTOM BHE 3aBUCUMOCTH OT odopmieHus. CUeTHBIE KOMIUIEKCHI, MECTOUME-
HUS B MPETIO3UIIMHA K TIEPEOCMBICICHHOMY UMEHHOMY KOMITOHEHTY JIUX3Ybl C CEMaH-
TUYECKOW TOYKH 3pEHHUS HE MOTYT BBICTYIIATh €r0 aKTyajau3aTopaMu. VMeHHbIC
CUCTHBIC CJIOBA BBICTYNAIOT 3KBHUBAJCHTAMHM TJIATOJBHBIX CUETHBIX CJIOB, OTHOCSCH K
CUTYyaIlu1, 0003HAUYCHHOU Pa3eIbHO-CIIMTHBIM CJIOBOM.

Kpome Toro, Mexay KOMIIOHCHTAMH JIuX9Ybl JAHHOH TPYIIBI BCTPEUAIOTCS
CJIy9ad BBOJIa aKTaHTOB M CHUPKOHCTAaHTOB, CHHTAaKCHYCCKU TOHIIKEHHBIX JIO TIPH-
UMEHHBIX aTpuOyToB. OOpPa30BaHHBIN MPU 3TOM KOMILUIEKC BBIPAXKACT OOCTOSATEIIb-
CTBEHHBIC U OOBEKTHBIC OTHOIIICHUSI.

B 1enoMm, suxsysl ¢ BHICOKOW HMIMOMATHYHOCTHIO 3HAYCHHS JIEMOHCTPUPYIOT
BEChbMa OrPaHMYCHHBIC BO3MOXKHOCTH Pa3beJAMHECHUS BBHJY BBICOKOM CEMaHTHYE-
CKOH CITATHHOCTH KOMITJICKCA.

Cnmcok ycJa0BHBIX COKpAILleHUit

ACC — akky3arus;

ATTR — arpu0yr;

CLF — cueTHoOe ci10BO, K1acCU(DUKATOD;
COM — KOMUTATHB;

COP — cBs3ka;

DEM — nemoHcTpatus;

EXP — skcniepuenTus;

F — xeHckuit pos;
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M — MyXCKOH poJ;

MOD — moanipHas 4acTHIIA;

LOC — nokartus;

PFV — nepdekTus;

PL — MHO>KeCTBEHHOE YHCJIO;

POSS — noceccus;

PREP — mipenior;

PROGR — mporpeccus;

RES — pesynbratuBHas Mmopdema;

SG — eIMHCTBEHHOE YHCIIO.
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AHHOTanus. AKTyaJlbHOCTh BbIOpDAHHOW TE€MBbI UCCIIEIOBAHUS OINpPEAEIAeTCS PEAKO B HC-
TOPUU COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKHU BO3MOXKHOCTBIO HaOII0JaTh U (PUKCUPOBATh MOCIIEACTBUS MaH-
JI€eMHUU KOPOHABUpPYCA AJIS JIMHTBUCTHYECKOrO JIaHAmAa(Ta LENbIX CTpaH M KPYIHBIX ropoJos. B
CTaTh€ pPaccMaTpUBAETCs POJIb NEPUOJIOB JIOKAAyHA B U3MEHEHHUU JIMHTBUCTUYECKOIo JaHamadra
[Tapuxa, B 0COOEHHOCTH B cpepe HapyKHOU peksiaMmbl. ABTOpbI 00pallal0T BHUMaHHUE Ha Hepas-
PBIBHOCTb U COBOKYITHOCTh SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX U JIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, HA HEM30EXK-
HOCTb IJI00aJIbHBIX U3MEHEHUHN B S)PrOHOMHUKOHE TOPOJIOB B CBSI3U C MOTPEOHOCTHIO YUUTHIBATh pa-
HEE UTHOPUPYEMBIE YACTHOCTH M 3aKOHOMEPHOCTH M, BEPOSTHO, HA BBISBICHHYIO BO3MOXHOCTb HE
TOJIBKO aHAJIM3UPOBATh, HO ¥ MPOTHO3UPOBATH ATAIbl PA3BUTHS JIMHIBUCTHUECKOI'O JIaHAIa(Ta 1101
BJIUSTHUEM KaTaKJIM3MOB, a TaKkKe 00CTOATEIbCTB HEMPEOAOTUMOMN CUIIbl. ABTOPBI MPUIILIN K BBIBO-
Iy O TOM, YTO YHMKaJbHas CUTyallls B MEPHUOJ KapaHTHHA I03BOJWIA B3IJISIHYTh Ha IPOLIECCHI
(dbopMHpOBaHUS JIMHTBUCTHYECKOTO JIaHAmadTa ¢ HHOTO paKkypca Oyarogapsi CMEHe U MepecTaHoB-
K€ MPUOPUTETOB B CBS3U C HEOOXOJMMOCTBIO COOTBETCTBOBATh TPEOOBaHUSIM O€30MAaCHOCTH U 3a-
IIpOCaM HaCEJICHUs], MHTEpeEcaM 3KOHOMHUYECKON IMOJMTHUKH. Marepuaiibl CTaTbl MOTYT MPENCTaB-
JIATh UHTEPEC IS CTYACHTOB-IMHIBUCTOB, a TAKXKE JUIS IIMPOKOT0 Kpyra UCCIIEeI0BaTeIeH JTUHIBU-
CTHUYECKOTO Janamadra.

KutoueBble cji0Ba: JIMHIBUCTHKA; JIMHIBUCTUYECKUN JaHAIAQT; SPrOHUM; HapyKHasl pe-
kinama; @panuus; [Tapwk; nangemust
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Abstract. The article examines the role of lockdown periods in changing the linguistic land-
scape of France, especially in the field of outdoor advertising. The subject of the analysis is the in-
fluence of extralinguistic factors on the ergonyms of Paris. The authors came to the conclusion that
the unique situation during the pandemic made it possible to look at the processes of formation of
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the linguistic landscape from a different angle due to the change and rearrangement of priorities,
due to the need to meet security requirements, as well as the interests of economic policy. The au-
thors draw attention to the combination of extralinguistic and linguistic factors, to the inevitability
of global changes in the ergonomics of cities due to the need to take into account some factors pre-
viously ignored, and, probably, to the identified opportunity not only to analyze, but also to predict
the stages of development of the linguistic landscape under the influence of cataclysms and force
majeure circumstances. The material provided by the authors may be of a particular interest for
those learning the English language as well as to a wide range of researchers of the linguistic land-
scape worldwide.

Keywords: linguistics; linguistic landscape; outdoor advertisement; France; Paris; pandemic

For citation: Sabirova D.R., Kalegina T.E. The Impact of the Pandemic on the Linguistic
Landscape of France. A Case Study of Paris. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2): 187-197. (In
Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.187-197

[Tannemuss «COVID-19» wu, kak clneacTBue, BBEACHHBIC KapaHTHHHBIC
MEpOIMPUSTHUS, CBI3aHHBIE B TOM YHCJIE C OTPAHUUYCHUSIMU TIEPEABUKECHUS, HE MOTJIH
HE CKa3aTbCid Ha JIMHTBUCTHMYECKOM JiaHamadre Bceil dDpaHUMU M CTOJUII, B
gacTHOCTH. B cdepe IKOHOMHUUYECKON eATeIbHOCTH OTPAHUYCHHS, CBS3aHHBIC C
KapaHTUHOM, CJeJalu 00s3aTeIbHbIM BPEMEHHOE 3aKpPhITUE MarasuHOB W
IPEANPUATHN, «HECYIIECTBEHHBIX JUIS JKU3HW HAIlMW», a TaKKe MECT OOIICHHS W
oTabixa. Mckirouenre ObUIO CleaHo JJis MPOJOBOJILCTBEHHBIX Mara3uHOB U arlTekK.
besycnoBHo, cTONIb OecrpeleeHTHbIE Mepbl HMMEIM CBOM TMOCJIEICTBUS IS
OPrOHOMMKOHA: SKOHOMHYECKUM (haKTOp M3MEHMJI JIMHTBUCTHYCCKHMM JaHAIIadT,
KOTOPBIH, COTJIACHO IIUPOKO U3BECTHOMY M YIIOTpeOsieMoMy onpeaeseHuto [1], ecTh
«SI3BIK  OOIIECTBEHHBIX JOPOXKHBIX 3HAKOB, PEKJIAMHBIX TaOJOWIOB, TaOIUYECK C
Ha3BaHMSIMU YU U MECT, BBIBECOK KOMMEPYECKMX MPEANPUITHI, a TaKKe
roCyJIapCTBEHHBIX yupexaeHui» [2]. @ororpaduu onycresiiero [lapuxka odnerenu
BECb MUpP, HUKOTO HE OCTAaBWJIM PaBHOAYIIHBIMH OJMHOKHWE MAHEKEHbl B BUTPHUHAX,
CJIO’)KEHHBIE CTOJBI U CTYJbsl Ha Teppacax kade Ha yiuIax OJHOI0 M3 CaMbIX
noceniaeMbIX ropojoB TiaHeThl [3]. UTo KacaeTcsi OOBIYHO CHUJIBHO OKMBJICHHBIX
apTepuii ropona, Takux kak ['pan-bynbBap, ynuna Puonu, 6ynsBaper CeH-XKepmen
u Cen-Mumienb, He ToBOps yxke o HaOepexkHoM CeHbl M MecTax CKOIUICHUS

KHHUT'OTOProBUCB — BCC OHU ObLIH IIyCThI U 0e3MoiBHEL. COrjacHo COXPaHUBIINMCS
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doTorpadusM yauIl ¥ MPOCHEKTOB, MEpe]] HEMHOTUMU OJUHOKHMH IPOXOKUMHU
IpeICTaBalI0 YHUKAIBHOE, CIOPPEATHUCTUYECKOE 3pEIUIIIE.

Cornacno uccnenoBanuio Global Ads Trends, Bo Bpems kpusuca Covid-19
00bEM HWHBECTHIIMI B pEKJIaMy yHal, 3aTPOHYB BCE€ TpPAJAULHOHHBIE CpPEICTBA
MaccoBOil WHdOpManuu, HO OCOOEHHO ONIIYTHMO 3TO CKa3ajoch Ha HApYKHOU
pexname (-21%, mpotus -16,2% y pagno wiu -13,8% y TeneBuneHus) [4].

[TonpiTka peknamMomarenell MOJMYYUTh BHHMaHUE TMOTpeOUTENeH HUHBIM
CIoco0oM, YJEHIEBUTh CTOMMOCTh Pa3MEIleHUs TIPUBEa K psAay UCKOB U ITpadoB
CO CTOpPOHBI CTOJIMYHOM MdIpuu (POUr infraction au reglement local de publicité
(RLP)) [8]. ActpoHomuueckue mTpadbl caenand cBoe jaeio: [lapwk HacTawBal Ha
COOJIIOJICHUM TPAaBWJI M OTKPBITO BBICTYNHJ MPOTUB HE3aKOHHOM MEIMNHON
pexsaMbl. Mapust ctonuibl @paHMU JaBHO IUIAHUPOBANIA CAENATh PEKIAMY MEHeEe
HaBSI3UMBOM C MEJNbI0 COXPAaHUTh AyTEHTUYHOCTh TOpOJACKOro mnemnsaxka. Kak
pe3ynbTaT, OTCYTCTBUE PEKIAMHBIX IUIAKATOB Yy IIKOJ U KOJUIEKEH HE YAMBISIET
ropoxaH. B HacTosiee BpeMsl 3anpelieHo UX pa3MeIIeHHe Ha paccTossHUU MeHee S50
METPOB OT BCEX y4E€OHBIX 3aBEJICHUM, B TOM UUCJIEC TIO TPUYUHE TOTO, YTO MOJPOCTKU
SIBJISIFOTCSI OCHOBHOM 1IEJIBIO M JITAKOMOM A00bIYel 11 pekinamoaareneit [5].

DKOHOMUYECKHE W SHEPreTUYECKUe MOCIEACTBUS MaHaeMuu npusenu kK 2021
rojly K OTpaHUYCHUSIM B UCTIOJIb30BAHUM CBETSIIINXCS BEIBECOK U IIU(PPOBBIX SKPAHOB
B BUTPUHAX MarasvHoB, a yxe B 2022 rogy paccMaTpHBajCs BOIPOC UX IOJHOIO
OTKJIFOUECHHSI B HOUHOE Bpemsi [6]. Mapus [lapuka mporosocoBajia 3a OTKIIOUECHHE
CBETOBOM pekiaMbl B HOUHOE BpeMs ¢ 1 nexabps 2022 romxa ¢ 23:00 mo 06:00. Oto
pelIeHrne TMPEAUIECTBYET MOCTAHOBJIEHUIO TMPABUTEILCTBA, MPEAyCMATPUBAIOIIEE
NPUHATHE AHAJIOTMYHBIX Mep Ha Bcel Teppuropuu ¢ 1 urons 2023 roxa.

Kaxk cnenctue, Clear Channel, yacTHbiii oniepaTop nHOOPMAIIMOHHBIX TA0JIO C
AIIEKTPOHHBIMU JTUCIUICSIMU, ITU(POBBIX PEKIAMHBIX IIUTOB, BEIBECOK C MOJCBETKOU
WIM PACKPBIBAIOIIMXCS IMAHHO, ObL BBIHYXKJEH OTKJIIOYUTh BCE 3THU YCTPOWCTBA.
Hckimrouenre COCTaBWIM IIMTHI W 3HAKM C WHPOpPMAIMEH, KacaromIeucs

roCcyaapCTBCHHBIX YCIIYT, 0e30ImacHOCTH AOPOKHOI'0 JABMIKXCHHA W 3alllUThl IIpaB

ISSN: 2658-3321 (Print) 189



OUIIOJIOTUsl. SI3bIKA HAPOJOB 3APYBEKHBIX CTPAH
Cabuposa /I.P., Kaneruna T.E. K Borpocy o BIUsIHUY aHAEMHUU Ha JIUHTBUCTHYECKUH naHnamadt OpaHuum. ..
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2023;6(2): 187-197

yenoBeka. Komnanuto JC Decaux, koTopas ynpaBisieT pa3MElIEHUEM PEKJIaMbl Ha
Tym0ax Moppuca, BbIBECKAaMU Ha Ta3eTHBIX KMOCKaX WM OCTaHOBKax TpPaHCIOPTA,
BBIKJIIOUUT nojcBeTKy ¢ 01:00.

Mbpust Takxke TpeOoBajla TPAHCHOPTHBIX OIEPATOPOB PETMOHA COOMIOAAThH
pEXHUM  OTKJIIOUYEHHUS CBETOBBIX yKaszareiaed Ha craHuusax Merpo, RER,
KEJIE3HOJOPOKHBIX CTAaHUUAX U aBTOOYCHBIX OCTAHOBKAaX «B COOTBETCTBUHU C
rpadukom paboTh» B 23:45.

Ecmu Unb-ne-®panc Mobumurs (IDFM), opranuzanus, peryiupyromias
TpaHcniopT DpaHiuu, HE TPUMET YYaCTUSI B ATUX «KOJUIEKTUBHBIX YCHIIMSIX», TOPOJT
OyJeT UCIOJIb30BaTh «BCE PbIYarW JaBJICHUS JJIsi HAJOKEHHUS 1TpadoB WM JaKe
npuocTtaHoBieHus (uHancupoBaHus». C 1 Hos0ps 2022 roga ropoJCcKHe BIIACTU
OKHJIAJIM OT MpeJCTaBUTENEed Ou3Heca, MNPEANpHUITH U OPUCOB MNPEKpALECHUS
paboThl BBIBECOK, «KAK TOJBKO 3THU OpPraHMU3aIMM MPEKPATIT CBOIO IOBCEAHEBHYIO
NeATEIbHOCTD, a IOMEIICHUS 00JIbllie He OyAYT 3aHATh» [6].

Takum 00pa3oMm, IMEHHO TaHAEeMUs yckopuia 3aaymanHoe emie B 2011 roay:
JMHTBUCTUYECKUN JaHAA(T CTONMIIBI U3BMEHUTCS B TOM, YTO KacaeTcsl OCBEIICHUS U
CBETOBBIX Ta0JIO, M IaHHBIE U3MEHEHHUS YK€ HEU30€XKHbI U BCEOOBEMITIOIIH.

HNHTepecHbIM U, BOBMOYKHO, HECITyYailHbIM PE3YJIbTaTOM KapaHTHUHA CTAJIH €IIIe
0oJiee yCTOMYMBBIE MO3UIMU MPOTUBHUKOB PEKJIAMbl a3apTHBIX UTP U CHOPTUBHBIX
CTaBOK B JIMHT'BUCTUYECKOM JIaHIIA(TE CTPaHbI U CTOJMIIBI, B YACTHOCTH.

Beipociiee B pesyibrare npuHsaToro B 2010 roay 3akona (n° 2010-476 du 12
mai 2010) Konu4ecTBO peKJIIaMHBIX OOBSABICHUIN OMEPaTOPOB CIIOPTUBHBIX CTABOK U
a3apTHBIX MapH BbIPOCIHA MO 3KcroHeHTe Ha 25% B nepuos ¢ 2014 o 2019 rogsl. B
rojpl manaemMuu u kapantuaa B 2020/2021 rogy ceKTop CTaBOK Ha CHOPT MEPEKUBAT
TOJIOBOKPYKUTEIBHBIN B3JIeT: 00beM CTaBOK yBenuuuBaeTcss Ha 47 %; BajoBou
noxon ot urp — Ha 44 % (7), 4TO HEyAMBUTEIBHO B CBSI3U C BBIHYKJICHHBIM
OTpaHUYCHUEM TMEpPEJBUKEHUS HAaCEeJeHHs] W HEOOXOJUMOCTBIO HU300peTaTh

Pa3BJICUHCHMA B paMKax Hpe6BIBaHI/I$I B HCTBIPCX CTCHAX.
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Ocoboe BHMMaHME cleAyeT oOpaTUTh Ha TOT (DAKT, UTO peKiiamMa CTaBOK Ha
CIOPT B MEPBYIO OYEpeb OPUCHTUPOBAHA HA CAMBIX MOJIOJBIX U CAMBIX YS3BUMBIX,
Ha IIEJICBYI0 ayJUTOPUIO TAaKMX OINEPATOPOB a3apTHHIX Wrp, Kak Winamax, Zebet,
Unibet, FDJ u T. a. B pe3ynpraTre pacxoisl Ha CTaBKM Ha CIOPT CPEAH JIUIl B
Bo3pacte oT 18 no 24 net Bbipociu Ha 127% B nepBoit nmosioBuHe roaa 2022 roga u
Ha 30% Tompko 3a mepuoa uemnuoHata EBpombsl 1o ¢yTbody, COTIIACHO
ucciuenoBanuo, nposegeHHoMy B 2021 romy. Ctano OYEBHAHBIM, YTO JIOJIUA B
Bo3pacte 18-24 ner ABISIOTCA TOW TpYNIONW HACEICHHsS, KOTOpas COBEpIIaeT
HauOoJbIIEe KOJIMYECTBO TPAH3aKIMM, CBS3aHHBIX CO CTaBKaMU Ha CIOPT,
cieAyromas Mo 3auHTEPECOBAHHOCTH U PENPE3CHTATUBHOCTU TpyNHIa COCTOUT W3
monen 24-35 ner. DTo pacTyiiee BOBICYCHUE MOJIOIBIX JIFOACH HA B KOEH Mepe He
CBSI3aHO C OOIIECTBEHHBIMU MUHTEPECAMU U HEOOXOJUMOCTBIO, HO SBJISIETCS MPSIMBIM
pEe3yJbTaTOM arpecCMBHON M MpPEIHAMEPEHHON PEKJIAMHOW CTPATETUU CO CTOPOHBI
WUTPOKOB PHIHKA.

Boei3piBaeT omaceHue TO 00CTOSATENLCTBO, uTO EBpomeiickas komwuccus
MOAYEPKUBACT: TOJABEPKEHHOCTh HECOBEPIICHHOJIETHUX BO3JCUCTBUIO PEKJIaMBI
a3apTHBIX UTP SBJISETCA HEM3MEHHOW M MOCTOSHHOM M3-3a MPUCYTCTBUS OO0BSABICHUI
U BUJICOPOJMKOB BO BCEX CPEJCTBAX MacCOBOM MH(MOpMaIuu (TeJeBUACHUE, PaIuo,
coluanbHble cetu, IuTepHeT, myonudHas pekiiama, )KypHaJibl U ra3eThl...). Bo Bpems
EBpo-2021 naHHBIN BUJ peKJiaMbl MOT COCTaBIISITH 40 40% pekiaMHBIX IJIaKaTOB Ha
craniuax metpo B [Tapmwxke u Iletur-Kpona [7].

CornacHo ompocy, TpOBEJEHHOMY 0 3aka3y HalmoHalbHOro areHTCTBa IO
BOIIPOCAM a3apTHBIX UTP U CTABOK, OoJiee TpeTH JeTel B Bo3pacTe oT 15 mo 17 ner,
INPU3HAIOTCS, YTO UTpajii B azapTHeie Urpbl B Teuenue 2021 roga, B 28,3% ciryyaes
JeTH Jejadd CTaBKM Ha CIOPT, HECMOTpS Ha 3ampeT ydyacThss B HHUX s
HECOBEPUICHHOJICTHUX.  JlaBJIeHHWEe WIpOKOB  JaHHOM  PEKJIAaMHOM  OTpaciu
CIOCOOCTBYET «HOpPMalM3allMW» TPAKTUKM CTaBOK Ha CHOPT B O0OIlECTBe,
JOCTUTAEMOM 3a CYET PacTyIIel AUBEepCU(PUKANNKI PEKIAMHBIX KaHAJIOB BIHSHUS U

BO?),Z[CﬁCTBHH. Ho 3a 3asBieHHBIMU MNEPCIICKTUBAMH  COLMAJIBHOI'O  YCIICXa,
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BO3MOKHOCTEH MPEOI0IETh JINIHBIC, TPO(PECCHOHATLHBIC U COMHATBHBIC TPYAHOCTH
CKPBIBAETCSl PEATIbHOCTh OTPAC/IM, PKOHOMHYECKas MOJENb KOTOPOH 3MKAETCS Ha
HanOoJee ySI3BUMBIX JIIOSX U Ha MOTEPSIX 3aBUCUMBIX UTPOKOB.

Bot nouemy pekiamMHble KaMIIaHUH OPUEHTUPOBAHBI HA JKUTEJICH MOMYJISIPHBIX
B Topojne pailoHoB. Co3narenu pekiambl UCHOJB3YIOT KYJIbTYpPHBIE KOJbI CaMOI0
I0HOTO TIOKoNeHws. Hampumep, pekimama Winamax, HWCIONB3YOIIas JIGHTMOTHB
«bosnpioit maHc, OOJBIION BHIMTPHIN, Oonblnoe yBaxkeHue» (Grosse cote, gros
gains, gros respect), mojy4mia mUApOKOe pacipoCTpaHEHUE, HECMOTPSI Ha HE3aKOHHO
YIIOMHUHAEMOE TIOHSTHE «YBAXKECHHE», IMOJpa3yMEBAIOlIee B JIAaHHOM KOHKPETHOM
Clly4yae JOCTUKEHHUE yCIIeXa B COLMYME C MOMOIIBIO CTAaBOK [8].

Takum 00pa3om, HECMOTpPS Ha TO 4YTO yka3 HalnuoHanbHOro areHTCcTBa IO
BormpocaM azapTHeIX urp u craBok (ANJ) ot 4 Hos06ps 2020 roma «O mnopsiake
PEryJIMpOBaHUs 3allpeliaeT peKiIamy, KOTopasi MperoiaracT, YTo a3apTHbIE UTPHI
CIOCOOCTBYIOT COIIMATILHOMY YCIIEXY U MOTYT OBITh PEIICHUEM JIMYHBIX TPYIHOCTEH
WIK JaXXe TMPEACTABISIOT COOO0M JESTENBHOCTD, MO3BOJISIONIYIO TOOUTHCS ycrexa.
3apabarbiBasi Ha JKM3Hb, MPUXOJUTCS KOHCTATUPOBaTh, YTO 3aKOH HE BCeraa
coomonaercsa. Kak cneacteue, 23 deBpans 2022 roga ANJ oOHapojoBajno IUiaH
NEUCTBUI MO MPEIOTBPALICHUIO YPE3MEPHOrO0 BOBJICUEHUSI MOJIOJICKA B a3apTHHIC
UTPBI, pa3paOOTaHHBIN MOCIE KOHCYJIbTAMN C UTPOKAMH OTPACIIH.

Bce BBIIEU3IOKEHHOE CBUAETENBCTBYET O HEMNOCPEACTBEHHOM BIIUSIHUU
MaHJIEeMUU Ha CUTyalli0 B TOPOJICKOM pEKJIIaMeé B CBETE€ 3alllUThl HHTEPECOB
MOJIPACTAIOILETO MOKOJIECHHUS.

CTOUT OTMETHTHh M TECHJICHIIMM B OTPAHMYCHUSX, CBSI3AHHBIX C TEXHUYECKOM
CTOPOHOM BOIpOCa pa3MeENIeHUs PEKIAMHBIX HHCTAUIALMN Ha yJIWIlaX ropoja, B
0COOEHHOCTH Ha MPEACTABISAIOIUX UCTOPUUECKYIO IIEHHOCTh (pacagax.

[TossBuBmascs B Havdane 1990-x romoB medath Ha Ope3eHTE OYECHBH OBICTPO
Hallla TpuMeHeHue B chepe KoMMyHUKaluid. B HacTosiee BpeMsi Ope3eHT MIUPOKO
WCTIONB3YETCs JJIsl TOKPBITUSL CTPOUTEIBHBIX JIECOB Ha 3IAHUSX, MOJIEKAIUX CHOCY,

PEMOHTY WJIM PEKOHCTPYKLHMH, YTOObI OTPAaHUYUTh PACIPOCTPAHEHUE MbUIM, IIyMa
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WM Biaru. XapakTepUCTUKH MaTepHuajla MO3BOJSIOT HCIONb30BaTh OpE3EHT B
KayeCTBE CpPEJICTBAa BHU3YyaJIM3allMd C YYETOM HOBBIX OTPaHUYEHUH B TOM, 4YTO
KacaeTcsl pasMepa HOCHUTENS U CEPhE3HOI0 YBEIUYEHHUS PACCTOSHHS CUUTHIBAHUS
ATUX U300paKECHUIA.

[TonobHO TOMy, Kak B CBOE€ BpeMsl peKJaMHble OOBSBICHMS Ha (PpOHTOHAX
3nannii OcMaHa NO3BOJIMIIM AaBTOPAM HJIEH IIEPECMOTPETh PEKIIAMHBIN ITOCHLI B aJIPEC
napukaH, MOXHO IPEACTaBUTh, YTO KOMMYHMKAIUsl C MOMOUIbIO Ope3eHTOBBIX
IOJIOTEH BBIMAET JAJIEKO 3a PAMKUM IPOCTOM M TMOHATHOM pEKJIamMbl IMPOIYKTOB
nutanusa. Pa3mep, pacnonokeHue W TOT (aKT, YTO JAHHbIE OOpa3lbl HAPYKHOU
pPEKIIaMbl CYLIECTBYIOT B €IMHCTBEHHOM OJK3EMIUIIPDE B TEUYEHHE OTIPAHUYEHHOIO
BPEMEHHU, [I€JAI0T CaM CIOCO0 OPUTHMHAIBHBIM CpPEJACTBOM B3aUMOJCHCTBUS C
ayIUTOpHEeN Kak Uil caMoro pekjamupyemoro npoaykra (TemexkommyHHKanus,
KOJIEKIS TIPeT-a-NopTe...), TaK ¥ Ul TONYIAPU3AIMH TOPOACKOr0 0OBEKTa
(Bangomckas miionaab) WM MecTa npoBeaeHus meponpustuil (ynuua @pauncya 1-5)
[9].

OKOHOMHYECKMI HWHTEPEC B HENPEACKA3yeMOW CUTyalud MAaHAEMUU HE
YCKOJB3HYJ OT 3aKOHOZAATEJNsl, ONpPEIEeTUBLIErO MpaBuia pa3MelleHHs] peKJiaMbl Ha
UCTOPUYECKUX NamsATHUKax. Llenp cocrosina B TOM, YTOOBI MpOJATh MOKPBITOE
Ope3eHTOM MPOCTPAHCTBO PEKJIAMOAATEIISIM, @ YACTh JEHEKHBIX CPEICTB OT MPOJAKHU
HamnpaBUTh Ha  (UHAHCUPOBAHHE IMPOLIECCA  BOCCTAHOBJICHHUS  IMaMSATHHUKA.
JleficTByrOIME HOPMATUBHBIE AKTHI MPEAYCMATPUBAIOT, YTO PEKIAMHAas IUIOIIAAb HE
MoxkeT mpeBbimaTh 50% TUIomaaM MOBEPXHOCTH Ope3eHTa, a octaBmuecs 50%
JIOJKHBI TIPEICTaBIATh COO0M N300pakeHre MaMATHUKA, CKPBITOTO paboTaMu.

OT 1aHHOIrO peHIeHUs] OTHOCUTENBHO HEMAJOBAXHOTO JJIsl JIMHTBUCTHYECKOTO
naHAmadTa CTApUHHOTO TOpOJa BOMPOCAa COXPAHHOCTH MAMATHUKOB HMCTOPUHU H
ApPXUTEKTYPbl HECOMHEHHO BBIMTPBIBAIOT HE TOJIBKO TYPHUCTBI, HO U HETIOCPEICTBEHHO
camH MapuxaHe.

3aKOHOMEpPHOE BIUSHUE HA JUHTBUCTUYECKUN NaHAmAPT OKa3al TOT (akT,

4TO B IIEpHUOA OFpaHPI‘IGHI/Iﬁ U KAapaHTHMHHBIX MCP MHOI'MC PCKIaAMHBIC KOMIIAHHHU
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OBUIM 3aKOHOMEPHO IIepEMEIICHBl M COCPEIOTOYCHBI BO BCEMHPHOW CETH W Ha
TenekaHanax. KirodeBble pekjIamMojaTeNld MEHSIM KOHIENIMH W JIOTOTHIIBI, Ha
OmIOoopaax MOSIBIUIMCH cjioraHbl B jyxe Bpemenu: Merci de garder vos distances
(Cnacu0o, uro codmromaere aucrannuto. Mercedes); We Cann «nous pouvonsy (nous
en sortir) (Msr MoskeM oboiiTiCE. McCann).

OdeHb WHTEPECHBIM C TOYKH 3pEHHUS OCOOCHHOCTEH MEHTAJIMTETa HACCICHHS
CTaJI0 OTHOIICHWE TOpOKaH K KApaHTHHHBIM MepaM, Hallle/Iiee OTPAKECHUE U
BBIp@XXCHHE B OOBCKTaX JMHTBHCTHYECKOro JaHmmadra ropojga. HewsmeHHBIM
areHTOM KOMMYHHKAIIUM CTaJldi 00paslbl CTPUTapTa B TOJUICPKKY Bpaued H
MEIMIIMHCKOTO TIepcoHana u GuiocoCckue M3pedeHMs], Takue Kak: L’amour gagne
toujour (JIro06oBs Becerma mobexaaet) (10); Si si j insiste; lavie est belle et vous étes
comme elle ([1a, st HacTauBaro: )KU3Hb MpeKpacHa, Bel ipekpacusr) (11).

C BoO3BpamieHHEM K OOBIYHOMY PHUTMY >KH3HH OpPEHIBI BOCIIOJIB30BAINCH
BO3MOXKHOCTBIO 3allyCTHTh PEKJIAMHBIC KaMIIaHWUH, aJalnTHPOBaHHBIC K MepaMm I10
OXpaHE 370pOBbS, AKTUBHO pAaCCTaBJIAS AaKIEHThI Ha IIEHHOCTH >KHUBOTO
YeJI0BEYECKOro OOIIECHHUS.

- Gémo — Soutien officiel de votre moral.

Réouverture des salles de sport. Vous n’allez quand méme pas faire du sport
avec le jogging que vous portez tous les jour depuis un an? (Gémo — odwurmanbHas
nojepxka Bamrero 6oeBoro myxa. OTKpbBIBalOTCS CIIOpT3aiibl. Bel ke He Oymere
3aHUMATHCS CTIIOPTOM B TPUKO, KOTOPOE HOCHIIM ©KEAHEBHO IeNbIM T01)? MiMeHHO
TakuM oOpazom GEMO mnpeacTaBuiia CBOO HOBYIO KaMIIAHUIO, OXKHAAsi OTKPBITHS
CBOMIX Mara3mHOB ITOCJIC KapaHTHHA.

- Uber — Ou irez-vous? Envoyer «j arrive» en sortant de la douche. Féter son
anniversaire et celui de /’an dernier (Uber — Kyna Bbl otmpaBurecs? OTnpaBUTh
«ckopo Oyay» u3 ayma. OTIpa3gHOBaTh JACHb POXKACHUA. M IPOIUTOroJHAN TOXKE).
Uber Taxxe craq OAHUM M3 TeX OpEHIOB, KOTOpPHIE BOCIHOJIB30BaJINCh HOBBIMU
OTPaHUYUTEIIGHBIMH MEpaMH, TIPEJCTaBUB JOBOJIBHO HEOOBIUHYIO KaMITaHHIO,

AKIICHTHPYIOIYIO BHUMAHHUEC Ha (bparMeHTaX H OC€TalIaX HOBC€I[H€BHOI\/'I JKHN3HH, Ha
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MeJovax, 3a0bIThIX Ha MEpUoj JIeUCTBUSA orpaHuueHUil. Pexiama Oblia pa3merieHa
Ha yJIullax, Ha BOK3ajlax U B MeTpo [12].

B xone maHHOro mcciaenoBaHMs, OCHOBAHHOIO HAa MaTepHaiaX COBPEMEHHBIX
snoxe ma"aemun CMMU, 3akoHOJATENbHBIX MHUIMTHUBAaX ymnpasisomux [lapuxem
CTPYKTYp, KapTorpapuyecKux HCTOYHUKOB [13] aBTOpBHI MpUIUIM K BBIBOAY, YTO
MaHAeMHUsT U3MEHMIIA OOJIMK KuBOro, OmucratensHoro [lapuxa. CTons yHUKaIbHAS
CUTyalus MO3BOJSIET COBPEMEHHBIM JIMHIBUCTAM MEPECMOTPETh, BO3MOXKHO, PAKypC
U3Y4YeHHUsS] CHOCO00B (OpMHUpOBAHUS JIMHTBUCTUYECKOTO JaHAmadTa, 0oOpaTUTh
BHUMAHHUE€ Ha HEPa3pbIBHOCTb U COBOKYIHOCTb JKCTPAJUHTBUCTUYECKUX U
JUHTBUCTUYECKUX (HAKTOPOB, HA HEU30EKHOCTh TJOOATBHBIX WM3MEHEHUU B
SPrOHOMUKOHE TOPOJOB B CBSI3U C MOTPEOHOCTHIO YUUTHIBATH PaHEE UTHOPUPYEMBIC
YaCTHOCTM M 3aKOHOMEPHOCTH U, BEpPOATHO, JA€T BO3MOXXHOCTh HE TOJIBKO
aHAJIN3UPOBaTh, HO ¥ IIPOTHO3UPOBATH PA3BUTHE JIMHIBUCTUYECKOTO JaHAmadTa 1Mo
BIMSHUEM  KAaTaKJIM3MOB,  BBIHYXKJICHHBIX  HU3MEHEHHMH U OOCTOSITENbCTB

HENPEOI0IMMOU CUJIBI.
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Abstract. The paper examined randomly selected sentences from the novel “Princess Bari”
on the basis of available research, also compared and analyzed the original language and the transla-
tion language as a kind of translation transformation in the theory of comparative stylistics. In addi-
tion, this work can be considered the first study devoted to the previously unaffected comparison of
syntactic transformation of the Korean and Russian languages. This study is of a formal nature and
is aimed at comparing phrases. The relevance of the work is to present the main provisions of the
study on the relationship between translation transformation and translation competence in general,
so that the functions of translation transformation can contribute to a deeper understanding of the
functions of grammatical categories. The comparison of the syntactic transformation of Korean and
Russian phrases also deserves comparative linguistic research. This article includes: firstly, an anal-
ysis of previous studies of syntactic transformation; secondly, a comparison of the specifics of syn-
tactic phrases in the Russian and Korean languages; thirdly, a discussion of the features of the syn-
tactic transformation of the original text of the modern Korean work “Princess Bari” and its transla-
tion into Russian. Further in the work follows the analysis of the study and its results. In the end of
the article, the relevant conclusions are drawn.

Keywords: translation studies; literary works; syntactic transformation; Korean language;
sentence members; phrase

For citation: Khabibullina E.K., Ju S. Syntactic Transformations on the Example of Trans-
lating a Literary Work from Korean to Russian. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2): 198-210. (In
Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.198-210

JlaHHO€ Hccre0oBaHue 3HAYUMO B CBA3U C OTCYTCTBHEM Pa0OT, MOCBAIEHHBIX
VU3YUYCHUIO MEPEBOJIOB XYA0KECTBEHHOM JIMTEPATYPhl C KOPEMCKOIO HA PYCCKUM SI3BIK
C TOYKHU 3pEHUsSI CUHTakcudeckoil Tpanchopmaiuu (nanee CT). AKTyallbHOCTh pabo-
Thl — NPEICTABIECHUE OCHOBHBIX IOJOXEHUN HMCCIIEIOBAaHUSA O B3aUMOCBSA3M TPAHC-
dbopmManuu nmepeBoia ¥ KOMIIETEHTHOCTH MEPEeBOa B 11eJIOM, (DYHKITUH TPAHCIISIIIMOH-
HOro (TepeBOAYECKOr0) CABUTa MOTYT CIIOCOOCTBOBAaTh Oojiee ITyOOKOMY MOHHMA-
HUIO (PYHKIMI TpaMMaTHYE€CKUX KaTeTOPUH.

O6bekTom uccnenoBanus sBisitorcs CT, BO3HUKAIOIIME TPU NTEPEBOIE XYI0XKe-
CTBEHHBIX POU3BEACHUN KOPEHUCKOM JINTEPATYyphl Ha pyccKkui. IIpenmer uzyyenus —
ocobennoctu CT, cmocoOwl TpancmsimonHoro capura (nanee TC) kopeickol Xymo-
YKECTBEHHOM JINTEPATYPHI.

[Ipumepsl wis uccnenoBanus npuBeneHsl u3 pomana «lIpunuecca Ilapu», oc-
HOBaHHOTO Ha MOTUBE MecHU «/lapudieu» B UCHOJIHEHUU KOpeickoro mamaHa. B
2015 rogy stot poman uznan OO0 U]l «JIyu» B MockBe U nepeBe/ieH ¢ KOPEHCKOro
Ha pycckuid AHapeeM PeiKOBBIM.

HCHBI-O ,Z[aHHOﬁ pa6OTI>I ABIIICTCA M3YUCHUE TCKCTOB OpHUI'MHAalIa U IIEPCBOAA Ha
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OCHOBE JIMHTBUCTUYECKOTO aHalin3a U uccieaoBanue ocooennocteit TC.

B  pabore  mpuMEHSIUCh  CHENYIOIIME  METOJbl:  CPaBHUTENIbHO-
CONOCTAaBUTEBHBIN aHAJIN3 TEKCTAa MCXOIHOIO SI3bIKa U TMEPEBO/A; METO]l CPaBHU-
TEJIbHOTO aHaJn3a CUHTAKCHCa B JIAHHOW paboTe ObLI UCMOJB30BaH C TOYKHU 3PECHHUS
KOpPEHUCKOTO CUHTAKCHCAa, a TPU HEOOXOJUMOCTH MTPUMEHEH U C TOUKH 3PEHUS PYCCKO-
rO CUHTaKCHCA.

[Ipuuuna cpaBHenuss CT 3akimroyaeTcs B TOM, UTO B3aUMOCBSI3b SKBUBAJICHTOB
uHocTtpanHoro si3bika (M) u s3eika nepeBona (A1) oObsCHSET JTOTHMUECKYIO CBSI3b
SI3bIKOBOM yHUBepcalibHOCThIO. B cpaBHeHnu CT mpenctaBisitoT cuctemMy (QPyHKIIUO-
HaJBHBIX MOAXOA0B AByMs rpynmnamu. [lepBas rpymma — 31o o0miue crnocoObl cpas-
HEHUSI CHHTAaKCUYECKOW CHUCTEMBI: K HUM OTHOCHUTCSI CpaBHEHUE MaIeKel, CpaBHEHHE
yacTel peuu, CpaBHEHHUE IpaMMaTHYeCcKuX (OpPM U CpaBHEHUE IPaMMATUUYECKUX €U~
Hull. CriocoObl BTOPOM TpyMIbl KIaCCU(PUKAIIMKU OMPENETSIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT
U u AIL. Tpexnae Bcero clieyeT U3y4uTh yXKe CYLIECTBYIOIINE padOThI, CBI3aHHBIE
¢ CT nepeBona, — pabotsl Xaoubymumnou 2.K. (2016), Ckpunkunoii I.B. (2001), JIu
X3 Coin (2013).

CornacHo pabote 2.K. Xa6bubOymnunoit [1], B odbmem Buae CT npencraBisieT
co0ol 3aMeHy CHHTAKCHMYECKOW KOHCTPYKIIMU OJHOTO THMAa Ha Apyryro, a cyTh CT
3aKJIF0YAETCS] B U3MEHEHUH (PYHKIIUU CJIOB M CJIOBOCOYETAHUN MOCPEACTBOM HX Tpe-
oOpazoBanus. [lo mpuumHe HEOOXOTUMOCTH COXpPAaHEHHs B TEPEBEIECHHON padorte
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYphl TEKCTa OpPUTHMHAJIA HAPSY C €ro COAEpKaHUEM MpPEIJIo-
JKEHUS Ha IIEJICBOM SI3bIKE JIOJDKHBI COXPaHSATh CTPYKTYpy mpeioxenus M. beuio
BBISIBIICHO SIBHOE CHHTAKCUYECKOE CXOJICTBO B MEPEBOJIaX TAaTAPCKOTO U TYPEIIKOTO
SI3BIKOB, UTO OOBICHSIETCS CXOKECTHhIO MEXKTY S3bIKOBBIMU Tpynmnamu u ['K.

B pa6ote I''B. Ckpunkunoii [2] ananu3 CT B mepeBogax mokasaj, 4To Hapsy C
M3MEHEHUSIMU MOPSAKA CJIOB HanOoJiee 4acTo MPUMEHSIIOCh 00beAMHEHUE U Ipo0IIe-
HUE TpejioxkeHuil. PaccMoTpeB ciiydan oObeqUHEHUs W JpOOJICHUS MPEAJIOKEHUN
Py TIEPEBOJIE, MOXKHO TPHUTH K BBIBOAY, YTO CHUHTAKCHYECKHE TpaHChHOpMaruu

MPOUCXOIAT B Mpeaenax BbICKasbiBaHus [2, c. 447, 449]. I.B. CxpunkuHa uzyyana
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MepeBO] Ha HEMEIKHUI U PYCCKUM S3bIKU U MPHUIILIA K BbIBOAY, uyTO B xo1¢ CT B 3aBU-
CUMOCTH OT BHYTPEHHEU CTPYKTYPhI OAMH DJIEMEHT MpeoOpa3yeTcsl B OJUH WU He-
CKOJIBKO KOMITOHCHTOB IIPEJIOKEHHS B IEPEBEICHHOM BapUAHTE.

B xone mpoBefeHus Halllero uccienoBanus Oblia paccMoTpeHa ctaThs Jlu Xe
CoiH [3]. DTa cTaThs NMpEACTaBIsACT COOOM MCCIeIOBaHUE TOMECTHKAMK U (POpEeHH-
3aI[My IIyTEM CPaBHEHMS NEPEBOIOB HA PYCCKUM M KOPEUCKUU «JIeKIni 1Mo pyCcCcKon
muteparype» (1981) Bnagumupa HabokoBa, HalmMCaHHBIX HA aHTJIIMMCKOM SI3BIKE. XO-
TS OPUTHHAJ HE SIBISIETCS JIUTEPATypPHBIM MPOU3BEACHUEM, C TOYKHU 3pEHUSI 00beMa
BBIPA)KCHUN BUJIHO, YTO B KOPEWCKOM BapUaHTE BCE MCXOIHBIC BBIPAKECHUS TNEPEBE-
J€HbI HAIPSIMYIO, KaK €CTh, BKJIFOUasl JIOMOJIHUTEIbHBIE OACHEHUS KacaTelbHO pycC-
CKOM KYJBTYpPBI, U 32 CUET HEUTpAIU3ALMNU YE€pPE3 MPOTUBOIIOCTABICHUE PYCCKOIO U
IpyTruXx sI36IKOB. B mpotuBoBec 3ToMy B pabote roBopurcs, 4to B Il Bcerga MoXHO
O0OHApYXUTh MPUMEPHI JIOKATIMU3AINH, B KOTOPHIX OyKBaJIbHOE BBHIPAXKEHUE HUCXOIHOTO
TEeKCTa U3MEHAETCSl 00Jiee BBHIPA3UTEIBHBIM OOPAa3HBIM BBIPAKEHHEM, UM OOpa3HOE
BBIPKEHUE B MCXOJHOM TEKCTE Ipeodpa3yeTcs B Kopeiickoe 00pa3HOe BhIpAKEHHUE C
AHAJIOTUYHBIM 3HA4€HUEM. [[e1aeTcs BBIBOJ, UTO HA CTPYKTYPHOM YPOBHE MEPEBOJ C
PYCCKOTO Ha KOPEMCKUH CYIIECTBEHHO HE OTIMYAETCS OT OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA.

[Tockonbky uccnenoBanusi CT B pycCKUX U KOPEUCKUX XYHOKECTBEHHBIX IMPO-
M3BEJCHUSX paHee He MPOBOIUIINCH, pacCCMaTPUBAIUCh PAOOTHI MO MEPEBOY JEKIIU-
OHHBIX W3/IaHWI, HE SBIISIIOLIUXCS JIUTEPATYPHBIM MPOU3BEcHHEM. B 3TOM ciydae B
cBoeit padore JIu Xe CoIH TpHIIeN K 3aKITIOYCHHUIO, YTO OTIMYUNA B TpaMMaTHYECKON
CTPYKTYPE MEXK]ly OPUTHMHAJIOM Ha PYCCKOM W MEPEBEACHHOW BEpCUEN HA KOPEHCKOM
HET, OJJHAKO, IMOCKOJIBKY MCCIICIOBAHME HE MPOBOJWIOCH C TOUKU 3PEHUS CPABHEHUS
KaXXJIOTO0 CUHTaKCUYECKOTO YPOBHS, Mbl MPUIILJIUA K BBIBOY, YTO HEOOXOIUMBI OoJiee
OIPOOHBIC UCCIICIOBAHMS TAHHOW TEMBI.

Ota crarbs mpeacraBnser coboit uccnenoanne TC B pomane XBaH Corén
«IIpunuecca [Tapu» [4] u cpaBHUTENBHBIN aHAJIN3 CUHTAKCUYECKOW KOHBEPCUU MEXK-
Iy PYCCKUM U KOPEWUCKHUM si3bIkamu. B manHON paboTe OBLIO PEIIeHO MCIIOIh30BaTh

IOHATHUC ((TpaHCH}IHHOHHBIﬁ CABUI», ITOCKOJIbBKY HCCJICAOBAHHUC OPHUCHTHPOBAHO Ha
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M3Y4YEHUE CUHTAKCUYECKHX, & HE CEMAHTUYECKUX SIBJIEHUH. DTOT TEPMHUH HCIOJIb3Y-
€TCsl B KaU€CTBE MOHATHUS AJI1 HaOIOAEHUS 3a (OPMAIbHBIM COOTHOLLIEHUEM C LIEIIBIO
Iepeady OMHAKOBOTO 3HAYEHUS U LIECHHOCTEN.

B3misiHyB Ha CTHJIMCTHYECKHE XAPAKTEPUCTUKHM Kopeuckoro pomana «llpusn-
necca I[lapugern», MOXHO 3aMETUTh, UTO B TEKCTE OBLIO MCIIOJIB30BAHO MHOXKECTBO
JMAJIEKTHBIX BBIPAXCHH, YMOTPeOIseMbIX B Pa3roBOpHOM peuu. AsmoMopd — 310
BUJ MOp(heMbl, U3MEHSIONIEH CBOIO (POHETUYECKYIO (DOPMY B 3aBUCUMOCTH OT KOH-
KPETHOM MO3UIUH, — OTHOCUTCA K (OHOIOrMuYeckoil 3ameHe. MHocTpanam Oyner
CJIOKHO TMOHSTH CTUJIM, B KOTOPBIX MCIOJIB3YETCs Apyras (opMa pa3roBOPHOU peyu.
Jpyrumu cioBamH, axe eciau ogHa Mopdema (poHema) cioBa MEHSIET CBOIO (popMy
Ha HECTAHJAPTHYIO, MEHSAETCS TOJNBKO (pOHEMa, rpaMMaTHyecKast (PyHKLIHS U 3HaYe-
HHE OCTAOTCA TEMHU XKE.

Jluckyccus 1mo 3ToMy NOBOAY BbipakeHa B uccieaoBanuu E.A. Haiiapl [S], roe
TOBOPUTCS O HAIMYMU OOLIEr0 CEMaHTHUYECKOTO pa3jinuyusi, HO MPU 3TOM Jpyrou ¢o-
HOJIOTUYECKON (opme. 3aHOBO HHTEPNPETHPYS HaHHBIE CIIOBA, MOIYYaeTCs, YTO
(OpMBI C OIMHAKOBBIM 3HAYEHUEM, HO Pa3HbIMU (POHOJOTUYECKHUMHU (POpMaMU MOXK-
HO paccMaTpuBaTh Kak eInHYI0 MopdeMmy. B TUHIBUCTUKE 3TO HA3bIBAETCS JUCTPH-
oyuueii [6, c. 30].

Hcnonp30Basiack MEKTPOHHAS BEPCHsS OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa pOMaHa Ha KO-
PEHCKOM sA3bIKE. B KauecTBEe NCTOYHMKA YKA3bIBAIOTCS CTPAHULIBI IIEPEBEIECHHOTO TEK-
CTa, a HE OPUTMHAJA, IOCKOJIBKY DJJIEKTPOHHBIM BapUaHT IOACTPAUBACTCSA 101
HAaCTPOMKH MOJIb30BATEIIS U, B COOTBETCTBUU C 3THUM, CTPAHULBI MOTYT MEHSATHCS.

Janee B Tabnuie npuseaeHs! BoisiBIeHHbIE TpuMepsl CT B popme crivicka opH-
TUHAJIOB, UX TPAHCKPUIILHWNA HA JJATUHUIY U MEPEBEIECHHOIO HA PYCCKUM S3BIK BapH-

anrta «IIpunuecca [Tapu».

Tabmuma 1.
158 ST [7]
Li7F S0 2 orst =23ty | BMycase y MeHs ecTb HaféKHbIe IO, [c. 65]

ne
i
all
g2
|0
r
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7= A E0[0f?

4TO Ke BbI Takoe TBopuTe? [C. 61]

KOTJIa ThI BBIIILIA M3 CBOETO Tena, [C. 129]

Bbl nokuHynu OOJBIION KaMEHHBIM JIOM C KO-
JOHHAMU B JIECY, KOTOPBIU IPOCTUPAETCA 10 Ca-

MOTO TOpU30HTA. [c. 166]

Hsins CopéH ObLI OYEHb 3aHATOM 4YeloBeK. [C.
106]

T B7FS AEEO] OFL ULk,
®
50| E SR
©|2aALIARE 227t BErE
ghz=ct

Vaapsromuecss Ipyr O JApyra KOCTH TPEMST B
TaxT. [C. 136]

2 27|15 FUHL OHXIE HS

4qTOo 1ncpecXain MOOIMKE K I'paHune, u C![!é

00JIbIIIE CTAJIA TOPANUTRLCS OTIOM. [C. 41]

“U 2X0| §AH LfelE 0 X2+

T2

OfOF M Q1’8 = WM U2t =TSt

TOBOPHUIIL: «MHe HE CTOMIO TOTAa BO3HUTHCA C Ba-

MH, 4@ HYKHO OBLIO JaTh JEpY. W coBceM mHaue

OCTPOWJI OBl 51 CBOKO JKM3HBY [C. 18]

22| Ot A s

M3-3a 1ryTku otna. [C. 40]

©)

‘H7F Lpstm =Zo| I EELL «Thl, Kak ¥ 4, celbMOM 10 cU€Ty?»— cupocuia s
po cebs. [c. 30]

A L= 22 CiA| 2R

O3 A oL 2} X|ACte| =™ Kiupx|oHl | —[a Her xe, BepEéBKa, NPUBA3AHHAS K HOXKKAM
) gure, Bc€ néprayiace. [ €. 181]

B npumepe O nomuepkuytas ¢pasza NS conepxut aTpuOyTUBHOE CIOBOCOYC-

tanne « 22 TtSh) u urpaer posb KOCBEHHOIO IOMOJHEHHS, IIOATOMY MOXET Ha3bl-

BaTbCsl UMEHUTENbHBIM TpuaaTouHbiM (nanee M) npemnoxenueMm. IlepeBox oTHO-

CUTCA K THITY 3aMCHbI, 1 C TOYKH 3PCHUA IIOHATHUA OTACIBHOI'0 CJI0Ba, MOXKHO HAa3BaTb

9TO PIHTCHCI/I(I)HKaHPIeﬁ, IMOCKOJIBKY IIpHU IIEPCBOAC IMPOMU30MIJIa 3aMCHA TPEX OTAC/Ib-

HbIX cioB B M Ha nBa cinoBa «HaZEXKHbBIC JIOAW» B MEPEBEACHHOM BapuaHte. [lo-
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CKOJIBKY 3TO 3aMEHa 4acTH pe4yH, oHa OTHOCUTCS K Tuny TC, Ha3bIBaeMOl «IOIHOM

3aMeHoi». DopMa COeTMHEHUS! CIIOBOCOYETAHUN B KOPEHCKOM SI3BIKE BBITTISIAUT TaK:
[maroin (manee i) + 'K ‘2 2to + arp. okonuanme ‘L’ + cym. + mKkoca), B pyc-

CKOM sI3bIKE 3TO [mpui. + cyil.]. B kopeiickoM si3bike TepMuH «/[xkoca» — 3To coenu-
HUTEJIbHBbIE OKOHYAHUS, KOTOPBIE JOOABIISIIOTCS HE TOJIBKO K CYIIECTBUTEIBHBIM, YHC-

JIMTCIIbHBIM U MCCTOMMCHUSM, HO U K T'PaMMAaTHYCCKUM MOp(l)eMaM.

@ B s3pike U5 «FZ 2 EO0|0F?y npencrasnset coboii hopmy [aTpuOyTHB + 3aBH-

CHUMO€ CYIIeCTBUTEIIbHOE (Hanee cyir.) + mkoca ‘2’ (+ cBsaska ‘O|CH)]. Mcxonnas

¢dpaza cocToUT U3 TakoW KOMOWHAIIMM U SBISETCS TIIArOJIBHBIM CIIOBOCOYETAHHEM.
ITepeBoj OBLI pa3/iesieH Ha «UTO Ke» U «Takoe TBOpHUTe?» o ¢opme [dacTuiia (ganee
9acT.) + 4acT.] ¥ [MecT. + I1.], a Takke ObLI pa3/iesieH Ha CYIIECTBUTEILHOE CIIOBOCO-
yeranue (ganee CC) u npenukaruBHoe npunparouHoe (panee IIT) npennoxenune. C
ToukH 3peHus U tun TpaHncpopManuy B TaHHOM Cllydae MpeacTaBiiser coO0ol moi-
CTaHOBKY, a B MOJICTAHOBKY B CBOIO OYEPENb BXOAUT JOIMOIHEHUE KaK MoATUN. B To

e BpeMsl MOXKET ObITh BKJIIOUEH eme oauH Tull TC — «3KBUBaJEHTHOCTHY». CIIOBO

«5\'» O3Ha4acCT «IIOCTYIIOK, ABHMIKCHHUC, KCCT», U IIOITOMY MOKHO CKa3dTb, YTO OHO

CEMaHTUYECKH COOTBETCTBYET PYCCKOMY «TBOpUTE». Korma ectb BO3MOXHOCThH HC-
noJib30Bath fBa Tuna TC, BO3HUKAET mpobiieMa: BRIOpaTh TOJIBKO OAWH THUI WU TIPH-

MEHUTH Cpa3y ABa.

3 B Ui «F4l2 HE HEy asngercs 4acThio JOMOIHEHHS, HO, MOCKOIBKY IJI.

‘H{ 2l (bpocaTh, OCTaBIIATH)’ BBICTYIIACT B POJIM aTpUOYTHBA, MOSBISETCS MMEHUTEIb-

HOE MPUIATOYHOE MPEJIOKEHUE, KOTOPOE B CBOIO OYEPEb SBISETCSA YacThlO MOJIe-
xarmiero. OpuruHaiabpHas Gopma [cymr. + arpubyTuBHOE (7anee arp.) [, + aTp. OKOH-
yanue| + cymr. (+mpxoca)] Oblia TepeBe/ieHa Kak «Thl BhIIIIA U3 CBOEro Tenay, B Sl
¢dpa3a BXOOUT B COCTAB HKBUBAJICHTHOTO MPEIIOKEHUSI, (OpMa KOTOPOTO BBITIISIAT
TakK: [MecT. + 1. + mpeayior + MecT. + cyml.]. B 3Ty auHamMu4HO niepeBeaeHHYIO Gpa3y

OBLII0 ,ZIO63.BJ'I€HO «u3 cBoeroy. Ilo IMPpUYHUHC TOI'O, YTO B MNPCAJTOXKCHHAX Ha Kopeﬁ-
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CKOM caMoro ce0st 0003HayaroT He TaK 4acTo, B JaHHOM cirydae TuroMm TC Oynet cko-

pee «IOSICHEHHE, YeM «JIOTOIHEHHE». XOTs YacTh B MIEPEBOIC C «BBIILIA» CEMAHTH-
YeCKH HE coriacyercs ¢ opuruHaioM «H{El», 370 MOXHO WHTEpIpPEeTUPOBATH Kak
pa3HoBUIHOCTh TC — «MOAYIIAIMNY, MCHSIIOIICH HATPABICHUE TOUKHU 3PCHHS.

@ «7150| X0 M U 2 =% E» ucxogHoro tekcra coorsercTyer UIT wacTw,
umeroielt ¢popmy [cyul. + 00CTOSATENBCTBO + aTp. + cyil. (+1kKoca)], KaKk KOMIIOHEHT
MPE/UIOKEHHST COOTBETCTBYET «aomoiaHeHuo». B SII 3Ta 4acTh 3ByYHT Kak «OOJIb-

10N KaMEHHBIN JOM C KOJJOHHAMW» CO CTPYKTYPOH [IIpHiL. + IMpUil. + cyml. + mpeayior

+ cymr.], 1 omsATk ke 3Tu yacTi TC HE COOTBETCTBYIOT APYr APYyry. B mepeBeneHHoi
BEPCHUH OMYIIECHO 3HaueHHEe «cTos 1o mopsaky (Z X0 A JA=)», mosromy turmom TC

SABJIICTCA OIIYHICHHC. Ecan O6paTI/ITB BHUMAHHC Ha IMOPSAAOK CJIOB, TO MOXHO 3aMcC-

TUTb, KaK IICPCIHHUC YaCTU MCHAIOTCA C 3aTHUMHU, YTO 'OBOPUT O THUIIC IICPCCCUCHUA.

® B UA «2t7tet AEO[y [arp. [mpwi. (1. cocTosiHHMs) + aTp. OKOHYAHHE

(+mxoca)] + cyir. + Koca] BRICTYHaeT B poiid BocronHeHus (& 01), motoMy 4To mo-

cie aroro uaet cioBo ‘OtL|CE . u Tak kak «2H7Feh» M3HayaabHO SBIAETCA INIATOJIOM

COCTOSIHMSI, 3TO YacCTh B KOPEHCKOM CHHTAaKCHCe MOXXHO Ha3Barh MII mpemnoxxenuem.
B U npennokenne Obuto orpunarelbHbiM, a B SIl ObLIO 3aMEHEHO IOJNOKHUTEIh-
HBIM MPEIJIOKEHUEM, OBIJIO TaK)Ke JI00ABJICHO CIIOBO «OUEHBY, YTO U3MEHHUIIO CTPYK-
Typy [Hapeune + npuit. + cyml.|. Xots cuHTakcnuecku ctpykrypa U u SI1 coBnana-

€T HC ITOJIHOCTBIO, OHA YaCTHYHO IICPCCCKACTCA.

® WUII npemnoxenne «FAHIAEHE|= 2E[7h co cTpykrypoit [arp. [cym.

(3ByKOTIOZpakaTenbHOe) + adduke ‘—71 2| Ch(ropuna)’ + atp. oxoHyarme ‘L] + cymr.

(+mwKoca)] SBISETCS MOMIEKAMUM. B PycCKOM s3bIKE HET aHAIOra 3BYKOIOIpaXKa-
TensHOMy «EH 12 22| = (nansrelpakaaabrbpakKrOPUHBIH)Y, 110 3TON MPUYMHE
5Ta 4acTh ObLIA 3aMEHEHa TIaroyioM «rpemar». CrnenosarensbHo, Tuiom TC sBseTcs

«3aMeHay, Tpu Ooree MoApoOHOM pa3dope MmpeoOpa3oBaHME MEPEBOIA BKIIIOYACT B
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ceost «I/IHTGHCI/I(l)I/IKaI_[I/IIO)), TaK KakK I1arojibl U CymecCTBUTCIIbHBIC BMECTC CTAHOBATCA
IJ1arojlaMm n «a,ZIaHTaIII/Ief/'I», IMOCKOJIBKY IMTPOHUCXOAUT KOMIICHCAIUA KYJIBTYPHBIX pa3-

JINYui 3BYKOIIOApAKaHNA.

@ dpaza «TZ2 27|2» B U umeet cTpykTypy [y + cyml. [m1. + Tpancdopma-

IIMOHHOE OKOHYaHMe cyml. ‘-7|’] (+mkoca)], Tae raron sBiseTcss aTpuOyTUBHBIM,

BBICTYIIACT B POJIU HUMCHHUTCIBHOI'O IMPHUAATOYHOIO IIPCAJIOKCHUA. B IIepeBOAC OpH-

THMHaJIbHAas cppa3a HMCCT DKBUBAJICHT «4TO IEpECXain», OAHAKO OHA ObLIIa IIOAYMHCH-

HBIM IIPENJIOKEHUEM CO CTPYKTYpoi [dact. + mi.]. ®paza U «EHS XAz Q/st

Z4 &) COOTBETCTBYET MEPEBOAY «eIIé Ooblie cTaau ropautbes». Crpykrypa WS

[Hapeune + aTp. + 3aBUCHMOE CyIIL.(+HIK0ca)] COOTBETCTBYET UMEHUTEILHOMY TPH-
JATOYHOMY TMPEIJIOKEHUIO, CTPYKTypa MEPEBEICHHOM BepCcHM [4acT. + Hapeuue +
BCIIOMOTaTeNIbHBIA M. + HENepexXoAHbId IM1.]. /IBa 3TUX CHHTAKCHYECKUX BapUaHTA
MMEIOT a0CONIOTHO pa3HYyK0 CTPYKTYpy, B OosibliMHCTBE ciiydaeB Tunom TC Obuia

«II0JIHAsA 3aMCHa».

OpuruHanbHas noguepkHyTas ¢paza COIEePKUT MPUIATOYHOE MPEATIOKEHUE C

IIMTaTOM, IepeBo/l «MHE HE CTOMJIO TOT/Ia BO3UTHCS C BaMH, a HY)KHO OBbLIO J1aTh JEPY.
N coBcem mHade mocTpousi Obl CBOIO KU3HBY» TaK K€ COJAEPKUT MPUAATOYHOE MPE/I-
JIO)KEHHE C IIUTATOM, HO OH ObLT pa3liesieH Ha JBa npeioxkeHus. CMbICH MpeiokKe-
HUS UCKAKEH HE CUJIBHO, OJHAKO CUHTAKCHUYECKH UX CTPYKTYpa CHOBA HE COBIIAJIACT.
Jannsiil cnydait TC, koraa conepkaHue OnpeaeaIeHHON YacTu NPEIIOKEHUS IeIUTCS
Ha HECKOJIBKO YaCTeM WJIM HA OTHAEJIbHBIC YIECHBI PEIJIOKEHHS, MOKHO HA3BaTh «pa3-

OaBjeHHUEM», TaK Kak OHO mpeaiokenne M5 Obu10 pasmeneHo Ha ABa B IIEPEBO/IC.

(@ ®paza Ha US «FE| OFHXA| SE» co cTpykTypoit [mpuTsDKaTeNnbHOE MECT. +

CYIIl. + CYII.| SIBJISIETCS CYIIECTBUTEIBHBIM CJIOBOCOUYETAHUEM, BBITIOIHSIONIUM POJIb
cyiiecTBUTENIbHOT0. COOTBETCTBYIOIINM MEPEBOJT — IIIYTKH OTIa», (Ppa3a cCOCTOUT U3
[cyml. + cyil. (C pOAUTENBHBIM MAJEAKOM)]| U, MOCKOJIBKY PACIIOIOXKEHA OHA MOCIIE Ya-

CTHIBI «H3-3a», CJIOBOCOYCTAHHUC BBIINOJIHACT POJIb OINPEACICHUA U ABIIACTCA MMCH-
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HBIM CJIOBOCOYCTAHHUCM.

B (0 nmprmMepe npumaToqHOE MPEATIOKEHUE ¢ MUTATOH CTPYKTYphI « |7} LEdtLl

IR

20| S 2Ly ocraeTcs B EpEBOIE TEM Ke MPUAATOYHBIM MPEUIOKEHAEM C

muraroir. ®Ppaza «CHA| ZSMCE (cHOBa roBOpWIIA)» BHIMOMHIET MPEAUKATHBHYIO

dbynkuuio u ssisiercs [111. Ha ST ona 3ameHeHa ciioBoM «crpocuiay, Xots B S 3to
HE BOIIPOCUTEIIHOE NPEMIOKEHHUE, a NMIPEMIOKEHUE C IUTATOW. MOXKHO CKa3arh, 4TO

B JJAHHOM CJTydae MOSBHIACH CMBICIIOBAs TIOTEPS.
B npumepe @ nepsas ppaza U « 12 2| OtL|2h» co cTpykrypoii [aTp. + 3aBu-

CUMOE HMMs CyIl. + Mpui.] OTHOCUTCA K HAPEYHOMY INPUIATOYHOMY IIPEIIIOKEHUIO,
BBITIOJHAOIIEMY poib Hapeuus. B fI1 ucnons3yercs HapeuHoe cioBocodeTanue «/la
HET XKE», €ro CTPYKTypa MPEACTaBICHA KakK [4acT. + 4acT. + yact.]. Tak kak 31o mo-

XO0JKC Ha ITOCJICAOBATCIIbHYIO 3aMCHY CJIOB, CUUTACTCA, YTO 3TOT THUII CABHUI'a HAa3bIBA-

eTcsl «IpAMBIM TiepeBogoM». Bropas dpasa ma M «=% AHHEX| @y me nmeer

OIIPCACIICHHOI'0O 3KBHBAJICHTA Ha HCJICBOM S3bIKC. «%EI» — JTO I/I306pa3I/ITCJ'IBHO€

cnoBo, a « Ay mpyras dopma wactumsr « H». Ita ppasza co cTpykTypoii [cynt. + ]

SIBJISIETCS CII0KHOCOYMHEHHBIM MPE/JI0KEHUEM (C TOYKU 3PEHUSI PYCCKOTO CUHTAKCH-
ca). OTO NPEJIJIOKEHUE COJIEPKUT MHOKECTBO THATICKTOB U HECTAHIAPTHBIX BbIpaxke-
HuM. Tak Kak 3T TUAJIEKTU3MbI OTPAXKAIOT PETMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH U OCOOCH-
HOCTU BPEMEHHOTO MepUO/a, BHI3BIBACT COKAJIICHHE TOT (JaKT, UTO OHU HE OTPaXKaIOT-
csa Ha AIL

[To pesynbraram npoBenaeHust uccienopanuii CT Ha ypoBHE CIIOBOCOYETAHUM
IIPA TIEPEBOJIE KOPEUCKUX XYIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN HA PYCCKHUM S3BIK MBI
MPUIILIA K CIEAYIOLINM BbIBOJIAM.

Bo-niepBbix, JIn Xe CpIH npHILIa K BBIBOAY, YTO C TOYKU 3PEHUS CTPYKTYPHOTO
YpOBHSI (XOTS B e paboTe HEeT MOAPOOHBIX OMUCAHUNA TOTO, YTO COOOM MPEACTABIISIET

CTPYKTYPHBI YPOBEHb) B MEPEBOJAX HA PYCCKUM U KOPEUCKUM OOJIBIION pa3HUIIBI
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HeT. OnHako B xoze aHanu3a CT maHHOTO McciaenoBaHus ObLIO BBISBICHO SIBHOE pas3-
JMYHUE CUCTEMBI MIPe0Opa30BaHUi. B paMKax JAHHOTO HMCCIIEI0BaHUs, CIOBOCOYETA-
HUW W OPHUIATOYHOIO MPEMAJIOKEHUS TOJIBKO OOCYKIAIUCh, MOXKHO CIE€JaTh BBIBOJ,
YTO CIy4aeB CHHTAKCHYECKOTO YMOAOOIEHHUS B KOPEHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX HE TaK
MHOTO.

Bo-Bropeix, B pabote [.B. Ckpunkunoit roBopuTcsi 00 OTHOM HIIM HECKOJIBKHX
KOMITOHEHTax IMEepeBOjia, Cy/sl [0 BHYTPEHHEN CTPYKTYpe CHUHTAaKCUYECKUX Mpeodpa-
30BaHUI HEMEIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. OJTHAKO €ClIi 0OpaTUThCS K CPAaBHEHUIO I1€-
peBozia BBIpAXEHUI MpH TpaHC(HOPMALMU CUHTAKCHUCAa KOPEMCKOrO M PYyCCKOTO SI3bI-
KOB, TO MOJKHO YBUJIETh, YTO €IMHOIO IPU3HAKA HE CYLIECTBYET, €CTh MHOXECTBO Ba-
puanuii nepeona. [Ipu knaccudpuxanuu tTunoB TC B KOPEHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX
THUIIBI PA3JIMYAIOTCA B 3aBUCHMOCTU OT TOYEK 3PEHHMsI, €CIU HaONIOJaeTcs JBa TUIa
C/IBUTOB WJIU Oo0Jiee, CTAHOBUTCS TPYAHO BBLAECIUTH TOJIBKO OJIMH THII.

B-tpetpux, npu onyueHnnn HekoTopbix anemeHToB U B TC onyiienue Oyaet
CUMTAThCS BBIHYKJIEHHBIM, Kora 3eMeHThl VS He yTpauuBaroTcsi, HO €CTh O€37KBU-
BaJICHTHAs JIEKCUKA. OHAKO €CIU OIyLIEHHUE AEIaeTCs NP BO3MOKHOM yTpaTe de-
MEHTOB, OHO MOKET pacCMaTPUBATHCS KaK I0OPOBOJIBHOE.

B-ueTBepThIX, B Xy10)KECTBEHHOI JIUTEpaType alsIOMOP(PbI MOTYT UMETh OUYEHb
BAJKHOE CTUJIMCTUYECKOE 3HAYEHUE I KOPEUCKUX MPOU3BEACHNN. Tak Kak 3Th aua-
JIEKTU3MBl OTPaXalOT PErHOHajbHble OCOOEHHOCTH M OCOOEHHOCTH HCTOPHUYECKOTO

nepuoaa, HCO6XOI[I/IMO, YTOOBI OTH DJIEMEHTHI OTpaXaJIMCh U B A3BIKC IICPCBOAA.
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Annotanus. CTaTbs MOCBAIICHA U3YUYCHHIO JICKCHYECKUX €MHUI], 0003HAYAIOIINX IMOLIUH
U TICHXUYECKUE COCTOSHHSI, YIOTPEOISEMBIX MPH OCBEIICHHH OOINECTBEHHO-TIOJIUTHYCCKUX COOBI-
THH B HEMENKOsA3bIUHBbIX OHIaWH-CMMU. Wcrouynukamu crand HHPOPMAIMOHHBIE COOOIICHHS
Deutsche Welle (zo 2022 rona), SPIEGEL, Das Erste, Tagesschau, Morgenpost, Learngerman. Ma-
TEpUaJIOM CTalld 24 JeKCHUYecKHUe eIMHULbL: 18 cylecTBUTENbHbIX, | mpuiiararenpHoe, 4 mnpuya-
crus, 1 rmaroi. B xoje uccienoBanus ObUTH MPOAHATM3UPOBAHBI TPESIOKEHHS HA HEMEIIKOM SI3bI-
K€ ¢ JIeKCHMUYeCKuMH eauHunamMu SChock (‘wox’), Entsetzen (‘yowcac’, ‘peskoe nenpusimue’), Sorge
(‘03abouennocmy’), Bestirzung (‘cmywenue’, ‘3amewamenscmeo’, ‘oyenenenue’, ‘nompscenue’,
‘emamenue’), Schande (‘nosop’), Besorgnis (‘obecnoxoennocms’, ‘onacenue’), Verachtung (‘npe-
3penue’, ‘npenebpedicernue’), Skepsis (‘commenue’, ‘cxencuc’), Erleichterung (‘obnecuenue’),
Zuriickhaltung (‘coepocannocms’), Empérung (‘nezooosanue’, ‘sosmywenue’), Unsicherheit (‘ue-
yeepennocms’), Schreck, Schrecken (‘yorcac’), Wut (‘enes’, ‘apocms’, ‘310cmo’), Trauer (‘neuans’),
Angst (‘cmpax’), Hilflosigkeit (‘6ecnomowmnocms’), Schuldgefihl (‘uyecmeso sunwvt’), emport (‘éos-
mywennolii’, ‘necooyiowuii’), abstopend (‘omepamumenvuwiii’, ‘ommanxusarowuii’), schrecklich
(‘yorcacnoui’), besorgt (‘obecnoxoennwuii’), schockiert (‘woxuposannwiii’), bedauern (“‘cooicarems’).
Jlutb oJHA JIEKCHUECKas eIMHMIIA UMEET TOJIOKUTENbHYI0 KOHHOTaImo — Erleichterung (‘obuee-
yenue’), OCTATbHBIC BBIPAXKAIOT HETATUBHBIC YMOIMH U MCHXHUYECKHE COCTOSIHUS BBICOKOM CTEIIEHH
WHTCHCUBHOCTHU. [IpOBEICHHBIN aHATU3 MOATBEPANI MPEIIOJI0KEHNUE, YTO JIGKCHKA, 0003HAYar0-
I1ast SMOLIUY U TICHXUYECKUE COCTOSHUSI, UCTIONB3YETCS PEXKIEC BCETO B COOOIEHHSAX O MEYAIbHBIX,
Tparm4eckux coObIThsX. Llenb ynmoTpebsneHns TakuxX JEKCHYECKUX CIUHUI] — YCHIICHHUE MPOHM3BO-
JMMOTO Ha perunuenTta 3gpdekra. B nepcrnekTuBe npoBeieHHbBIC HCCIICI0BAHUS MOXHO JIOTIOJIHUTh
CPaBHUTEIILHBIM M3YYCHHEM JICKCHUECKUX €NHHMII, 0003HAYAFOIINX IMOIIMU M TICUXUIECKUE COCTO-
SIHUS, B COBPEMECHHBIX HOBOCTHBIX COOOIIEHUAX ¥ MH(POPMAIMOHHBIX MaTepragax BTOPOH MOJIOBH-
Hbl 20 BeKa, C 1ENTbI0 BBIABICHUI CXOJICTB U PA3THIH.

KaioueBble cjioBa: 5MOLUS; TICUXUYECKOE COCTOSHHE; JIEKCHYECKas eIUHHIA; HEMEIKO-
SI3BIYHBI HOBOCTHOM JUCKYPC

Jisa uutupoBanus: AnekceeBa E.M. YnoTpebnenue nexkcuku, o00o3Havaromen neuxmye-
CKHE COCTOSIHUS, B HOBOCTHOM JTUCKYPCE HEMEIKOS3bIUHBIX OHIaiH-CMU. Kasanckuil auneeucmu-
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Abstract. The article is devoted to the study of lexical units denoting emotions and mental
states used in the coverage of socio-political events in German-language online media. The sources
were information messages Deutsche Welle (until 2022), SPIEGEL, Das Erste, Tagesschau, Mor-
genpost, Learngerman. The material was 24 lexical units: 18 nouns, 1 adjective, 4 participles, 1
verb. The study analyzed proposals in German with lexical units Schock (‘shock’), Entsetzen (“hor-
ror’, ‘harsh rejection’), Sorge (‘concern’), Bestiirzung (‘embarrassment’, ‘confusion’, ‘numbness’,
‘shock’, ‘confusion’), Schande (‘shame’), Besorgnis (‘concern’, ‘fear’), Verachtung (‘contempt’,
‘neglect’), Skepsis (‘doubt’, ‘skepticism’), Erleichterung (‘relief’), Zuriickhaltung (‘restraint’),
Emporung (‘resentment’, ‘outrage’), Unsicherheit (‘uncertainty’), Schreck, Schrecken (‘horror’),
Wut (‘anger’, ‘rage’, ‘anger’), Trauer (‘sadness’), Angst (‘fear’), Hilflosigkeit (‘helplessness’),
Schuldgefiihl (‘guilt’), empdrt (‘outraged’, ‘indignant’), abstoffend (‘disgusting’, ‘repulsive’),
schrecklich (‘terrible’), besorgt (‘disturbed’), schockiert (‘shocked’), bedauern (‘regret’). Only one
lexical unit has a positive connotation — Erleichterung (relief), All other express negative emotions
and mental states of high intensity. The analysis confirmed the assumption that the vocabulary de-
noting emotions and mental states is used primarily in reports of sad, tragic events. The purpose of
using such lexical units is to enhance the effect produced on the recipient. In the future, the studies
carried out can be supplemented with a comparative study of lexical units denoting emotions and
mental states in modern news reports and information materials of the second half of the 20th centu-
ry, in order to identify similarities and differences.

Keywords: emotion; mental state; lexical unit; German news discourse
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[{eas HOBOCTHOTO JMCKypca — MHGOPMHUPOBATH YATATENICH WU CIyIIaTeNeH,
JIOHOCHUTH JI0 HUX 3HAYUMYIO UH(POPMAIUIO O IPOUCXOIAIIEM B OOIIECTBEHHOMN KU3-
HU, B €€ TMOJMTHYECKOW, SKOHOMUYECKOW, CIIOPTHUBHOM, KyJIBTYpHOW 0O0JIaCTAX.
OyHKIUsg WHPOPMUPOBAHUS  PEATH3YETCS  UCIOJIB30BAHUEM TMPEXKAEC  BCEro
HEWUTPAJIBHOT O, HE OKPAILIEHHOTO SMOLIUSMHU CIIOBAPHOTIO 3amaca.

N Bce ke B HOBOCTSAX MOKHO OOHApYXHUTh IMOTHBHBIE CJIOBAa: KaK CIIOBa,
HanpsMyro 0003HAYAIOIINE T€ UM WHBIE SMOLUU U TICUXUYECKUE COCTOSIHUS, TaK U
CJI0Ba, UMEIOLIUE MOJIOKUTEIBHYIO WIH OTPULIATENBHYI0 AYMOLMOHAJIBbHYI0 KOHHOTA-

MU0 1 KOCBCHHO IICPCAA0IINEC OMOIMMOHAJIBHOCTD.
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B nocnenHue roasl 0TMEUYaeTcs MOBBIIIEHHBIN HHTEPEC K METUWHOMY, ITyOJu-
ACTUYECKOMY JAUCKYpCY B 1eaoM [1, 2, 3] ¥ A3BIKOBBIM CpPEICTBAM PENPE3CHTAIUN
€ro SMOTUBHOCTHU B YaCTHOCTH. Tak, B paboTe [4] sMOTUBHBII Auckypc oHnaiH-CMU
paccMaTpUBaETCs B MPOTUBONOCTABICHUH AMOLIMHU «PAJTOCTU» U SMOLIMH «CTpaxa» u
YTBEPKJIAETCS, YTO YMOTUBHOCTh HEMELKOTO MyOJIMIIMCTHYECKOTO TEKCTa BbIpaXka-
€TCS KaK JICKCUYECKUMU, TaK U CHHTAKCHYECKUMU CPEJICTBAMH.

B uccnegoBanuu [5] mpoBOAMIICS aHAIU3 PEIEBAHTHBIX KOHUENTYaIbHbIX MPH-
3HAKOB «CTpaxa», OTOOpaXaroIlUX 3THOCHEUU(UUYECKYIO COCTABISIOLIYIO JaHHOTO
(peHOMEHA B HEMEIIKOM T'a3eTHOM JUCKypce. B kadecTBe MpHU3HAKOB, BHICTYMAIOIIMX
B POJIM aKTUBATOPOB «cTpaxa» B 2020 romy, ObLIN BBISBICHBI SKOHOMUYECKUN KpHU-
3HC, COMaIbHBIE POOJIEMBI, 00YCIOBICHHBIE KOPOHABUPYCOM.

B wnccnenoBanum [6] ompenessitoTcss KOHTEKCTYaJbHBIE YCIIOBHUS IOSIBJICHUS
SMOTHBOB B AHIVIOS3BIYHOM MOJUTHYECKOM JHCKYpCE, aHATU3UPYIOTCS NOMYJISIPHBIE
MeTadopUUECKHE CTIOCOOBI BBIPAXKEHUS SMOLUM M IMOITMOHAIBHBIX cocTossHM. [le-
peaada SMOLMH B HOBOCTSAX IPOUCXOJIUT MPEUMYIIECTBEHHO B paMKaX CMBICIOBOTO
MO/AX0/a, T.€. UX ONMUCAHUE JIaeTCAd Yepe3 MPOTOTUIMYECKUE CUTYallMH, B KOTOPBIX
OHH BO3HUKAIOT.

MarepuanoM HacTOSIIEr0 MCCIEA0BaHUS CTajla JIEKCMKAa HOBOCTHBIX HMH(DOP-
MalMoHHBIX coobOmieHui (2012—2022 rr.) o01eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKON TeMaTUKH Ha
HEMELIKOM sI3bIKe, OnmyONMKOBaHHBIX Ha caiitax Deutsche Welle (mo 2022 rona),
SPIEGEL, Das Erste, Tagesschau, Morgenpost, Learngerman. Ilpoananu3upyem
yHoTpeOJIeHHE JEeKCUYECKUX €IMHMI], HAMPSMYI O003HAYalolUX MCUXUYECKUE CO-
CTOSIHUSI, B OTJEIbHBIX HOBOCTSIX HEMEUKOsI3bIYHbIX CMMU.

Cnosa Schock ‘wox’ u Entsetzen ‘yorcac’ cranum 3arooBkom HoBoctu Deutsche
Welle ot 07.01.2021 o cobwitusix B CILIA [7]: Der Sturm auf das Kapitol in Washing-
ton durch Trump-Anhdnger hat Schock und Entsetzen in Europa ausgeldst. — Ilmypm
cmoponnuxamu Tpamna Kanumonus é Bawunemone 6vizean wiok u yocac 6 Egpone.

B 37011 ke HOBOCTH OBLIM HCIIONIB30BaHbI ciioBa SKepsis ‘ckencuc, comnenue’ n

Erleichterung ‘obanecuenue’: Bundeskanzlerin Angela Merkel hatte von Anfang an ih-
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re Skepsis gegenziber Donald Trump gezeigt. — @edepanvuwiti kanynep Aneena Mep-
Kellb ¢ CamMo20 Hauana Npossisand c80e COMHeHue no omuoueHuro K JJonanvoy Tpaw-
ny. Im gibrigen Europa war nach dem Wahlsieg des Demokraten Jo Biden Erleichte-
rung zu spiren. — B ocmanvrwvix cmpauax Eeponwvl mooicrno oviio nouyecmeosams 00-
JlecueHue nociie nobeovl Ha evlbopax demoxpama [[xco batidena.

B 3TOM k¢ HOBOCTHOM COOOITIEHUHU MPUBOJUTCS MHOTO IMTAT W3BECTHBIX MU-
POBBIX MOJUTUKOB MO noBoay ciayuyuBlerocs B CIIA. I{utaTel n300MIIyIOT JIEKCH-
KOM, oOo3Hauaromeil ncuxuueckue cocrosausa: Der irische Premierminister: ,, Ich
weif, dass viele, wie ich, die Szenen in Washington mit Sorge und Bestiirzung be-
obachten . — Upnanockuii npemvep-munucmp: «A 3nawo, umo Mmuoeue, Kak u s,
Habaoaom 3a npoucxooawum 6 Bawunemone ¢ 03aboueHHocmv1o u 3ameuiameliv-
cmeomy. CnoBo Bestiirzung MoxeT mepeBOIUTHCS KaK ‘cMyujeHue’, ‘3ameuiamens-
cmeo’, ‘oyenenenue’, ‘nompscenue’, ‘cmamenue’ .

B HOBOCTH Tak»e MUCIOJIB3YyeTCs clioBocoueTanus parteiibergreifende Besorg-
nis — ‘obecnoxoennocms 60 ecex napmusx’, Ende der diplomatischen Zuriickhaltung
— ‘KoHey ouniomamuyeckoll coepAaHcaHHocmu’.

CnoBo Schock Bcrpewaercs u B nurare npesunenta EBpormeiickoro Cosera B
Bproccene: «Die Szenen in Washington zu beobachten ist ein Schocky. — «Habmio-
oamb cyeHvl 8 Bauunemone — uioky.

Eme Heckoibko mutat: «Die schottische Ministerprdsidentin: ,, Schande zber
die, die zu diesem Angriff auf die Demokratie aufgewiegelt haben “». — «Illomaano-
cKuli enasa npasumenvcmea. ,, Ilozop mem, kmo cman noocmpexkamensimu 3mo2o
HanaoeHust Ha 0emMoKpamuio “».

«Der Aufsenminister Heiko Maas: ,,Aus aufriihrerischen Worten werden ge-
waltsame Taten. Die Verachtung aufriihrerischer Institutionen hat verheerende Aus-
wirkungen “». — «Munucmp unocmpannvix den Xatiko Mac: ,,Om noocmpexamens-
CKUX cl068 HauyuHaemcs Hacunue. llpenebpescumenvroe omuouieHue K noOCMpeKa-

mesam umeem paspyuiumenbHvie nocieo0cmseus ‘y.
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«Die schottische Ministerprdsidentin: “Die Szenen aus dem Kapitol sind abso-
lut schrecklich”». — «lllomaanockuii enasa npasumenvcmea: ,, Cyenvt uz Kanumonus
abconomno yorcacuwl “». «Der Osterreichische Kanzler Sebastian Kurz: ,,Schockiert
von den Szenen in Washington. Dies ist ein nicht hinnehmbarer Angriff auf die De-
mokratie“y. — «Aecmpuiickuti kanynep Cebacmuan Kypy: ,,[lloxuposan cyenamu 6
Bawunemone. Omo nenpuemnemoe Hanadenue Ha 0eMoKpamuio “».

B sTom ke cooOieHnn O 0OHAPYKEHBI M YMOTHUBHO OKpAallleHHbIE TIpHJIa-
raresnbHble U npuyaacTus: «Der britische Premier Boris Johnson verurteilt ,, ...die ab-
stofenden Szenen im US Kongress “». — «bpumanckuii npemvep Bopuc J{oxconcon
ocyacoaem ,,0mepamumesibHole CYyeHbvl 8 AMEPUKAHCKOM KoHepecce “y.

CaMm TekcT cTaThbd (HE LIMUTATHI MOJUTUKOB) CHOPMYIUPOBAH OoJiee CaepiaH-
HO: «Auch im zibrigen Europa sind die Regierungschefs besorgty. — «# ¢ ocmanvruix
€BPONENUCKUX CIMPAHAX 211A8bl NPABUMENLCIE 00ECNOKOEHbLY.

B craThe ObuT 0OHapykeH riaron bedauern, o603HavarONUi ICHXUYECKOE CO-
CTOsSIHUE coxanieHus: « Trump unterstzitzte Polen und Ungarn mehr als andere, und
beide Ldnder schienen seine Wahlniederlage zu bedauerny. — « Tpamn noooeporxcusan
THonvwy u Benepuio 6onvuie, uem opyaux, u, Kaxcemcs, obe CmpaHvl COHCaneiu 0 e2o
NOPadiCeHUU Ha 8blOOPaxy.

Bce o6o03Havaromnme NCMXUIecKre COCTOSHUS JICKCUUECKHUE €IMHUIIBI HOBOCT-

Horo coobmenus Deutsche Welle o coositusix 8 CIIA ot 06.01.2021, npuBeneHsI B

Tabymie 1.
Tabmnma 1.
Jlexcuka, 0003HauaroMas NICUXUUYECKUE COCTOSHUS, B HOBOCTHOH CcTaThe
Deutsche Welle «Schock und Entsetzen in Europa» (ot 07.01.2021)
CyniecTBUTENBHBIE [TpunararensHble/pHYaCTHS ['marosier
Hemenkoe IlIepeBon Ha pyc- | Hemeukoe | IlepeBox Ha pyc- | Hemeukoe | IlepeBon Ha
CII0BO CKHM SI3BIK CJII0BO CKHI SI3BIK CJI0OBO pyccKui
A3BIK
Schock IIOK abstoflend OTBpATHUTENbHBIN, | bedauern COXKaJeTh
OTTaJIKUBAIOIINHU
Entsetzen yKac schrecklich | yxxacubrii
Sorge 03a00YE€HHOCTH besorgt 00€CTIOKOCHHBIN
Bestlirzung cMmylieHue, 3ame- | schockiert | mokupoBaHHBIN
1IaTEJIbCTBO, Olle-
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INCHCHUEC, II0TPs-
CEHUEC, CMATCHUC.

Schande 1030p

Besorgnis 00€CITOKOCHHOCTb,
OIaCeHUE

Verachtung npe3peHue, Ipe-
HeOpexeHune

Skepsis COMHCHHE, CKeIl-
CHC

Erleichterung | obmeruenume

Zuriickhaltung | ciep>xaHHOCTb

Takum oOpasom, jekcuka HoBocTHOU ctatbu Deutsche Welle «Schock und
Entsetzen in Europa» ot 07.01.2021r. o603Ha4aeT OTpULIATEIbHBIC ICUXHUSCKHUE CO-
CTOSIHUS M XapaKTEPHU3YETCS HETIOJI0KUTEIbHON KOHHOTAIIUEH.

Jlexcnueckas emunuiia SChock ‘wox’ Takke BcTpedaercss B COOOMICHHSX O
Brexit: «Fzir die Europdische Union folgte der Schock infolge des britischen Volks-
entscheids fiir den EU-Austritty. — «Illoxom ons Eeponetickoeo Coroza cmano peute-
HUe OpUMancKoeo Hapooa evitimu u3 Hezo» [8].

Jlexcuueckas eaunuia Entsetzen ‘“yorcac’ takxke ynorpednsercs U B IPyrux
HoBocTsX. [locne yOuiicTBa )kypHanucta u3 CaynoBckoit Apasun [[xamans Xamior-
Td B HEMEUKOS3bIYHBbIX OHJaWH-CMMU mnosiBumuck crnenytomue coobmienus: «Der
Mord an dem regierungskritischen saudi-arabischen Journalisten Jamal Khashoggi
in Istanbul sorgt international fir Entsetzeny. — «Yoéuiicmso ¢ Typyuu onnosuyuon-
Hoeo Jcypuanucma [ocamana Xawozeu uz Cayooeckoiu Apasuu cnpogoyuposano
yorcac 6 medxncoynapoonom macumabey [9].

Eme omanm npumepowm siBisietcs npeioxenne «Dieses Bild sorgte fiir Entset-
zeny. — «Oma gomoepaghus evizeana ycacy. Cinenyer OTMETUTh, YTO XOTS MEPBO-
CTENEHHOE 3HaueHue cioBa Entsetzen — ‘yorcac’, ‘cmpax’, aHanu3 npuBeNEHHBIX
IPUMEPOB MOKa3aJl, YTO UMEeTCs TeHAEHIIUS 0003HavYaTh cJIoBoM Entsetzen sipko BbI-
PaXKEHHOE COCTOSIHUE PE3KOI0 HEMPUATHUS, KaK PEAKIIUI0 Ha KAKOE-TO HIOKUPYIOIIEe

coowrTue [10].
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B HOBOCTH, OCBSIIIEHHOW MPOBEACHUIO YeMIUOHaTa Mupa 1no Gpyrodony 2022
roaa B Karape, ucnonb3yercst cinoo Empérung ‘wecodosanue’, ‘eozmywenue’. «\Nor
allem Berichte zber die katastrophalen Arbeitsbedingungen auf den WM-Baustellen
sorgten weltweit fiir Emporungy. — «Heecooosanue svizeéanu, npesicoe écezo, kama-
cmpoghuueckue yciosus pabomsl Ha CMPOUMENTbHBIX NIOWAOKAX YEeMNUOHAMA MU-
pa». [11]. Beipaxenue fiir Emporung sorgen siBisieTcsi YCTOMYUBBIM U TIEPEBOIUTCS
KaK ‘6bl36amb He20008aHue, osmyujerue’. Ellle 0OTHUM TPUMEPOM €ro yrnoTpeoiie-
HuUs sBIsseTcs npemnoxkenue «Mit Aussagen, wie ,,Die Atommacht Israel gefdhrdet
den ohnehin brzichigen Weltfrieden*, sorgt der Nobelpreistrdger Giinter Grass fiir
Empaorung im In- und Auslandy. — « Takumu ceoumu evickazvléanusimu, Kax ,, Amom-
Has Oepoicasa Hzpaunv yeposcaem u 6e3 mo2o Xpynkomy mupy Ha niameme ", Hobe-
neeckutl aaypeam I tonmep I pacc evizéan Hec0008aHue 6HYmMpu CMpaHvl U 3a ee npe-
oenamuy [12].

[IpunararensHoe emport (‘eozmywennwiti’, ‘Heeodyrowuii’) njis 0003HAUYCHUS
COOTBETCTBYIOIIETO COCTOSHUS MCTIOIB3yEeTCS B HOBOCTHOM COOOIIEHUH OT JeKaOpsi
2014 rona o rutanax bapaka O6ambl octabuTh caHkiuu npotuB Kyosl: «Konservative
Republikaner reagieren empérty. — «Koncepsamuenvie pecnybiukanyvl peasupyrom
sozmywennoy [13].

C xonna 2019 roma 8 CMU mmpoko ocsenianack nangaemus Covid-19. B ox-
HOM OHJIAMH-TIyOJIMKAIMU UCTIONB3YIOTCS citoBa Angst (‘cmpax’) n Unsicherheit (‘ue-
yeepennocms’). «Eine Folge des Lockdowns sind Hamsterkdufe. Viele Menschen de-
cken sich weit tiber den tdglichen Bedarf ein mit Lebensmitteln, vor allem mit Toilet-
tenpapier. Der Hygiene-Artikel wird zum Symbol fiir Angst und Unsicherheit, aber
auch fiir: Egoismusy. — «Ilocnieocmeuem 10K0ayHa A61€MCsl AHCUOMANCHASL CKYNKA
mosapos. Muozue 1100u 3anacaromcst BNPOK NPOOYKMamu NUMAaHusl, npejicoe 8cezo,
myanemuou bymazotl. Imo cpeocmeo cucuensbl CMaHo8UmMcs CUMBOIOM CMpaxa u He-
VBEPEHHOCMU, HO MAaKice U CUMBOTIOM deousmay [14].

Jlekcema Angst (‘cmpax’) OTHOCUTCA K YaCTOTHBIM B HOBOCTHOM JHMCKYpPCE

HeMenKos3puHbIX CMU. OHa BcTpedaeTcst B COOOIIEHUN 00 ouepeTHOM 000CTPEHUH
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koH(umkTa Mexay [lanecrunoit u Uzpamnem: «Die Bevolkerung in Paldstina leidet.
Angst und Schreck auch in Israely. — «Hacenenue 6 l[lanecmune cmpaoaem. B Uspa-
une modce cmpax u yxcacy [12].

B HOBOCTSIX 0 coObITHSX BO @paniuu B 2015 romy Takke ynmomunaercss Angst
(‘cmpax’). «In Paris hat das Jahr 2015 fiir viele das Leben verdndert. Angst bestimmt
die Gedanken, oft in banalsten Situationeny. — «/{na mnoaux 6 Iapuoice 2015 200 us-
MeHun dHcusHb. Cmpax 3anumaem MviCau, 3a4acmyro 0axce 8 CamblX OAHATbHBIX CU-
myayusx» [15].

[upoxuii pezonanc B oHnaitH-CMMU umenu coObITHs, npounsomienmmue B bei-
pyte 4 aBrycra 2020 roga. Torma B mopTy JMBAHCKOM CTOJMIBI MPOU3OLIET B3PHIB
aMMHAYHOUM CEeNMUTPBI, MOTUOJH JIIOIU, ObUTH pa3pyllIeHbl IoMa. B HOBOCTSIX ynomu-
Haetcs o Wut (‘enes’, ‘spocmu’, snocmw’). «Die Wut der Menschen entladt sich in
Form von Protesten gegen die Regierung». — «I nes noodeii naxooum paspsoky 6
(opme npomecmos (8vlausaemcst 6 NPomecnivl) npomue npasumenvcmesay. [14].

CnoBo Wut Bctpewaetcss B coobmenusx onnaiH-CMU o 3emmerpsiceHun B
Typuuu B deBpane 2023 roga: «Menschen graben im Schutt nach Angehérigen. Und
es wdachst die Wut auf Prdgsident Erdogany. — «J/lroou pazbupaiom 3aeanvi 6 nouckax
POOCMBEHHUKOS. 310cmb Ha npe3udenma Ipoozana pacmemy. 31eCh YIIOMUHAIOTCS
u apyrue smouuu: «Unzdhlige Menschen sind von der Erdbebenkatastrophe in der
Tiirkei betroffen. Angehdrige in Deutschland berichten uon Angst, Trauer, Hilflosig-
keit — und Schuldgefiihleny. — « 3emnempscenue ¢ Typyuu KOCHYIOCH OOLULO2O KO-
yecmea arooeti. Poocmeennuxu coobwarom o cmpaxe, 2ope, 6eCnOMOUWHOCIU — U O
yyecmee eurwvly [16].

Ha ocHoBanuu yactHocTu enunauiibl WUt MOKHO c/ienaTh BBIBOJI, UYTO OHA He-
CKOJIBKO YTpauyMBaeT CBOEC OO0OO3HAYCHHWE OYCHb HMHTCHCHBHOW sMoruu. [Ipumep:
«Trauer und Wut vereinen Millionen Franzosen am 11. Januar beim , Marsch der
Republik“ in Parisy. — «lleuany u nedosorbcmeo 06beOUHAIOM MULTUOHBL PPaHYy-

306 11-20 aneaps na “mapwe pecnyonuxu”» [10].
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Ha ocHOBaHWH NPOBEACHHOIO aHajK3a psAfa HMCTOYHMKOB OBLIM BBIICICHBI
JICKCUYECKUE SIMHUIIBI HOBOCTHBIX COOOIICHHMIA, 0003HAYAIOIIME YMOIIUU U IICUXHYE-
ckue coctosHusA. IT1o Schock (‘wox’), Entsetzen (‘yowcac’, ‘pesxoe menpusmue’),
Sorge (‘oszabouennocme’), Bestiirzung (‘cmywenue’, 3amewamenvcmeo’, ‘oyenene-
nHue’, ‘nompsicenue’, ‘cmamenue’), Schande (‘noszop’), Besorgnis (‘obecnoxoen-
Hocmb’, ‘onacenue’), Verachtung (‘mpespenue’, ‘npeneopesicenue’), Skepsis (‘co-
muenue’, ‘ckencuc’), Erleichterung (‘obnecuenue’), Zuriickhaltung (‘coepoican-
nocmys’), Emporung (‘mecooosanue’, ‘sozmywenue’), Unsicherheit (‘neysepen-
nocmy’), Schreck (‘yorcac’), Wut (‘enes’, ‘sspocms’, ‘snocmw’), Trauer (‘neuans’),
Angst (‘cmpax’), Hilflosigkeit (‘6ecnomownocms’), Schuldgefihl (‘uyecmeo eunvt’),
emport (‘eosmywennvui’, ‘mecooyrowuii’), abstofend (‘omepamumenvuwiii’, ‘omman-
kusarowuir’), schrecklich (‘yorcacnwnii’), besorgt (‘obecnoxoennwiii’), schockiert
(‘wokuposannwiii’), bedauern (‘coocarems’).

N3 24 otoOpaHHbIX Jekcuyeckux eauHul] (18 cymectBurenbHbiX, 1 mpunara-
TENIbHOE, 4 TIPUYACTHUS U OJIUH TJIaroj) JIUIIb OJHA UMEET MOJIOKUTEIbHY0 KOHHOTA-
muto — Erleichterung (‘obnecuenue’), a Bce octanbHbIe BBIPAKAIOT HETATUBHBIC 3MO-
UK 1 ICUXUYECKHE COCTOSHUS BBICOKON CTEIIEHN MHTEHCHBHOCTH.

[To pe3ynbTaTaM NPOBEICHHOIO HCCIICAOBAHUS MOXKHO CHIEIaTh BBIBOJ, YTO
JIEKCHKa, 0003HAYarOIIast SMOIMN U IICUXMYCCKUE COCTOSHMS, SBJSCTCS BaXKHOMN Ya-
CThIO COOBITUHHOIO MEIUATEKCTa M MCIOJIB3YETCs MPEKIC BCErO B COOOIICHHSX O
neYajbHbBIX, TPArHYHBIX COOBITHIX. YTOTpEOICHHE TAKKX JEKCHUSCKUX €UHHMIL 00Y-
CJIOBJIEHO HEOOXOAMMOCThIO yCWiIeHHUs 3(@eKTa, MPOU3BOIUMOrO Ha PELUINHEHTA,
TS TOTO YTOOBI OH MTPOHHUKCS MPOU3OIIC IINM.

B nepcriekTHBE MPOBEACHHBIE MCCIIEAOBAHUS MOXHO JOMOJIHUTH CPABHUTEIb-
HBIM M3YYEHHEM JIEKCHYECKHX €IUHMII, 0003HAYAIOIINX SMOIMH U IICUXHYECKUE CO-
CTOSIHUSI, B COBPEMEHHBIX HOBOCTHBIX COOOIIECHUSIX U MH(DOPMAIMOHHBIX MaTepHaIax

BTOpOﬁ MOJIOBUHBEI 20 B€Ka, C O CIbIO BBISIBIICHUM CXOACTB U paSJ'II/ILII/II\/i.
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I'EHIAEPHAS CTPATI/{(I)I/IKAHJ/IH OBPAIHEHHFI-CHHTOHOB B
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AHHOTaHI/IH. B nanHol cTathe OCYHICCTBJIACTCSA KOMIIJICKCHBIA JIMHTBOCTATHCTHYECKUI
aHauu3 SIMOHCKOH OHHaﬁH-KOMMYHHKaHHH C TOYKH 3pCHUA FeHﬂepHOﬁ n IIparMaJIMHIBUCTUKH.
HpO6HeMaTI/IKa HCCICAOBAHUA AKTYAIM3UPYCTC HCIMPCKpAIAOIMUMCA PA3BUTHEM KakK MI/IpOBOfI

OHJIAWH-KOMMYHHKAIMU B LIE€JIOM, TaK U SIIIOHCKOM B YaCTHOCTH, a TAKXKE CYLIECTBYIOIIMMHU B HEU
MIPOSIBJICHUSIMHU TeHJIepHOW MaeHTH(PHuKanui. OCHOBHOM IENBI0 MCCIECIOBAHUS SIBIISIETCS BBISBIIC-
HUE 00paIeHUII-CHHTOHOB B AMTOHCKON OHJIAHH-KOMMYHUKAIIUU U MX T€HACPHOHN CTpaTHU(HUKAIHH.
3a cyeT MCMOJIb30BAaHUS METO/la CIUIOIIHON BBHIOOPKM OBLI OCYILIECTBIEH COOp CTaTMCTUYECKUX
JAHHBIX MCCIEA0BAaHUS U3 PA3JIUYHBIX COLMAIBHBIX CETEH M BHUAECOXOCTHHOIOB SIIIOHCKOIO MHTEP-
HeT-npocTpaHcTBa. [locpecTBOM JIMHIBOCTATUCTHUECKOTO METO/1a JaHHbIE ObUIM paclpe/ieeHbl B
HECKOJIbKO TPy, OTPa)alolUX OCHOBHBIC MATTEPHBI YMOTpeOsieHus oOpalleHuil B OHJIANH-
KOMMYHHUKAIIMHM: OTCYTCTBHE OOpalIeHHs B COOOLICHMM; HAJIMYUE OOpalleHus B COOOILEHUH; T'H-
nepcehlika B KayecTBe oOpaiieHus. B nanbHeiimem u3 rpynnsl «Hanuune oGparienust B cooOiie-
HUW» B COOTBETCTBUH C T€HJIEPOM aJPECAHTOB CTATUCTUYECKNE JaHHBIEC OBLIIN pacIipe/ieieHbl B He-
CKOJIBKO MOATPYII: MYXYMHBI, )KEHIIMHBI 1 aHOHUMBI. C 1eJIbI0 BBISBJIEHUS UX INIYOWHHBIX KOM-
MIOHEHTOB TaKXe OBbUIM MCIOJIb30BaHbl JAECKPUIITUBHBIM, KOMMYHHUKATUBHO-IIparMaTUYeCKU U
CTPYKTYpHO-HOOMATUYECKUN MEeTO/bl. B pe3ynbTaTe MpoBEAEHHOIO HUCCIeA0BaHUs ObLIO BBISBIIE-
HO, YTO OOpAIIEHUS-CUHTOHBI B SIMOHCKOM OHJIAfH-KOMMYHUKAILMU SIBJISIIOTCS JJOCTATOYHO HM3KO-
YaCTOTHOM COCTaBJIAIOIIEH OOIIEHUS, TOPOXKIAIOIIEH OJaronpusaTHYIO Cpeay AJs B3auMOJICHCTBHUS.
B HuX oTpakaercs reHAepHas COCTaBIAIOLIAs AMOHCKOM peYH, UTO MPOSBIAECTCS B IPEAINIOYTCHUN
oTpeJIeNIeHHBIX (OpM OOpallleHus, a TakKe€ B MHOT00Opa3uy JaHHBIX (OPM B 3aBUCUMOCTH OT T'€H-
Jiepa aJIpeCcaHTOB U a/IpECaHTOB.

KuiroueBnble ci10Ba: AMOHCKas OHJIAMH KOMMYHHMKALIHS; TeHIEpHAs JUHIBUCTUKA; T€HIEpHAs
cTpaTuuKalys; MparMaJIuHIBUCTUKA; TUHTBOCTATUCTUYECKUN aHAIIN3; OOpaIlleHUsI-CUHTOHBI

Jas nutupoBanusi: bpenuxun C.H., Mumkua B.A. 'ennepnas crtparudukamms odparie-

HUI-CUHTOHOB B SIOHCKOW OHJAaWH KOMMYHUKAUUU. Kazanckuil TUHeGUCTMUYECKUL JHCYPHAI.
2023;6(2): 223-235. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.223-235
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Abstract. In this article, from the point of view of gender and pragmalinguistics, a compre-
hensive lingua-statistic analysis of Japanese online communication is carried out. The research
problem is updated by the continuous development of both global online communication and Japa-
nese online communication, as well as existing manifestations of gender identity in it. The main
goal of the study is to identify addresses-syntones in Japanese online communication and their gen-
der stratification. Through the use of the continuous sampling method, the statistical data of the
study were collected from various social networks and video hosting sites of the Japanese Internet
space. Using the lingua-statistic method, the data were divided into several groups, reflecting the
main patterns of using addresses in online communication: the absence of an address in the mes-
sage; the presence of an address in the message; hyperlink as an address. Subsequently, from the
group “The presence of an address in the message”, according to the gender of the addressers, the
statistical data were distributed into several subgroups: men, women and anonymous. In order to
identify their deepest components, descriptive, communicative-pragmatic and structural-noematic
methods were also used. As a result of the study, it was revealed that addresses-syntones in Japa-
nese online communication are a fairly low-frequency component of communication that creates a
favorable environment for interaction. They reflect the gender component of Japanese speech,
which is manifested in the preference for certain forms of address, as well as in the variety of these
forms depending on the gender of addressers and addressees.

Keywords: Japanese online communication; gender linguistics; gender stratification; prag-
malinguistics; lingua-statistic analysis; addresses-syntones
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Beenenue

['ennepHas crpatudukanus sBIASETCS OJHOM U3 XapaKTEPHBIX YEPT SAMOHCKOTO
a3pIka. E€ mposiBIIeHHs MOXXHO 3aMETUTh HauyMHas NMpUMEpHO ¢ V BeKa H.3., Korja
SnoHust 3aMMCTBYET KUTAHCKYyI0 HEpOrMPUKy, M 3aKaHUYMBas 3M0Xol Mpoiin3u
(1868-1912), okoHYaTEIBHO 3aKPETHBIIEH CYIIECTBYIOIIUE TI0 HACTOSIIECE BPEMSI Jie-
HOTATUBHBIA XapakTep MYKCKOW P€YdM M KOHHOTATUBHBIM XapaKTEp JKEHCKOU PEUH

[1,c. 51].
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OpHako Ha COBPEMEHHOM 3Talle HICTOPUYECKOTO PA3BUTHS OTPAKEHUE TeHIEep-
HBIX pOJIEH, BBICTYNAKOIINX B KAUECTBE ONMPEACIEHHBIX COLMAIBHBIX KaTeropui [2],
HAa4MHAET IIPETEPIEBAaTh HEKOTOPhIE U3MEHEHUA. B 4aCTHOCTH, aHHBIE TEHICHLIHUU
MOYKHO CBSI3aTh C BO3HUKHOBEHUEM MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBA U, COOTBETCTBEHHO, OH-
JalH-KOMMYHUKaluu. OnpenenéHHble YepThl, XapaKTepHbIE TaHHOMY THILy KOMMY-
HUKaIu (QaHOHUMHOCTB, TOOPOBOJIBHOCTH, TJIO0ATHHOCTD U ApyTHE [3]), CIOCOOHBI
TpaHC(HOPMHUPOBATH F'€HACPHYIO COCTABIISIIONIYIO SITOHCKOM peyH.

Takum 00pa3oM, npeacTapisieTcss HeOOXOAUMBIM U3YUUTh T€HICPHYIO CTPaTH-
(uKalMo ANOHCKON OHJANH-KOMMYHUKALMH. {7151 3TOr0 B JAHHOM HCCJIEIOBAHHUU C
TOYKHU 3pEHUs MPArMaJIMHTBUCTHKHU ITPOBOJIUTCS €€ KOMIUIEKCHBIM JIMHTBOCTATUCTH-
YECKUM aHAIU3 C JAIBHEHIINM BBISIBIICHUEM B HEW T€HIEPHO OKPALIEHHOM JIEKCUKH,
a UMEHHO OOpalleHUII-CUHTOHOB, 3JIEMEHTOB PEYM BO3BBIIAIOIINX AJPECATOB HAJl
aZipecaHTaMM, CO3JAlOIIMX OJIArONPUATHYIO Cpeay Uil UX KOMMYHHKAIMH, a TaKKe
HE JIMIIEHHBIX T€HIEPHON COCTABIIIOLIECH.

Tematuka paOoThl aKTyaJIU3UPYETCsl HEMPEKPAIIAIOIIUMCS Pa3BUTHEM KaK MH-
POBOI OHJIATH-KOMMYHHUKAIIMU B IIE€JIOM, TaK U AMNOHCKOW OHJIAH-KOMMYHUKallUd B
YaCTHOCTH, a TaKKe€ CYIIECTBYIOIIMMHU B HEW MPOSBICHUSAMU T'€HAECPHON HIEHTUDU-
kauuu. C LEJbI0 BBIABICHMS Pa3IMYHBIX CMBICJIOB, 3aKJIa/bIBAEMbIX aBTOPAMHU CO-
oOLIEHUH, U UX MOCIEAYIOIIETr0 aHajdnu3a U MHTEPHpEeTaluud ObUIM MPUMEHEHBI Clie-
OYIOIIME METOJIbI: JECKPUIITUBHBIA M KOMMYHHMKATUBHO-IIparMaThudeckuil. Takxke
0cOOyl0 poidb B  HCCIEAOBAaHMU  CHITPAJO  HCHOJB30BaHUE  CTPYKTYpPHO-
HOPMAaTHYECKOTO METO0/1a, 00ECIEeYUBAIOLIET0 OOHAPYKEHNE TITyOMHHBIX KOMIIOHEH-
TOB B yIOTPEOJICHNH 0OpaIeHU-CHHTOHOB B SITTOHCKOW OHJIAtH-KOMMYHUKauu [4].

Cucrema oOpameHuii B SIMOHCKOM fI3bIKe M €€ OTpaKeHHe B OHJIANH-
KOMMYHHKAIINH

Cuctema oOpallieHui B SIIOHCKOM SI3BIKE JOCTAaTOYHO pa3zHooOpa3Ha. B eé oc-
HOBE JIKHUT HE TOJIbKO paHee YIMOMSIHYTas TeHIepHas cTpaTuduKanus, HO U Onpee-

JICHHBIC HNCPAPXUICCKUC KOMIIOHCHTEI, CBA3dAHHBIC KdK C BO3PACTOM, TdK U CO CTATy-
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COM TE€X WJIA UHBIX MHIUBUJOB. DTO MPUBOAUT HAC K HEOOXOJUMOCTH PACCMOTPEHUS
CYIIIHOCTH JTAHHOW CHUCTEMBI.

B ocHOBY TOJIKOBaHUs TEPMHUHA «OOpAILIEHHE» B SITOHCKOM S3BIKE OBLIO MOJIO-
KEHO OIpEJeNIeHNE, pa3pabOTaHHOE B MCCIIEIOBAHUH IO CX0XKEM TEMATUKE 3a aBTOP-
ctBoMm M.A. Kponray3a u K. Takaxacu [5], 10NIOJTHEHHOE UAEAMHU, OTPAKEHHBIMU B
pabote Apkamuyma Somonbckoro «Casein Japanese. A Morphological Approachy
[6]. Takum 00pa3om, MoJi 0OpallleHUEM SITOHCKOTO SI3bIKa MOHUMAETCSl TpaMMaTHuye-
CKM HE3aBHCHUMOE U MHTOHALIMOHHO 000COOJIEHHOE CJIOBO, B COCTaBE KOTOPOrO MO-
KET HAXOJUTHCS ONpeieeHHbIN appukc, Haxoasmuics B opMe OCHOBHOTO NaJexa
Y Ha3bIBAIOILIEE TOTO, KOMY aJIpECOBaHa PEYb.

3aqaCTy10 CJI0Ba, BBIIIOJIHAIOIMINUC POJIb 06paHleHI/IH, HCIIOJIB3YIOTCA B COUYCTaA-

HUM ¢ ONpe/le]eHHBIME UMEHHBIMU cy(ddukcamu — kdiicé (FFR). OcHoBHOM Henbio

KJUCE SBIIAECTCS NEMOHCTPALMSA OTHOLICHHWS KOMMYHHUKAaHTOB APYr K Apyry. B Hux

MOYHO TIPOCIENUTh KaK COLMAIbHYIO COCTABIAIONIYIO PEUH, OTPAKEHHYIO B BEXKIIU-
o \
BEIX cy(dukcax noHo /BEX; cama/tk; cu/EK, Tak u reHuepHYIO COCTABIAIONLYIO PEyH,

IMPOABJIAIOITYIOCA B HMCIIOJB30BAHNH XAPAKTCPHBIX MYKUWMHAM WKW KCHITHMHAM Cy(i)-

(ukcos (kyH & u tan 5PA). Ilpu 5TOM clleyeT OTMETUTD, YTO MOCIEIHUE ABA KO-

C€ XOTh U SIBJISIFOTCS T€HAEPHO OKPALICHHOW JIEKCUKOM, 3aKPEIUIEHHOW 3a KOHKPET-

HBIMM T10JIAMH, OJTHAKO OHH TAKKe MOT'YT IPHMEHSAThCS HHAYE:
—(FAERA TRHATFEPA BIEEITENET / Kon-tan, SIMuxo-taH, no6poe

yTpo [7]. B nanHOM mpumMepe aBTOp cooOIeHusT 00pariaeTcs K IByM MY>KUYUHAM.

B snoHcko# oHIaliH-KOMMYHUKAIIMU TPAaIULIMOHHBIE (hOpMBI 0OpallieHus! Mpo-
JOJKAKOT COXPAHATh CBOM XAPAKTEPHBIE YEPTHI, CBSA3aHHbBIE C T€HIEPHON U COLUAIIb-
HOM cTpaTudukanueit. OqHako, Kak MOXKHO 3aMETUTh, U3PEIKa JIaHHAs CUCTeMa Tpe-
TEPIIEBACT OIPEACIEHHBIE U3MEHEHHUS], UTO MOXHO CBA3aTh C TOM CPENOW, B KOTOPOH

OHa (DYHKIIMOHHPYET.
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HNHTEpHET-IPOCTPAHCTBY M, COOTBETCTBEHHO, OHJIAMH-KOMMYHUKALMU XapakK-
TEPHBI OIPEIEIIEHHBIE YEPTHI, OJHOW U3 KOTOPBIX SBJISETCS TMIIEPTEKCTYaIbHOCT,
MPEIOCTABIIAIONIAsE JTOTIOTHUTEIbHBIE BO3MOKHOCTH JJIsi BOCHPUATHSA HUH(OpMALIUU
KOMMYHUKaHTaMH, a TaKXe MOBbIIIAIOMAsl OOIIMI ypOBEHb HMMEPCHUBOCTH, TTOPOXK-
Jast pY 3TOM THUIIEPTEKCT [§].

KIIro4eBBIM 2JIEMEHTOM THIEPTEKCTA SIBISAETCS TMIIEPCCBUIKA, KOTOpas B pam-
Kax OHJIAHH-KOMMYHUKALUU MPUOOPETAET JOMOIHUTEIbHYIO (PYHKIIUIO, 3aKIIF0Yaro-
IIYIOCS B UCHOJHEHUM poJin oOpaiieHusi. CTpyKTypHO OHO MUMEET CIEIYIOIIUNA BU:
<@> + <ums agpecara>, 4TO OOECHEUYMBAECT MOBBIIICHHYIO CKOPOCTh B3aWMOJEH-

CTBUS KOMMYHUKAHTOB (CM. puc. 1).

& 1% 1 ron Hasap
TNGAL 7H 77 4 7V IL—Xa > bO—LELABRA X ZHMFF 1005558

D/i_) 9 g] OTBETHTB

4 2oTBeTa
AFARUF 1rop Hasan
AV AD DT oMEBICENE XS 7

ﬁ 3 @] OTBETUTH

nekonotyaya 1 rog Hasag

@Al BROOEHEERRS..
YU REZWTERMICE 7/ T\

[ﬁ 1 g] OTBEeTUTDL

Pucynoxk 1. I'unepccbuika B ponu oOpamienus [9]

Kak yxe Obu10 CKa3aHO paHee, aHOHUMHOCTb SIBJIIETCS OJJTHOM M3 XapaKTEPHBIX
YepT OHJIAMH-KOMMYHUKALMHU, 4YTO, CJIENOBATEIBHO, OTHOCUTCA U K €€ OCHOBHBIM
AJIEMEHTaM, TO €CTh K THMIIEPCChUIKaM. B pe3ynbTaTe B HUX MEPECTAET CONEPIKATHCS
KaKON-IM00 MEepapXU4eCKUi KOMITOHEHT (COITMANbHBIA CTAaTyC, T€HIEp, BO3PacT),
CBOMCTBEHHBIN TPAIUIIMOHHBIM oOpareHus M. Takum o0pa3oM, THIEPCCHUTKA MOKHO
CUMTATh OJJHUM U3 CIIOCOOOB reHACPHON HEUTpaM3allii B OHJIAHH-KOMMYHUKAIUH.

MeToauka coopa TaHHBIX

COop maHHBIX JUIsl MPOBEACHHS JIMHTBOCTATHCTHUECKOTO aHalIu3a SIIMOHCKOM
OHJIAH-KOMMYHUKAIIMU OCYIIECTBIISUICS IMOCPEACTBOM METOZA CIUIOIIHOW BBIOOPKH.

U3 pPa3IMIHbIX COIHAJIBHBIX ceTen u BHACOXOCTUHOI'OB AIIOHCKOI'O HWHTCPHCT-
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MPOCTpaHCTBA ObLIO 0TOOpaHo nopsiaka 20 myOauKanui, NpUHAAJICKAIUX KaK MYyXK-
YUHAM, TaK U KEHIIMHAM, KOTOpbIe B paMKax HCCIEJOBaHUS SBJISIOTCS ajapecaTami.
[Ipu 3TOM HamOoJsbIIMK UHTEpEC NIl PaOOThI MPEACTABISUIM COOOIEHHUs, OCTaBIIsIe-
MBI TIOJIb30BATEISIMH (apecaHTaMM) 1MOJ] JaHHBIMH MaTepuaiaMu — KOMMEHTapHuH.
Takum 00pa3om, ObLIIO MPOAHATU3UPOBAHO TOpsiKa 6813 KOMMEHTapueB MOJIb30Ba-
Tenel cetu. JlaHHAsE COBOKYITHOCTH ObLIa MOApa3AeiicHa Ha OCHOBE TPEX MPHU3HAKOB:
OTCYTCTBHE OOpaIeHusl B COOOIICHUH; HATMYUE OOpaIIeHus] B COOOIEHNH; THIIEPC-
ChUJIKa B KauecTBe oOpatienus. [IpencrapieHHbie TpyNbl XapakTepU3yIOT MaTTEPHBI,
CYIIIECTBYIOIIUE B OHJIATH-KOMMYHMKAIIMM, CBS3aHHBIE C yHOTpeOJeHueM olparlie-
HUM.

B nanphetimem u3 rpynnsl «Hamudune oOparieHus: B COOOIEHUN» C LETbI0 00-
Hapy>KCHUS TEHIEPHO CTPaTHU(HUIIMPOBAHHBIX OOpAICHUI CTAaTUCTHYECCKUE TaHHBIC
OBLITM pacrpe/ieieHbl B HECKOJIBKO MOJATPYII B COOTBETCTBUU C TEHIEPOM aJpecaH-
TOB: MY)KYUHBI, )KCHIIIMHBI ¥ aHOHUMBI. [locienHss moarpymnma Oblia BeIAEICHA, TIO-
CKOJIbKY HE BCET/Ia UMEETCs BO3MOKHOCTh y3HATh MOJ aBTOpa COOOIIeHUsI (KOMMEH-
Tapus).

Pe3yabTaThl HCcC/Ie10BAHNUS

AHAJIU3 reHepaJIbHOH COBOKYITHOCTH

Ha ocHoBe mosiy4eHHBIX JaHHBIX OblIa COCTaBlieHa Tabnuia 1, B KOTopoit OblI-

JIM OTPaXKEHbI OOIIME TEHJICHIIMU B YIIOTPEOJICHUU OOpaIleHuid B SIMOHCKOM OHJIalH-

KOMMYHHKAIAU.
Tabmnma 1.
Pacnpenenenue renepaibHON COBOKYITHOCTH
COO0O0IIIeHNH B IMOHCKOW OHJIAafH-KOMMYHUKAaLUN
Ne IIpu3Hak rpynnsi KoumnuectBo IIpouenTHOE
rPynnbl KOMMEHTApHeB | COOTHOIIEHHe
1 OTtcyTcTBHE 00paIieHns B COOOIICHUN 6094 89,45%
2 Hanmaue oOpameHust B COOOIEHUN 579 8,5%
3 ['unepccplka B KauecTBe 00panieHus 140 2,05%
Bceero 6813
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Kak M0OXHO 3aMeTHTh, MOJABIISIONIEEe OONBITMHCTBO KOMMeHTapueB (89,45%)
B paMKax STOHCKOW OHJIaMH-KOMMYHHMKAIIUHA HE COJIep)KaT B ceOe oOparmieHuid. JlaH-
Has CUTYallus MOKET OBITh CBSI3aHA C PAIOM (PAaKTOPOB: OTCYTCTBHE HEOOXOAMMOCTH
B WX YIOTPeOJCHUU M3-3a MOAPa3yMEBAIONIEHCs HAMIPABICHHOCTH COOOIICHUSI aBTO-
Py KOHKpETHOW myOiuKamuu (agpecaTy), a TakKe YCKOpPEHHEe KOMMYHHMKAIIUU I10-
CPEICTBOM YIPOIIEHUSI CHHTaKcuca. B 1emom, aapecHOCTh COOOIICHH He HapyIIa-
€TCs MPHU OTCYTCTBUHU TPAJAMIIMOHHBIX OOpAIICHHUH, MOCKOJIBKY MOYKET JIOCTUTaThCS
HaJUIUEM JPYTUX AJIEMEHTOB, HAIPUMED OIPEACTUTEIBHBIX MPUIATOYHBIX MPEIO0-

YKEHUI:
— ETSADERRFE>TVWB/NYILEZDEDTIH? / Tnks-can, oTKyna y Bac

CYMKa, KOTOpPYIO Bbl 00b19HO HOcUTe? [10].

[Iponomkas aHanu3 coOpaHHBIX JAHHBIX, Mbl 3a(DUKCHPOBAIU, YTO B CyMME
OCTAJIbHBIE TPYMIbI, OTPAKAIOIIME HAIMYME OOpalieHus B COOOUIEHUH, COCTABHIIU
10,55% ot reHepanbHOl COBOKYNMHOCTH. PacmpezneneHue CBUAETEIBCTBYET O TOM,
YTO B paMKax SIMOHCKOM OHJIAMH-KOMMYHHKAITUU YIOTpeOIeHUE MOA00HOTO dIeMEH-
Ta PeYd HE PACHPOCTPAHEHO, OJHAKO OOpAILEHUS U THUIEPCCHUIKU, BBIIOJHSIONINE
poJIb 0OpallleH, BHOCAT CBOM BKJIaJ B MOBBILIEHHE YPOBHS CUHTOHHOCTH COOOIIe-
HUSA, YTO JEJaeT UX HEOThEMJIEMOM YacThI0 BEXJIMBOM PEeUM SIMOHCKOTO S3bIKa W
OCTAaBJISIFOT 32 HUMHU ONPE/IEIEHHOE MECTO B PaMKaX OHJIAWH-KOMMYHUKAIUH.

AHaJIN3 KOMMEHTapHUEeB, COAEPKAIMUX 00pAlIeHUS K KEHIIIMHAM

Jlanee mnpoaHaiu3upyeM JdaHHbIC, MOJIyYEHHbIE OJilaroiapsi paclpeieieHUIo
KOMMEHTapueB u3 rpymnmbl «Hamuuue oOparieHus B COOOIICHHUM, B3sIB 32 OCHOBY
oOpareHus K KeHIIUHaM (CM. TalJ. 2), IpH ATOM TaKKe pa3rpaHUYUB UX B COOTBET-

CTBHUHU C TrCHACPOM aAPCCAHTOB: MYXYHHBI — a.M.; )KCHIIWHELI — a.2K.; aHOHUMBbI — a.4.

Tabmuna 2.
Tabmuma ynorpebieHus: oOpamieHui o OTHOIICHUIO
K JKEHIIIMHAM B STTOHCKOW OHJIAWH-KOMMYHUKAIIUH

O0mas yacroT-
HOCTH O0paie-
HUM

DopMbI YacroTHOCTH YacToTHOCTH YacTroTHOCTH
oOpameHust oOpaieHuii a.M. | oOpaleHuid a.;k. | oOpaleHui a.a.
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Ums+Sh 35,9% 38,8% 15,8% 27,0%
Umsa+Ek - - 0,9% 0,4%
Ums+5c4E 2,6% - - 0,4%
Ums+5%A 23,1% 57,5% 57,9% 51,9%
Vmst 38,5% 3,8% 25,4% 20,2%

Kak M0OXHO 3aMeTUTh U3 NPUBEIECHHON TaOnULIbl 2, HeOpMalIbHbIE U KpaTKUeE
dopmbl oOpamenuit (51,9% wu 20,2%) AOMHHHMPYIOT HaJl BEXIUBBIMH (B CymMMe
27,8%). B MyXCKOH peudd MO OTHOUIEHUIO K IMPOTHUBOIIOJIOXKHOMY IOy 4Yalle HC-

noyib3yeTcs uMs cooctBeHHoe (38,5%):
— D->U~, COBNEITEBLERDICRYELE!

ZLT  BAFIARIINCTORN-7-Td / IOunu, MHe Kaxercs, YyTo TO BHIEO

Ob10 HeBeposiTHO moJie3HbiM! A KakyTo-caH nelcTBUTENBHO MpodhecCuOHATbHBIN
ooynep [11].

Kak MOXHO 3aMeTUTh, B TAHHOM KOMMEHTAPUU MPUCYTCTBYET OMPEACIEHHASL

cTpaTiduKkanus nonesosareneil (Kakyro / 7 u FOmm / W>U~) aBropom coo6-

mieHus. [logoOHas cutyanus MOXeT ObITh CBsI3aHa KaK C T€HACPHBIMU, TaK U C COLIM-
QJIBHBIMU aCHEKTaMHU SMOHCKOTO s3bIka. UTO MMEHHO OKa3ano OoJjiblee BIMSHHE,
ONPENEIUTh 3aTPYJAHUTEIBHO, TOATOMY PAaCCMOTPHUM JIOMOJIHUTENbHBIN NpUMep, WIl-

JIOCTPUPYIOMINKN TaHHYIO TEHJSHIIHIO (CM. puc. 2).

HRLEIEE 2 ropa Hasapn,
ARZO®BITHRCHDPTLHRT
SEHEW S [

7y GA ¢ Omemms

EEBOEW W U— O FVER> T~ Wik L & SBHRBEGLIRMTT | o~

Pucynok 2. [Ipumep koMMeHTapust ¢ oOpaiieHneM oT My>K4iHbI [11]

B xoMMeHTapu# BbIIlIe TAK)K€ MOXHO OOHAPYKUTh, YTO aBTOP MO OTHOILIECHUIO

K MYKXYHMHE IMPCANOYHUTACT UCIIOJIB30BAaTh OoJice BEKIIUBLIN H HCﬁTpaHBHLIﬁ I10 I'CH-
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JIepHOMY TpHU3HAKY Kdiicé (cama / BK), B ommume OT oOpalieHUs K >KEHIMHE

(YMEHBIIUTENBHO-TACKATENbHBINA TSH / 5P A), IpU 3TOM JONOJIHUTENBHO 0003HaYast

MOJI aJipecaToB COOOIIECHMS CIEIUATbHBIMU 3MOTUBHBIMU CUMBOJAMU. JTO JEMOH-
CTPUPYET COXPAHUBIIYIOCS UEPAPXUIO B OOIMICHUH MEXIY MPEICTABUTEISIMA PA3HBIX
IOJIOB, MPUILEIIYIO U3 O(IaitH-KOMMYHHUKALUU.

Co CTOpOHBI aJIpecaHTOB-KEHIIUH HAOIIOaeTCsl JOMUHUPOBaHUE (POPMBI 00-

pamenus ¢ ynorpebnenuem cypduxca tsaH (5PA) — 57,5%, 4TO MOKHO CBA3aTh C

KOHHOTAaTUBHBIM 1 SMOIIMOHAJIBHBIM aCIICKTOM KCHCKOI'O AIIOHCKOI'O A3bIKAa (CM. pHUcC. 3)

IKUMI, o 1ropHasap

dEvh. BHOBEDFHEN Y TIEBKANTKOBIRREILB DXy FrRofc @
HBRALIELIEHDIN SN Dh— I

ﬁ 2 g] OTBeTUTD

Pucynok 3. IIpuMep KOMMEHTapus ¢ oOpameHneM 5% A oT xKeHmuHbI [12]

Btopoe mecto cpenu dopm oOpamieHus OT aJApeCaHTOB JKCHINMH 3aHUMACT

HEHTpaNbHO-BeXIMBBIN cydukc can (SA) — 38,8% o 3HAYNTETHLHBIM OTPHIBOM OT

UCIIOJIb30BAaHUSI UMEHU COOCTBEHHOTO B KauecTBe oOpamienus (3,8%). Jannas cuty-

anys CBUACTCIBCTBYCT O COXPAaHCHUH OI[HOfI N3 JIMAUPYIOIIHUX HOSI/IHI/Iﬁ 3a BCKIIHN-

BLIM TOHOM B  JKEHCKOM  smoHCkoM  sieike:  «LivaA | fREPENSE

T9 | » [13] (Liv-can, cnacu6o 3a MOHTaX BHEO!).

[Tokxazarenn 4acTOTHOCTH OOpaIlEHUI aJApecaHTOB AaHOHUMOB IMOJATBEPKIAIOT
oOIIyI0 TEHJICHLIMIO B JTOMUHUPOBAHUM OoJiee HedopMallbHbIX (OopM OoOpailieHus B
OHJIaliH-KOMMYHUKamu (57,9% wn 25,4%). OnHako OTMETHM, YTO IMPHUHSATHUE TOTO

WJIM UHOTO OOpaleHus 3aBUCUT OT KOHKPETHOIO ajipecara. B mpumep MoKHO npuBe-

cti nonb3oBarens «3E 5P ARy — LUymsuraanspy [12], MM KOTOpOU ABJISETCS WUI-

pOﬁ CJIOB, ,HOCTHFaeMOﬁ 3a CUYCT HCIIOJBb30BaHUA PA3JIMYHBIX CHUCTCM IIMCbMaA. TaK,

aZipecaToM CHUTHAJIM3UpPYETCs, Kakas MMEHHO (Qopma oOpalleHus NpearnoyuTUTeNbHa
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1, COOTBETCTBEHHO, SIBJISIETCS CMHTOHHOW. B ciiydae ecnu momoOHBIE MapKephl OT-
CYTCTBYIOT, TO aIpeCaHTaMU MCIOJIb3YIOTCS 00Jiee BEXIIMBbIC BApUAHTBI OOpallleHUiA
(0 uéM MOXET CBHUAETEIbCTBOBATH BHICOKAs YaCTOTHOCTH cyddukca can — 27%),
WHa4Ye KOMMEHTapHil MOT OBITh BOCIIPUHSAT CKOpee (haMUIIbIPHO, YTO MOXKET MOTpe-
ooBaTh anbHEUIINX W3BUHEHUH co

CTOPOHBI apcCaHTa:

OB FICEPAMULED>TTWEB A~ / TIpoctr, 9to B KOMMeHTapun 6e3 CIIpo-

ca Ha3Baj TeOs, cKazaB TsH... [13].

AHAJIN3 KOMMEHTApHUEB, COAEPKANMNX 00pAllIeHHs K MYKYUHAM.

Janee mpoaHanu3upyeMm JAaHHbIE, MOJIydeHHBbIE OJiarogapsi pacnpeesCHUI0
KOMMEHTapueB u3 rpynnbl «Hamuane oOpaliieHus B COOOIIEHUN», B3SIB 32 OCHOBY

oOpallleHHs K My»X9uHaM (CcM. TalI. 3).

Tabauua 3.
Tabmuna ynorpebieHus: oOparieHui o OTHOIICHUTO
K MY>XYHMHAM B STIOHCKOW OHJIAH-KOMMYHHKAIIUA

DopMbI YacroTHOCTH YacroTHOCTH YacroTHOCTH 23:;2”0;;;2::
o0pameHus oOpameHuii a.M. | oOpaleHuii a.;k. | odpaleHuii a.a. i
NMsi+-S A 48,0% 54,5% 66,1% 61,7%
ms+EE 4,0% - 0,9% 1,1%
Ums+2E 4 14,0% 1,0% 1,6% 2,8%
NUMsi+t 50 A 2,0% 10,1% 5,7% 6,2%
Nmsi+< A 20,0% 23,2% 15,8% 17,8%
Nwmst 12,0% 11,1% 9,8% 10,3%

N3 nanHO#M TabMUIIBI MOXHO CJENaTh HECKOJbKO BBIBOJAOB. IlepBhIii — 3TO

Hajguyue 0oJiblliero pasHooOpaszusi B (popMax oOpalieHus: 0 OTHOIICHUIO K MYXKYH-
HaM. Vcxoms u3 mpoaHaTn3upOBaHHBIX JAHHBIX, MOKHO YBHJIETh IIECTh Pa3TMYHbIX
dopMm obOpareHus, KOTOpbIe 3a4acTyI0 MCIIONB3YIOTCSI BCEMHU TPYIINIaMHU aJIpECaHTOB.
[Tpu 5TOM MO OTHOIIEHHUIO K aapecaTam KeHIIMHAM MPUMEHSUIOCH JIUIIb MATh, a B 3a-

BHCHUMOCTH OT I'CHJACPA aBTOPOB KOMMCHTAPHUCB UX KOJIMYCCTBO MOTIJIO OBITH MEHBIIIE.
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Taxum o6pazom, aapecaTaMU-MyKUMHAMU IPUHUMAIOTCS (HOPMBI OOpaIICHUIA:

HE CBOMCTBEHHBIE MX TeHepy, Hanpumep TaH (5P A); pasauuHble cTaTyCcHBIE 0Opa-

meHus — coHCedi (Fo4E) u cama (BK), ucnons3oBaHue KOTOPHIX OBIIO OTMEUEHO U T10

OTHOIICHUIO K YKEHIIIMHAM, OJHAKO, YAaCTOTHOCTh TAKOBBIX ObllIa HE3HAYNTEIHHOM, a
TaK)ke HepopMaIbHbIC BAPUAHTEHI.
BTtopoii BeiBo — qoMuHHUpOoBaHue obdpaiieHus ¢ cypdukcom can (61,7%), uto

MOYHO CBf3aTh C €r0 YHHMBEPCAIbHOCTBIO U 0OJiee BEKIMBOH COCTABISIONICH:
EDIVSA FEBOBETZEROSAIAILES>THITEDTIN / Xukapy-can, Tbl

coOupaenbCcsi OTOPABUTh CBOCH MaMe 0cATH U3 ['toryn3¢€, He Tak nu? [14]

JlaHHBIE TTOJIOXKEHUS CBUIETEIBCTBYIOT O HAJIMYNUU BBICOKOTO UEPAPXUUYECKOTO
cTaTyca MY)XUYUHBl B HMHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, MPUILEAIIEr0 U3  oduiaiiH-
KOMMYHHUKAIMU. JTO MPOsIBISIETCS B 00JbIIe cBOOOE BEIOOpA MATTEPHOB OOIEHUS
KaK 0 OTHOILIEHHIO K IPYTUM, TaK U M0 OTHOIIEHUIO K cebe. OnHaKo, Kak yxke ObLIo
OTMEUYEHO paHee, HEOOXOAMMO YUYHUTHIBATH MO3UIMI0 KOHKPETHBIX aJpecaToB IO MO-
BOJAY T€X WJIK UHBIX 0OpalIeHuM.

3akiroueHue

Takum 00pa3om, OOpalIEHUS-CUHTOHBI B SIMOHCKOW OHJIAWH-KOMMYHHUKAIIUU
ABJISIIOTCS. TOCTATOYHO HU3KOYACTOTHOM COCTaBJISAIOLIEH OOIIeHHs. 3a cueT MX Hc-
M0JI30BaHUS co3/1aeTcs OoJiee OnaronpusiTHas cpefa sl B3aUMOJEHCTBUS B MHTEP-
HEeT-TipocTpaHcTBe. B TO ke BpeMs Ha OOpallleHHUs-CUHTOHBI OKa3bIBA€T HEMOCPE-
CTBEHHOE BIIMSIHUE TE€HJEPHAs COCTABJISIIOLIAS SAIOHCKONW pedyr. JTO OTPAkKaeTcs B
MPEANOUYTCHUH OIpeeiIeHHBIX (hOpM oOpalieHus, a TaK’Ke B MHOTO0Opa3uu JaHHBIX

(I)OpM B 3aBUCHMMOCTH KaK OT Ireaacpa aapcCanTa, TaKk 1 OT ICHACPA aapccara.
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Annotanus. [Ilupokoe pacrnpocTpaHeHHE TEOPUH PEUYEBBIX aKTOB, HAOIIOJaeMOE B JIMHT-
BHCTHKE BTOpPOMl MMOJOBHHBI XX BEKa IMO3BOJIUJIO PACKPBITH KOMMYHUKATHBHO-IIPArMaTUYECKYIO
CYIIHOCTh KOMMYHHUKATUBHBIX SIBI€HUNA. MHOIr0acleKTHOCTh MCCIIEI0BATEIbCKUX MMOAX00B, MpH-
MEHSEMBIX K aHAJIU3y PEUEBbIX MOCTYNKOB KOMMYHHKAaHTOB, IIPUBEJIA K IIIyOOKOMY IOHUMaHHUIO
IIPUPOJIBI IKCIIPECCUBHBIX PEYEBBIX AaKTOB. B Hacrosmem ncciaeaoBaHUU CUCTEMATU3UPYIOTCS OC-
HOBHBIE BEXHM HMHTEPIIPETALMN SKCIPECCUBOB, UX COLMAIbHBIE XAPAKTEPUCTUKH, WHTCHLIHOHAIb-
HOCTh Ha MPUMEPE PEUEBOrO aKTa M3BMHEHHA. Llenb manHO pabOTHl COCTOUT B YCTaHOBIICHUH Xa-
pakTepa B3aMMOJEHCTBUS KOMMYHUKATUBHBIX WHTEHIUN TOBOPSIIETO U CIIYIIAIOLIETO B PEYEBOM
aKTe W3BUHEHMSI, YTOUHEHHUS UCIOJIb3YEMBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHH U NPUEMOB JTOCTHIKE-
HUS OJarompusATHOTO MCXO0Ja, aHAIN3€ CIOCOOOB ONTHUMAJILHOTO COYETAaHUsS! JIMHTBOKPEATUBHOIO
MOJIX0/1a C 3TUKETHBIMU 1IA0JOHHBIMU PEYEBBIMU MpHeMaMH. MaTepraaoM HcCle0BaHUs MOCITy-
KWIA TEOPETUYECKUE TOJIOKEHUS U NPUHIMIBI, BbIIBUHYTBIE B Tpynax JIx. Cepns, x. Octuna,
10. Xabepmaca, T.bamamepa wu  B. bpennenmrynsa, I'.I'. IlouenuoBa, }O.J. AnpecsHa,
B.B. bornanosa, M.{. I'noBunckoii, A.I'. Ilocnienosoii, H.U. ®opmanoBckoit u ap. B mporecce
aHaJM3a HAay4YHBIX KOHIEMLUH HCHOJIb30BAIUCH METOABI OMHMCaHUs, 00001IeH s, GpopMaIu3anmy,
aHaiu3a, CUHTe3a. B paboTe MomyepKkuBaeTCs, YTO SKCIPECCUBBI, B OTJIMYME OT APYIHMX PEUeBBIX
AKTOB. CBSI3aHBI C BBIPAKEHUEM 3MOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOTO COCTOSIHUS IOBOpsLIEro. Brrsasie-
HO, YTO pEYeBOW aKT M3BUHEHHUS 00JaZjaeT MOJIMUHTEHIMOHAIBLHOCThIO, HOCUT 3TUKETHBIN Xapak-
Tep, OPUEHTUPOBAH Ha COOJIOJCHHE COLMAIBHBIX HOPM U PUTYaJIOB, MpENIoyiaraeT MoJ4YNHEHHE
COLIMAIIBHOMY HMHCTHUTYTY CIIyIIAromero. Peanusanuss pedeBOoro akra M3BHHEHUS MOJpa3yMeEBaeT
BEXJIMBOCTh, YBAKEHHE K MapTHEPY, yueT ero uHrepecoB. Cpenn (PakTopoB, ONMpenesionx Xa-
paKkTep B3aMMOJEUCTBUS B PEUEBOM aKTE€ MU3BUHEHMs, OTMEUYECHBI y4ET COLUAIbHON MPUHAIJIEKHO-
CTH KOMMYHHUKAHTOB, JTUCKYPCUBHBIN KOHTEKCT, UICKPEHHOCTh HAMEPEHU TOBOPSLIETO.

KiroueBble c10Ba: N3BHHEHNE; HHTCHIIMOHAIBHOCTD; PEYEBOM aKT; PEUeBON 3TUKET; 11ad-
JIOH; DKCIIPECCUB
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Abstract. The wide spread of speech acts theory observed in linguistics of the second half
of the XX century allowed to reveal the communicative and pragmatic essence of communicative
phenomena. The multidimensional nature of research approaches applied to the analysis of
communicants' speech acts led to a deep understanding of the nature of expressive speech acts. The
present study systematizes the main milestones of expressions interpretation, their social
characteristics, intentionality on the example of the speech act of apology. The purpose of this work
is to establish the nature of the interaction of the communicative intentions of the speaker and the
listener in the speech act of apology, to clarify the communicative strategies and techniques used to
achieve a favorable outcome, to analyze ways of getting optimal combined linguocreative approach
with etiquette speech pattern techniques. The material of the study was the theoretical provisions
and principles put forward in the works of J. Serl, J. Austin, Y. Habermas, T. Ballmer and
V. Brennenstul, G.G. Pocheptsov, Y.D. Apresyan, V.V.Bogdanov, M.Ya. Glovinskaya,
A.G. Pospelova, N.I. Formanovskaya et al. In the process of analyzing scientific concepts, methods
of description, generalization, formalization, analysis, synthesis were used. The paper emphasizes
that expressives, unlike other speech acts, are associated with the expression of the emotional and
expressive state of the speaker. It is revealed that the speech act of apology has polyintensionality,
is etiquette-oriented, is focused on compliance with social norms and rituals, assumes subordination
to the social institution of the listener. The realization of the speech act of apology implies
politeness, respect for the partner, consideration of his interests. Among the factors determining the
nature of interaction in the speech act of apology, consideration of the social affiliation of the
communicants, the discursive context, and the sincerity of the speaker's intentions are mentioned.
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BBenenne. PeueBas nesTebHOCTh 4YeOBEKa MPEACTABIAET COOOM CIIOMKHBIN
KOHTJIOMEpaT BapHUAaTHBHBIX BBICKA3BIBAHWM, IIOSBJICHHE KOTOPBIX MOTHBHPOBAHO
Pa3HOOOpa3HBIMU WJIJIOKYTUBHBIMH COCTABJISIOIIMME, B TOM YHCIIC WHIUBUIYaJIbHO-
JTUYHOCTHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH KOMMYHUKAHTOB, UX MOTHBAaMU M YYBCTBEHHO-
SMOIIMOHAJILHBIM COCTOSIHUEM. TeopHsi pedyeBBIX aKTOB 3aHMMAaeTCs IpoOjieMaMu
UJEHTU(PUKAIIMY ¥ UCCIICIOBAHUS TUIOJIOTMYECKH U PepeHIIMPOBAHHBIX BBICKA3bI-
BaHHM, UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUM M (PYHKIIMOHATHHBIM aHAIU30M, BBISIBJICHHU-

€M UX PEUEBBIX XapakTepucCTUK [1-13]. DkcnpeccuBHbIC pedyeBbIe aKThl BBHICTYIAOT
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OT/ICJIbHBIM TPEIMETOM PACCMOTPEHUSI TEOPUM PEUYEBBIX aKTOB. [[aHHBIE peueBbIC
JNEUCTBUS OTJIWYAIOTCA BBIPAKEHUEM ASMOILIMI, MHEHHM, YyBCTB T'OBOPSIIETO U CO-
BEPIIIAIOTCS B COOTBETCTBUY C MPUHIIMIIAMHU U MPABUIIAMH PEYEBOTO MOBEICHUS KOH-
KPETHOTO SI3bIKOBOTO OOIIIECTBA, TO €CTh HOCSIT COIIMOHOPMATUBHBIN XapakTep.

OcHoBHasi yacTb. PeueBble aKThl W3BUHEHUS OTHOCSATCS K SKCIPECCUBHBIM,
YTO TpeOYyeT pacCMOTPEHHSI UX OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK, IMOJOKEHUS B CHUCTEME
KJIacca pEeueBBIX aKTOB.

OO6nacTh peyeBHIX aKTOB, BKIIFOYAIOIIAs BhIpaKeHHUs OJIaro1apHOCTH, MPUBET-
CTBUSI, KOMIUIMMEHTA, MO3APABICHUS, U3BUHEHNS, OTHOCUTCS B COI[MOJIOTUU K «II€-
PEMOHUMANIbHBIM JeUcTBUsIM» [14, ¢. 55, 66]. Takue pedyeBbie ACHCTBUA MOApa3yMe-
BAIOT YBaXUTEJIbHOE, IOUYTUTEIIBHOE OTHOIIEHUE TOBOPAILIETO, PEATU3YIOLIErO peye-
BOU akT. OHU CBUAETEIBCTBYIOT O COLUAIBHOM CTAaTyCe TOBOPSIIEIo, CIyXaT CBOE-
00pa3HBIM «PUTYaJIOM» €r0 CTaTyca M YKas3blBalOT Ha MOJYUHEHUE TOMY MHCTUTYTY,
CHMBOJIOM KOTOPOTO sABJsieTcs caymatomuii [15, ¢. 18]. MupiMu cnoBamu, neicTBus
TaKUX PEUYEBBIX aKTOB COOTHOCSIT C YCTAHOBJIEHHBIMU B OMPEAECICHHOM COIIMATIbHOM
KOJUIEKTUBE HOpPMAaMH W TMPaBUJIAMU PEUYEBOT0 MOBEAEHUS TOBOPSIIETO U CIIyIIaro-
1ero. JTU MpaBwiIa IETEPMUHUPOBAHBI ITUKOW U MOPAJIbIO COIIMYyMa U SBJISIOTCS Ya-
CTBIO MIPUHSATOTO B OOIIECTBE ITUKETA.

Peanuzanus iepeMOHHAIBHOTO WJIM COLIMATUBHOIO PEYEBOI0 aKTa, HAIpUMED,
pEUYEeBOro akTa U3BMHEHMS, MPEIOaraeT ColMaibHOe U KOMMYHUKATUBHOE B3aUMO-
JEUCTBUS, BOBJIEKAask B 3TOT MPOLECC KaK rOBOPSIIEro, Tak U ciymiaroniero. OcHoBa
TaKOT0 B3aUMOJCHCTBHS — YBa)KEHHUE K MAapTHEPY, €ro JUYHOCTH U cTaTycy. Creno-
BaTeJIbHO, OMPEIeIICHHbIE KOMMYHHKATHBHBIC TPEOOBAHUS HAKIIAIBIBAIOTCS HA 000OMX
YYaCTHHUKOB PEUYEBOI0 aKTa W MPEJIOJaraoT y4eT HHTEPECOB MapTHEPA, CJICIOBAHKE
CTaHJapTaM BEXJIMBOCTH, MPUHATHIMU B 00IIecTBe. HapyiieHue peueBoro mopeje-
HUSI B IEPEMOHUAJIBHBIX PEUYEBBIX aKTaX MOXHO CUUTATh, HAIPUMEP, CUTYAIUIO TPY-
0oro oTBeTa Ha M3BMHEHME TOBOpsllero. HampoTus, cienoBanue ctaHgapTam pede-
BOT'O TOBEJICHUS CIYKUT rapanToM 3(p(EKTUBHOTO B3aMMOJCUCTBUS TOBOPSIIETO U

CITYIIAIONIETO, YKPEIUICHUS J0OPOKEIaTeNbHOCTH, APYKECTBEHHOCTH U KOOTIepaIllun
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MEX]ly HHUMH, YTO B MPAKTUKE KOMMYHUKATUBHOIO COTPYJHHUYECTBA OKAa3bIBACTCS
BAJKHEE, HEXKEIU MPUHLUI KOOMIEPAIUHU, CBOJIAIINICSA K BHECEHUIO JIMYHOTO BKJIA/IA
CO CTOPOHBI COOECEHUKOB B 00IIlee HampaBlieHue pasroBopa [16, c. 222]. Mcnonb-
30BaHUE PEUYEBOM CTPATETHH BEXKIMBOCTU B LIEPEMOHHUAIBHBIX PEUEBBIX AKTaX OIpe-
NEJIEHHO BAXXHO [JIi COXPAHCHHS IMAPUTETA MEKIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHUS,
MPEIOTBPAICHUS HANPSDKEHNS M KOHPIMKTHBIX cutyaruii. KoHkpeTHas peanu3arus
KATETOPUU BEXKJIMBOCTU B LIEPEMOHHAIBHBIX PEUYEBBIX aKTaX CBOAUTCA K BapUaTHB-
HBIM (popMaM, B YAaCTHOCTHU, K MOCJIETHUM OTHOCHUTCS TrajJaHTHOE, KOPPEKTHOE pede-
BO€ TMOBEAECHUE, MPOSBJICHUE YUYTUBOCTH U JIAKE MOUYTUTEIIBHOCTH, )KEJTAHUE TTOMOYb,
CONEPEKUBATh, MPOJEMOHCTPUPOBATh MHTEpPEC K MPEAMETY pa3roBopa. Brpouew,
MPAKTUYECKU KaXKbII, KTO CTPEMHTCSI K COXPAHEHUIO YBOXKCHUS B COIUYME U y4dacT-
Bye€T B KOMMYHUKATUBHOW MHTEPAKIINHU, YUUTHIBAET BaKHOCTh BEXKJIMBOTO oOparie-
HUA ¢ KOMMyHUKaHTamu [17]. VMcxonss W3 HMHTEHUMOHAJIBHOCTH KOMMYHHKAaHTOB
MO ACPKUBATh OJarokeaaTebHbIe OTHOIICHUS, TpaBUia PEYEBOI0 MOBEACHUS 00s-
3bIBAIOT X BBICTPAMBATh KOMMYHHKAIIUIO OMPEIEICHHBIM 00pa3oM, U30UpaTh S3bl-
KOBBIE (DOPMBI C TTOJOKUTEIIBHOM OI[EHOYHOCTHIO. PUTyanbHOE OOIIIEHNEe OKa3hIBaeT-
CAd OKYTAHO «TEIUIOTOM YYBCTB» TOBOPSIIMX, CICAYIOIIUX HAHHOW PEYEBOW CTparte-
run. OIHAKO BaKHO MTOMHHUTb, YTO CJIE€JOBAHUE 3THKETY CO CTOPOHBI TOBOPSIIIIETO HE
BCET/la MPEIOaaraeT UCKPEHHOCTH BBIPAXKEHUSI €r0 YYBCTB, HO MOYKET OKa3aThCs
(OpMaNbHOCTHIO, UCTIOTHEHUEM COIMAIBHOTO PUTYyalla WM JaKe PEYeBOM MaHUITY-
JSILUMA C UETbI0 CKPBITh CBOM UCTHHHBIE YyBCTBA U ASMOLUHU. [Ipy 3TOM BEXKIMBOCTD,
peanuzyemas lIepeMOHUAIBHBIM PEUEBBIM aKTOM, CIIOCOOHA TPaHCHOPMUPOBATHCS OT
MOJIOKUTEBHON IO OTpHUIaTeIbHON. [103UTHBHASI BEXKIIMBOCTH MPOSIBISET ceOsl mpu
B3aUMHOW CHMIIATUU KOMMYHUKAHTOB, YKPEIUIIET MO3WTUBHOE B3aUMOCHCTBUE,
CITY>KUT MPOSBICHUEM COJUIAPHOCTH [17]. Eif mpoTHBONOCTAaBI€HA HETaTUBHAS BEXK-
JIMBOCTh, PEaTU3YIONIasi CTPEMJICHUE TOBOPSIIETO AUCTAHLIMPOBATHCS, YCTAHOBUTH
JIMYHOCTHBIE TPAaHUIIBI MMOCPEACTBOM YETKO PErIaMEHTHUPOBAHHBIX ITUKETHBIX Ipa-

BHJI pCUYCBOI'0 ITOBCACHUS.
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XapakTep pedyeBOro B3aMMOJACHCTBUS B IEPEMOHHUAIBHBIX PEYEBBIX aKTaX M
ero (opMbl CBsA3aHBI C COLIMANBHON CTpaTH(UKALMEH, YCTAaHOBIEHHON B 00IIECTBE.
Ot npencraBuTenield ONpe/IETICHHBIX CIOEB COLMyMa OKUJAETCSA COOJIIOIEHUE KOH-
BEHI[MOHAIBHBIX PETJIaAMEHTUPOBAHHBIX HOPM PEUYEBOTO MOBEICHUS, HAPYIIICHUE KO-
TOPBIX OCYKIAETCSI M HE IPUHUMAETCSl 00IIECTBOM, YTO BJICYET 3a COOON CTEPEOTHI-
HOCTH OOJIBIIIMHCTBA ATHKETHBIX [IEPEMOHHATBHBIX PEUEBBIX aKTOB.

BonbIIMHCTBO MOJOOHBIX PEUEBBIX AKTOB YCBAMBAIOTCS, XPAHSITCS B CO3HAHUU
U TIPOJYLUPYIOTCA B SI3IKOBOM COOOIIECTBE aBTOMATUYECKH C MUHUMAJIbHBIMU MO-
nudukanusiMu. COOTBETCTBEHHO KOHCTPYMPOBaHUE HOBBIX 00pa3llOB PEUYEBOro IO-
BEJICHUS IPOUCXOJUT CKOpPEE OKKa3MOHAIBbHO, B TO BpPEMs KaK MPOLECC CIETOBAHUS
1abJIOHHBIM YCTOMYMBBIM PEUEBBIM CTEPEOTUIIAM (PUKCUPYETCs moBcemMecTHo. JlaH-
HO€ OOCTOSITEIbCTBO ONTUMHUZUPYET KOMMYHMKAIIMIO, TOCKOJIBKY TOBOPSIIUM H
CIIyHIAIONIUM HE MPUXOAUTCS MPUOETraTh K JMHTBOKPEATUBHOW JAESITEIBHOCTH, HO
CJIeZI0BaTh OMpECICHHBIM IITaMIIaM, 4TO O0JieryaeT peueBoe B3aumojeicTeue [18,
c. 101]. B TUNU3UPOBaHHBIX PEUEBBIX CUTYaALMSIX TOBOPAIIUE CTPEMSTCA HCIOJIb30-
BaTh (popMasbHBIE peyYeBbIE MOJIEIH, a CIYIIAIOIMe OCBOOOXKIAIOTCA OT HEOOXO0IU-
MOCTH BHUMATEJIBHO OTCIICKHUBATh BOCIIPUHUMAEMBIN PEYeBOM MOTOK, YTO 00Jier4yaeT
JIEKOJMPOBAaHNE U 00pabOTKY MOCTyMnaronie nHGOPMAaIIHH.

PeueBoil akT M3BMHEHUSI TPEACTaBIsACT COOOM ATaJOHHBIM TpUMEp dKCIpec-
CHUBHBIX PEYEBBIX aKTOB, IMOJIPA3yMEBAIOIINI CIEAOBAaHUE COLUATILHOMY MPUHSITOMY
CTaHJapTy PEUYEBOrO MOBEACHUS U BBIPAXKAIOIIUNA UCKPEHHUE HAMEPEHUsI TOBOPSIIIE-
ro. [Ipu peasmzanuu peueBoro akTa U3BMHEHHS TPaHCHOPMHUPYETCS CTATYC KOMMY-
HUkaHTOB. [To muenuto C. bpayn u I1. JIeBUHCOH, U3BUHEHUE MTOHUKAET CTATYyC rO-
BOPSILIIETO M YKPEIUIsieT cTaTyc caymaromiero [17, c. 68, 187]. Cornacuo P. Paittmap,
CTaTyC TOBOPSIIEr0 U CIYLIAIOUIErO CKJIaJbIBAETCS B MOJOXXHUTEIBHOM CBETE, MO-
CKOJIbKY 00a y4acTHMKAa KOMMYHHUKATHBHOTO TIPOIleCCa MPHUACPKUBAIOTCS PEUEBOU
cTpaTeruu BeXIMBOCTU. Ho ecnu moBOAOM Uisi U3BUHEHUS CIYKUAT 3HAYUTEIBHBIN
IPOCTYIIOK U3BUHSIOLIETOCS, TO PEYEBOM aKT U3BUHEHHUS CHUXKAET €ro CTaTyc U Io-

BBIIIAET CTATyC ciymaromero [15, c. 22-23].
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B nporuecce peueBoro akra U3BMHEHUS TOBOPSIIUN MPECTABISECT OLICHKY TO-
ro, 0 4eM oH cooOmaeT. OJHaKO TOMHUMO UHTEHIIUU COOCTBEHHO U3BUHEHUS MPOJTY-
UPYEMBIN peueBOil akT oOJajaeT PSAAOM JIPYTHMX KOMMYHUKATHUBHBIX MHTCHIUH, a
MMEHHO, BBIPQXXEHUE SMOILIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUSI TOBOPAILETO, MPU3HAHUE BUHBI,
packasiHie, OonpaBJaHue 3a cOoBeplIeHHOe. TakuM 00pa3oM, peueBOM aKT U3BUHEHUS
XapaKTepU3yeTcsl MOJTMUHTEHIIMOHAIBHOCTBIO, & 3HAYUT, BBIPAXKaeT KOMIUIEKC peue-
BbIX JedicTBuid. ['oBopsimii nmpuHUMaeT Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTH 3a MPOM3OIIE/-
1Iee, CoKajeeT 0 HeOIaronpusITHOM MCXOJE U HUCIBITHIBAET YYBCTBO BUHBI U pacKasi-
HUSI, POCUT TMPOIICHUSI.

[lepnokyTuBHBIA d(PPEKT peyeBbIX aKTOB WM3BUHEHHUS JIOCTUTACTCS B Cllydae
MPUHATHUS U3BUHEHUS aJIpecaToM, JOCTHXKCHUS MPOIIECHUS U BOCCTAHOBJICHUEM CTa-
Tyca aapecanrta. [lo muenuto H.A. TpohumMoBO#, yCenHOCTh peueBbIX aKTOB U3BH-
HEHHUS BO3MOXKHA B CIEAYIOIMIMX KOMMYHUKATUBHBIX CUTyalusax: 1) roBOpsAIIUNA NpH-
3HAET CBOIO BHUHY, MPOCUT MPOIIEHUS U JKEJIAeT, YTOOBI CIYIIAIINN 3a0bl1 O MPHU-
YUHEHHOM YyIiepOe B OynyIiem; 2) TOBOPSIINI U CIYIIAONINK MTOHUMAIOT, YTO ObLT
MIPUYUHEH yIIepO, B CBS3U C YEM T'OBOPSIIEMY TPEeOyeTCsl MPUHECTH CBOU U3BUHEHUS
BO H30€XaHHWE BO3MOXKHBIX OOHUJ CO CTOPOHBI CIyIIAIONIEr0; 3) TOBOPAIIUNA HC-
KPEHHE COKaJieeT O JIOMYIIEHHOM MPOCTYINKE U CTPEMUTCS K COXPAHEHHIO MPEKHUX
B3aMMOOTHOIICHUHN CO CIyIIarouuM; 4) U3BUHEHHUE COBEPIIACTCS TOBOPSIIUM B Iie-
JISIX BOCCTAHOBJICHUSI KOMMYHUKATUBHOTO PABHOBECUS MEXKYy TOBOPSIIUM U CIIylIa-
IOIIIM JIO YPOBHSI, MPEIIECTBYIOMIETO HEOIaroBuaHOMY TOCTynKy [19, c. 37].

3axiouenue. O6001Ias MPEACTaBICHUS O KJIAcCe AKCIPECCHUBHBIX PEUEBBIX
AKTOB, HAKOIUIEHHBIX JIMHIBUCTHUKON Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pPa3BUTHS, OTMETHUM,
YTO BCSAKUN PEUYEBOM aKT, 00JaJaroOlIuid SKCIPECCUBHOCTHIO, 00JIa/laeT CMBICIIOM,
MPOTO3UIIMEH, HAITPaBJIEH HA BhIPAXKEHUE AMOLUM, 00Ja7aeT UHTCHIMOHATLHOCTHIO
U COTJIacyeTCs C MparMaTU4eCKUMH YCIOBUSAMH KOMMYHHUKATUBHOW cutyauuu. [lo-
BEPXHOCTHBII CMBICII SKCIPECCUBHBIX PEUYEBBIX aKTOB (OPMHUPYETCS MO BIUSHUEM
JIEKCUYECKUX CPEJICTB, U30paHHBIX TOBOpAIMMM. boree riay0okuii ypoOBEHb CMBICTA

PACKpBIBAETCSl Uepe3 aHalu3 IIIyOUHHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYD, aKTyaJIM3UPOBAHHBIX
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B MOMEHT PeuYd. 3HaHUE TAKUX CTPYKTYpP, K KOTOPHIM, O€3yCIOBHO, OTHOCUTCS] UHTO-
HaIusi, CIIOCOOCTBYET MPOHUKHOBEHUIO B CYIIHOCTh MHTEHIIMM TOBOPSIIETO U CIY-
KUT 3aJOTOM aJICKBaTHOTO TOHMMAaHHS 3aJ0KEHHBIX B PEUYEBOM BBICKA3bIBAHUU
CMBICJIOB.

VYcnemHocTh peueBoro akTa M3BHHEHHS MpeArnosaraeT y4eT COLUUaIbHOTO U
KOMMYHUKATUBHOI'O CTaTyCOB TOBOPSILEro M ciymiaroniero. KoMMyHHKaHTBI € BBI-
COKMM U HH3KHM CTAaTyCaMU HCXOJAT M3 Pa3HOro Habopa perjiaMeHTUPOBAHHBIX
¢dopMm peueBoro noseaeHus. [loMmumo 3TOro, peueBoil akT U3BUHEHMSI, HALIEJICHHBIN
Ha JOCTMKEHUE YCIECIHOCTH CO CTOPOHBI aJpecara, JOHKEH OCYIIECTBISAThCS aJpe-
CaHTOM KOHTPOJIUPYEMO, O€3 JOMOIHUTEIbHBIX HEYBAXKUTEIbHBIX UM HEOCO3HABAE-
MBIX MOCTYNKOB (OLIMOOK, ono3aaHuil u mp.). [IpucyrcTBue HeyBaKUTEIbHBIX ACH-
CTBUI CO CTOPOHBI TOBOPSLIETO (HAPUMED, 3€BaHUS B MOMEHT U3BUHEHUS) CIOCO0-
HO HapyUIUTh UCKPEHHOCTh PEUYEBOI0 aKTa M3BMHEHUS U XK€ JIOBECTH €ro JI0 Ipy-
O0oro capka3ma. B oTIEnpHBIX CUTyalUsX HCIHOJIb30BAHUE TOBOPSUIMMHU HCKIIIOYH-
TEIHHO IIA0JOHHBIX (HOPM M3BUHEHUS TAKKE MOKET BbI3BaTh OOpPATHBIN PE3yNbTaT
CO CTOpOHBI ciymaroniero. Mexons u3 3Toro, roBopsiEMy, IPU COBEPILIEHUN 3HAYH-
TEIBHOrO ylepOa CiyliarouieMy, He CIEeIyeT OrpaHU4YMBATHCS TUIIM3UPOBAHHBIMU
STUKETHBIMU PEUYEBBIMU JIEUCTBUSIMU, HO JOTOJHUTH WX DKCIUITMIIMPOBAHHBIMU (HOP-
MaMM TpU3HAHWS BUHBI U mokasHud. [locnennue cieayer BepOanu3upoBaTh C HUC-
M0JIb30BAaHUEM WHIMBUIYATM3UPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CpeACTB. UTO Kacaercsl cUTya-
[UH HEUCKPEHHETO M3BHUHEHUS, TO pedyeBble NEHCTBUS TOBOPSILETO B HUX CTPOATCA
Ha pean3alud MOPAIIbHO-3TUYECKON KATErOPUH JIKU, MAJI0 UMEIOIIIEH OTHOIIEHUS K
HCKPEHHUM PEUYEBBIM MOCTYIKAM.

be3ycnoBHO, cTeneHb NposBICHUS pacKasHUsS B PEUEBOM aKT€ U3BUHEHHUS Ba-
ppupyercs, peueBbie (POPMBbI €€ POSBICHUS CBSI3BIBAIOTCS C PA3HBIMU YMOLIMOHATb-
HBIMHM OTTEHKaMHU COCTOSIHUSI TOBOPSIIIETO, OJJHAKO MPUCYTCTBHE (haKTOpa UCKPEHHO-

CTH OKa3bIBACTCs PCHIAIOIINM AJIA ITPU3HAHUA U3BMHCHUA KaK TaKOBOTI'O.
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AHHoTanms. /[aHHas CTaThsl MOCBSIICHA UCCICIOBAHUIO Tpaibann3ma, MposBISIONIErOCs B
peur TMOJUTHYCCKUX JesaTeeld. PaccMaTprBalOTCsl THITMYHBIE KOMMYHHUKATHBHBIC aKThl, PEan3y-
OIINAECS B JUCKYPCE KAMEPYHCKHX MOJMTHKOB, UCIONB3YIONIUX CTPATETHIO AUCKPEIUTAIIMN OTIIO-
HEHTa U PENpe3eHTAlUH IPYIIOBOH 000COOJIEHHOCTH, KOTOPas XapaKTepU3yeTCsl BHYTPCHHEH
KJIAHOBOM 3aMKHYTOCTBIO M HCKJIFOUHUTEIIbHOCTBIO.

Jlyis IpOBEAICHUST JTMHTBUCTHYCCKOTO aHAJIN3a HWCIOJb30BAIUCH JIMHIBOKOTHUTHBHBIC M CE-
MaHTHYECKHE METOJIbI HCCIACIOBAHMUS, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX OBLIH BBISBICHBI CIIOCOOBI, KOTOPBIMU
UJCOJIOTHS U IJICMEHHAs BJIACTh IMOJIb3YIOTCS B MOJIMTHYCCKOW KOMMYHHKAIIMH, & TaKXKe B CPe/-
CTBax MaccoBO¥ MH(poOpMaIMU. DTO MO3BOJIMIO PACCMOTPETh KOMMYHHKATHBHBIN MOPTPET Kame-
PYHCKOTO TOJMTHKA. B X0/1€e uccinenoBanus ObLIO YCTAHOBJICHO, YTO YACTO TOBOPSIIUE HE OCO3HA-
10T TOTO, YTO YIIOTPEOISIEMbIE HMHU CJIOBA ICHCTBUTEIBHO BIMSIOT U BO3ICHCTBYIOT Ha MBICIIH, JCH-
CTBHSI, MOPAJIIbHO-OMOIIMOHATIBHOE COCTOSIHUE M YyBCTBA CIIYIIATEINs, a 3HAYHT, U Ha €ro MoBeJe-
Hue. bbuto rece0Bano, Kak peaanu3yeTcsl MPUHIIAIT COTPYAHNYECTBA, KAK YaCTO OH UTHOPUPYETCH,
MPEeHEOPETaloT JIM MOJIMTHKU MPABHJIAMHM W 3THKOW MOJAEPKAHUS XOPOIIHX COIHATbHBIX OTHOIIIE-
HUH, TPOSBIISIONIMXCS B SI3bIKE 3THOKYJIBTYPHOTO cooOIecTBa. B X0/e MccienoBaHus yCTaHABIIH-
BaeTCs, YTO TparOanu3M MPOSIBIIIETCS MOCPEICTBOM PEUEBOM arpecCHu, UMEET pa3pyIluTe/IbHbIC
MOCJIC/ICTBUSL B paMKax BO3JICHCTBHS Ha S3BIKOBOM YPOBHE Ha OTJICIBHBIX JIFOJICH M HAIUIO B Iie-
7oM. JlemaeTcst BBIBOJT O TOM, YTO MHOTO€ 3aBHCHUT OT CJIOXHOU SI3IKOBOM CUTYAIIMH, CIIOKUBIICHCS
B KamepyHe, koryia oiHU JHIEPbl TOBOPAT HA aHTIUHCKOM sI3bIKE, APYrue — Ha (ppaHIy3cKOM, U
COBCEM HET TOJHMTUKOB, TOBOPSAIIMX HA POIHOM SI3BIKE.

KarwueBble cjioBa: Tpaiidann3M; MOTUTHYSCKAN JUCKYPC; KOMMYHUKATUBHBINA MTOPTPET TO-
JIMTHKA; STHOKYJIBTYPHOE OOIIECTBO; peyueBasi arpeccus
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PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Nefedova L.A., Ella A.-B. Tribalism in the Cameroonian Political Discourse
Kazan Linguistic Journal. 2023; 6(2): 246-256

Abstract. This article is devoted to the study of tribalism, which manifests itself in the
speech of political actors. Typical communicative acts are considered here, which are realized in the
speeches of Cameroonian politicians, who use the strategy of discrediting the opponent to represent
group isolation, which is characterized by internal clan isolation and exclusivity.

To carry out linguistic analysis, linguo-cognitive and semantic research methods were used,

with the help of which the ways that ideology and tribal power are constantly used both in everyday
conversational discourse and in political communication, as well as in the media, were identified.
This gives the possibility to consider the communicative portrait of the Cameroonian politician. The
study founds that speakers often do not realize that the words they use really influence and affect
the thoughts, actions, morale and emotional state and feelings of the listener, and hence his behav-
ior. It was investigated and observed how the principle of cooperation is implemented, how often it
is ignored, whether politicians neglect the rules and ethics of maintaining good social relations,
which is manifested in the language of an ethno-cultural community. The study establishes that
tribalism manifests itself in verbal aggression, has devastating consequences as well as being part of
the impact at the linguistic level on individuals and on the nation as a whole. It is concluded that
much depends on the difficult language situation that has developed in Cameroon, when some lead-
ers speak English, others speak French, and there are no politicians who speak their native language
at all.

Keywords: tribalism; political discourse; communicative portrait of a politician; ethno-
cultural society; verbal aggression

For citation: Nefedova L.A., Ella A.-B. Tribalism in the Cameroonian Political Discourse.
Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2): 246-256. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2023.6.2.246-256

Tpaitbanusm — moHsTHE, OTpaxaroniee (HopMy TpyIIoOBOi 000COOIECHHOCTH,
XapaKTepU3yeMYyI0 BHYTPEHHEH 3aMKHYTOCTbIO U UCKJIIOUUTEIBHOCTHIO, BpaXae0HO-
CTBIO IO OTHOUIEHUIO K IPYTUM IpyImaM. B TaHHOM HCCIIeIOBaHUN OHO paccMaTpH-
BaeTCs B JUHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTE Ha MaTepuaje KaMEepPyHCKOrO MOJIUTUYECKOTO
JTUCKypca.

[Tonutnueckuii IUCKYpC XapaKTepu3yeT OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUE OTHO-
HIeHUsI, OH (POPMUPYETCS U ONpeesieTcs Kak CJI0)KHOe KOMMYHUKATUBHOE SIBJICHUE.
1O.B. KimroeB B cBoeit pabote «Ilonutnyeckuit AMCKYpC B MaCCOBOM KOMMYHUKALIUU:
aHaiau3 MyOJUYHOTO MOJUTHYECKOTO B3aUMOJCHCTBUS MPUXOAUT K BBIBOIY, UTO 32
MOHSATUEM IOJUTUYECKUN TUCKYPC» CKPBIBAETCS «CIOXKHOE COLMAIBHO JETEPMHUHM-
POBaHHOE KOMMYHHUKATHUBHOE JIMHTBO- M 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKOE SIBJIEHUE (COOBI-
THE), HEOThEMJIEMAsI YaCTh KOTOPOTO — aKTyaJU3UpPOBAaHHAs MOJIUTHUYECKAs peub» |1,
c. 5]. JlaHHO€ MOHATHE ABJISIETCS MOJHBIM U BKIIFOYAET B CEOSI BCE OCHOBHBIE ACIIEKThI

IMOJINTUYCCKOIr0 AMCKYpCa, B TOM YHCJIC IIPUCYTCTBUC COLUAJIBHOTO KOMIIOHCHTA, a
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TAK)K€ HAJMYUE SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO Xapakrepa. B njaHHOM ciydae npoucxoauT
«rpouecc OOBEAMHEHUS Pe3yJbTAaTOB I03HABATENBHON NEATEbHOCTH YeNOBEKa,
OCBOEHHUE NOJIYYEHHBIX 3HAHUU B MPEIENIax YeIOBEUECKOr0 CO3HAHUS U COMOCTABIIE-
HUE UX C TPAAULMAMU U KYJIbTYPHBIMH LIEHHOCTAMM [2, . 43].

[TonsiTue «Tpaitdanu3m» CBUAETEILCTBYET O HETEPIUMOCTH U OTCYTCTBUU CO-
TPYyAHUYECTBA MEXIYy KOMMyHUKaHTaMu. Henpusitue «4yxux» B ONMO3UILIMHI «CBOM-
Yy>KOW» MOAYEPKUBACT PA3IMUMs U Pa3HOIJIACHUsl, KOTOPhIE€ BO3HUKAIOT B OOIIIECTRBE.
Panu noctrkeHus L€ MOJUTUKU CKIOHHBI CKPbIBaTh CBOM HAMEPEHMS, a JIOCTHUT-
HYB €€, CTAHOBSITCSI arpECCUBHBIMU U YaCTO UCITOJB3YIOT CTPATETHUIO TUCKPEIUTALIUN
onmnonenta. Credan XoOdost yTBep>KIaeT, YTO «Hallla CKJIOHHOCTh TPYNIHUPOBATH
ce0s B IJIEeMEHaX OTPa)KaeT MEePBOOBITHBIN IBOJTIOIMOHHBIN HHCTUHKT 3alllUIIATh Ce-
0s1 OT T€X, YbI0 HUHAKOBOCThH MbI TIEPEKUBAEM MOJUTUUYECKH U KYJIbTYPHO KaK YIpo3y
HalleMy CYIIeCTBOBaHMIO» [3, c. 195].

Kak ormeuator Kopu Knapk u bo Bunerapa, «xots Tpaitbanusm pa3Buics B
HAIIeH JOJNTONW UCTOPUU YEJIOBEUECTBA C MEKIPYIITIOBON KOHKYpEHIIMEH U KOHMIUK-
TaMH U HE SIBJISIETCH ,,[UIOXUM I10 CBOEH CYyTH, YWICHCTBO B IJIEMEHU MOXET MPUBO-
IWTh K WJICOJIOTUYECKOMY MBIIIJICHUIO W CBSIIEHHbIC IEHHOCTH HCKAXalOT KOTHH-
TUBHYIO 00pa0OTKY MPENOIOKUTEIHHO 00beKTUBHOM HHpopManum» [4, c. 1].

B Pecnybnuke KamepyH meeT MECTO MPOTUBOIIOCTABIICHUE aHTJIOTOBOPSIIUX
U (PpaHKOTOBOPSIINX MOJUTHUKOB. ITO MPOU3OIILIO U3-32 OPUIIUATIBHOTO JBYS3bIUMS:
B CTpaHE COCYIIECTBYIOT JIBa O(PHUITMATBHBIX €BPOMEHUCKUX S3bIKa — (hPAHITy3CKUMA U
anrnuiickuii [5, c. 3]. Ilpu stom, no muenuro F0.C. brnaxeBuy, «odunranibHbIe S3bI-
KW (aHTIMICKUN U PpaHIy3cKuit), o01amast 0COObIM CTaTyCOM M MPECTIKEM, TMpe-
CTaBJISIFOT CEPBE3HYIO YIPO3Y I MECTHBIX A3bIKOB. DPaHIy3CKUU SI3bIK JOMUHUPYET
BO Bcex cdepax xu3Hu KamepyHa, BBITECHSSI BCE OCTAJIbHBIC SI3BIKH, JaKE aHTJIMM-
ckuit» [6, C. 91].

['oBops o Tpaitbanuzme, M.B. KopHsikoBa cuuTaer, 4To NpouCXOAUT Pa3BUTHE
U YCIIOXHEHUE JTaHHOTO mpolecca B odmiecTBe. ColualibHasi HAMPsHKEHHOCTh, 00Y-

CIIOBJICHHAsI Tio00anu3alyei, MPUBOJUT K APOOJCHHIO Ha HEOOJbIINWE TPYHIbl —
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TpaiObl, MPOTUBOMOCTABIEHHBIE IPYTUM rpymmam [7, ¢. 82]. B pamkax TpaiiboB 00b-
EQUHAIOTCA HAapOJAbl Pa3HOW STHUYECKON MPHHAMJICKHOCTH, TOBOPSIIUE HA PA3HBIX
A3BIKAX, OTJIMYHBIE IO YPOBHIO COLMAIBHO-3KOHOMUYECKOTO M KYJIBTYPHOI'O Pa3BH-
THS, UMEIOIIHNE OOIIHME MHTEPECHI, MPOTUBOCTOSIINE MPEACTABUTENSAM APYIHX ILJIe-
MEH.

[IposiBiieHHE ITHUX Ka4E€CTB MOYKHO PAacCMOTPETHh MOCPEACTBOM aHAJIA3A peye-
BOI'0 MOPTPETA MOJTUTUUECKOMN sA3bIKOBOM JTMYHOCTHU. [To MHenuto C.C. TaxTapoBoil u
JI.B. IlaBnoBa, «akKTUBHO pPa3BUBAIOLIMMICSA B SI3bIKO3HAHUM AHTPOIIOLICHTPUUYECKUN
IIOAXOJ CTAaBUT BO IJIAaBY YIJla MCCIEAOBAaHWN HE W3YyYEHHE CUCTEMBI S3bIKA, €T0
YCTPOMCTBA, @ CAMOr'0 YEJIOBEKA, KOTOPBINA MCIOJB3YET SI3bIK JIJIs1 YCHEITHON KOMMY-
HUKAIlX B TIOBCEIHEBHOM KM3HH, KPUCTAJUIU3UPYIOIIUIKCS B JAIbHENUIIIEM B PEUYECBOU
MOpTpEeT ToBOpslero cyowrekra» [8, ¢. 92]. B maHHOW cTaThe paccMaTpHUBAIOTCA
KOMMYHUKATHUBHBIE MIOPTPETHI JTUACPOB STHUUECKUX TPy OamMuiieke u Oyiry, aHaIu-
3UPYIOTCSl CTPATEruu, UCIOJIb3yeMble MOJTUTUYECKUMU aHTJIO- U (DPaHKOS3BIYHBIMU
KAMEPYHCKHUMH MOJUTUKAMHU, IPU JUCKPEIUTALIMN ONIIOHEHTOB.

Kak cuutaer 10.H. llepbununa, peueBast AUCKPEAUTALMS B IIUPOKOM CMBICIIE
— 3T0 «Irpyd0€e, OCKOPOUTENbHOE, O0OMAHOE OOLIEHUE; CIIOBECHOE BBIpAKEHHE Hera-
TUBHBIX 3MOLMH, YYBCTB WJIM HAMEPEHUW B HEIIPUEMIIEMOW B JAHHOU PEYEBOU CUTY-
anuu gopme: ockopOieHue, yrpo3a, rpyooe TpedboBanue, Hacmenika» [9, c. 397]. B
JUHTBUCTUKE WCIIOJB3YIOTCS TIOHATHUS «BepOalbHas arpeccus», «CIOBeCHas JUCKpe-
TUTALUS, «I3bIKOBAsl NUCKPEIUTALIUS; Mbl OCTAHOBUMCSI Ha TEPMHUHE «S3bIKOBAS
OUCKPEIUTALUS» U PACCMOTPUM €€ B KaMEPYHCKOM IOJUTUYECKOM JHCKYypCE Ha
CIEAYIOLIEM IIpUMeEpe:

“I see that the founder of the ‘the Movement for the renaissance of Cameroon’
chose the logic of ‘I don’t care’, but soon he will find himself in the country of ‘if I
knew’”.*SI By, 4TO OCHOBaTemnb «/[BkeHus 3a Bo3poxacHue KamepyHna» BbiOpan

JIOTUKY «MHC BCC€ PaBHO», HO CKOPO OH OKaXKCTCA B CTPAHC «CCJIU OBI S 3HA (nepe-

600 naw — D. A.-b.) [15].
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OTu cioBa ObUIM MPOU3HECEHBI MHUHUCTPOM TEPPUTOPUAIIBHOTO YNPABICHUS
[Tonem Atanra [[xu Bo Bpems ero uHTepBbio B SyHnae. CBoelt dppazoit «A suorcy, umo
nudep napmuu ,,/{eudicenue 3a 8o3podcoeHue Kamvepyna“ evlopan nozuxy,,, Mue 6ce
PAsBHO ““, HO CKOPO OH OKAJCemcsi 8 cmpaHe ,,eciu Ovl s 3HAL“» OH YHHXKAET CBOETO
POTUBHUKA.

Breipakenue ‘I don’t care’ (mue sce paeno; mmne nannesams (pase.) 4acTo UC-
nons3yercs B Kamepyne, n OOJBIIMHCTBO KAMEPYHIIEB MOHUMAIOT €0 3HAaYEHUE KakK
croco0 MmokaszaTh HUKYEMHOCTh KOTO-JIH00, T.€. TUCKpEeIUTUpOBaTh. B maHHOM cCity-
yae MUHUCTpP OCKOPOJIIET ONNO3ULMOHEPA, CKAa3aB, YTO €r0 HAIlIEeBATEIbCKOE OTHO-
IIEHUE MOXKET JIeCTa0MIN3UPOBATh U CO3/IaTh OECIOPsIIOK, a HE CIOCOOCTBOBATH MHU-
py u nopsinky B oobiecte. @pasa ‘iflknew’ (ecau 6w s 3nan) BricMenBaeT mpodecco-
pa Mopuca Kamto, u kak Obl 00JIMYaeT €ro HeAATLHOBUIHOCTD.

YacTo uccrnenoBarenu cUMTalOT chepy MOTUTHUECKOTO TUCKypca IMOJeM st
WCIIOJB30BaHUsl MaHUITYJISATUBHOTO Bo3AeucTBUsA. B wactHocTH, O.JI. Muxanesa
ompeneNsieT MaHUMYJSATUBHOE BO3JIEWCTBHE KaK «OCOOBIA BHJI TICHXOJIOTHYECKOTO
BO3JECHUCTBUA, XapPaKTEPUYIOLIUNCS YCTAHOBKOM Ha CKPBITOE BHEIPEHUE B NICUXUKY
00beKTa LIeJIeH, JKeJIaHU, HaMepEeHU, He COBMAJAIOIIUX C TEMH, KOTOPhIE ajapecar
Mor ObI copMyIUpOBaTh camocTosTensHo» [10, ¢. 7-8].

Hu nJ1st KOro He CEKpeT, UTO SI3bIK SBJISIETCS MOIIIHBIM CPEJCTBOM KOMMYHHKA-
TUBHOTO BO3JeUCTBUSA. C €ro MOMOIIBbI0 MOXXHO HE TOJIBKO OMHUCHIBATH COOBITHUS U
00BEKTHI OKPYKAIOIIEH JEeHCTBUTETLHOCTH, HO M BBIPAXKAaTh K HUM CBOE OTHOIIICHHE,
3a/1aBasi ajjpecaty OINpeAesi€HHOE BUJECHUE MUpPa, MAaHUIYJIUPYs €ro BOCIPUATHEM U
HaBSI3bIBas MOJIOKUTEIbHYIO WIIM OTPULIATEIIbHYIO OLICHKY.

Kaxk cuntaer T.A. BopoH10Ba, «peueBasi arpeccusi pacCMaTpUBaEeTCs KaK KOM-
MYHUKaTUBHAS peayinsi, KOTOpasi MOKET CYIIECTBOBaTh B paMKax Jit000ro JUCKypca,
HE3aBHUCHUMO OT €T0 BPEMEHHBIX W HAIMOHAJIBHBIX MapaMeTPOB, 3TO KOH(MIUKTOTCH-
HOE peYyeBO€ MPOBEACHUE, KOTOPOE MPUBOAMUT K KOH(JIMKTY HE TOJILKO Ha ypOBHE
MEXJIMYHOCTHOTO OOIICHUS! WM K KOH(MDIUKTY MEXAY MPSMbIM U KOCBEHHBIM afpe-

CaToM, HO U CIIOCOOHO MPOBOIMPOBATH MAaCIITAOHBIE COIMAIbHbIE KOHPIUKTHDY [11,
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c. 85-86]. IIpoananu3upyemM HECKOIBKO BBICTYIUICHHI MOJIUTUKOB, OOpAaTUB BHUMA-
HUE Ha TO, YTO MOJUTUYECKUE apTyYMEHTBI B 3HAUUTEIBHON CTENEHN MTPOHU3AHBI pe-
YeBOM arpeccueil, He MpeaHa3sHauYeHHON IJi1 pa3pabOTKU Pa3yMHOIO MOJIUTUYECKOTO
Kypca, ¥ HeCyT B ce0€ MaHUIYJISITUBHOCTb.

Kak crocoOctByeT (hopMUpOBaHHIO JTUHTBOTpaOanu3Ma MmyoJIMYHOE BHICTYII-
JIEHHUE, MOXKHO CYJIUTh Ha MPUMEPE OTPHIBKA U3 TOOOYHOTO KOMMEHTAapHUs K MPE/IBbI-
OopHOI peum, riae HabII0IaeTCd CONEPHUYECTBO 3a MOJIUTHYECKYIO BJIACThb, CCOPBI
13-3a TOTO, KaK Jy4ll€ Pa3/IeuTh TOJKHOCTH:

“Vous devez surtout vous défier des chants. Trompeurs, des oiseaux des
mauvaises augures, ces marchands d'illusions qui n'ont pour projet que la
déstabilisation”.‘IIpex e Bcero, Bl IOHKHBI ObITh OCTOPOXKHBI C TiecHAMHU. OOMaH-
IIUKH, TITULBI AYPHOTO MPEA3HAMEHOBAHUSI, TH TOPTOBIbI WILTIO3USAMH, Yel €IUH-
CTBEHHBIH IUTaH — Aectadumusanus’ (nepesod naw - 2. A.- b.) [14].

N3 npuBeneHHOro mpuUMepa BUIHO, KaK SMOIIMOHAIBHO TMOJUTUK Ha3bIBACT
JOJIeN CIIETYIONIMMU CIIOBaMHU C HETaTUBHOM KOHHOTaIuew, ‘trompeurs’ (oOMaHIu-
ku), ‘des oiseaux des mauvaises augures’ (ITHIBI AYPHOTO MPEI3HAMEHOBAHUS), ‘CES
marchands d'illusions’, (ToproBipl HIUTFO3USAMH), aTPECCUBHO OTHOCSCH K OIITO3HIIN-
OHEpam.

Jpyroi spkol WIIIOCTpALMEN AUCKYpCa C LENbI0 AUCKPEIWUTALMU SIBIISETCS
JeKJIaparys, B KOTOPOl CHUKEp Ha3bIBa€T aKTMBUCTOB TPAXkITAHCKOTO OOIIECTBA B
aMacmope Xynuranamu ToHTuHapamu ‘hooligans Tontinards’ (ToHTHHApPBI — 3TO 3T-
HUYecKas rpynmna OaMminKe, KOTopast HAXOAUTCS B OIIO3UIMHN), 3asBJisist, uTo “‘Tant
que les hooligans Tontinards ne feront pas de la politique civilisée, je ne les ldcherai
pas //!”. ‘Iloka xynuransl TOHTUHApPBI HE CTaHYT 3aHUMATHCS LUBWIM30BAHHOM ITOJIU-
THKOM, sI UM HE TI03BOJIIO JICCTaOMITM3UPOBATh TOCYIapCTBO’ (nepesood nawi — . A.-b.).

OueHb arpeccuBeH B SI3BIKOBOM IUJIAHE W cleayroluid npumep: “Tant quepour
eux, il faut nécessairement couvrir d'injures les plus abjectes et obscenes ceux qui ont
le malheur de ne pas étre d'accord avec leur gourou tonton Maurika, ils m'auront en

face”. ‘Iloka OHU BEPST, UTO HEOOXOAUMO OOMIBHO OCHIIATh HU3MEHHBIMU U HEMPH-
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CTOWHBIMH OCKOPOJICHUSIMH T€X, KTO, K COXKaJICHUIO, HE Pa3/IelisieT TOYKH 3PESHUS MX
rypy asaromkn Maypuka, oHd OyayT UMETh JeJI0 CO MHOU' . (nepegod nawt — 3. A.-
b.) [14].

DTO0 3asBJIE€HUE CTOPOHHHKA JIEHCTBYIOIIEH CUCTEMBI BIACTH JUCKPEIUTUPYET
T€X, C KEM Yy HEro pa3Hble TOYKH 3pPCHHUSA, WM HCIOJIB3YIOTCI HPOHUYHO-
(damMUIBSIpHBIC CIIOBOCOYCTaHUs, Kak, Hampumep, ‘7onton Maurika’™ (msmromka
Maypuka): Tak OH UpOHUYHO Ha3biBaeT npodeccopa Mopuca Kamro, nunepa omro-
sunmu. HaszwiBast ero ‘gourou’ (rypy — QIyXOBHBIM HACTaBHHK, YUUTENb), OH BKJIA/IbI-
BacT YHUYM)KUTEIbHBIA OTTEHOK, KOTOPHIN BBITEKAET U3 KOHTEKCTA.

O Takux JUHTBACTHYECKUX MOoMeHTax B Kamepyne numrer K. barana: «imHr-
BHUCTHUYECKOE MHOTOOOpa3ue KamepyHa crmocoOCTBYeT BBIPAXKEHUIO €T0 KYJIBTYPHOTO
HACJIeUsl W OKa3bIBaeT BIIMSHHWC HAa (PPAHITy3CKHH SI3bIK, KOTOPBIA BCE OOJbINE H
00JIbIIIe MEHSIETCS TI0]] BIUSTHUEM MECTHBIX SI3BIKOB. [109TOMY B COBpeMEHHOM BapH-
aHTe (paHIy3CcKOro s3bika B KamepyHe oOHapyXKHBaeTCs O0JIBIIOE KOJIUYSCTBO SI3bI-
KOBBIX MOJU(DUKAIMIA: HEOJIOTU3MBI, NCKAKCHHUSI CHUHTAKCUYCCKUX HOPM KIIacCHYe-
ckoro (ppaniry3ckoro si3pika» [12, c. 67].

Kpome toro, xorenoch Obl OOpaTUTh BHUMaHHE Ha HEYBAKUTEIIbHBIM TOH U
BBIOOD TaKWX BBIpAXXEHUM, KakK ‘d ‘injures les plus abjectes et obscenes’ (cample THYC-
HbIC W HEMPHUCTONHBIC OCKOPOJICHHs), KOTJIa OH OIKCHIBACT MOJMTHYCCKOTO OIIIO-
HEHTa Kak ‘gourou tonton Maurika’, u yrpoxkaer Ttem, uto ‘“Tant que leur
positionnement politique sera basé sur l'instrumentalisation cynique des
ethnocentriques souvent portes jusqu'au summum de ['ethnofascisme, ils me
trouveront sur leur chemin.” ‘Jlo Tex mop, MoKa UX MOJUTAYECKAS TTO3UIINAS OCHOBA-
Ha Ha IMUHUYHON WHCTPYMEHTAIM3AIMN M 3THOICHTPUICCKUX HAKIIOHHOCTSX, YaCTO
JOXOJIAIINX 70 KpaiiHero 3THodalr3Ma, OHH 3aCTaHyT MEHS IMOJDKUIAIOIINM Ha MX
nopore’. (nepesoo nawt — 3. A.-b.) [14].

Jlis peanuzaniy CTpaTeTMd AUCKPEAUTAIUM HCTOIB3YEeTCS OMpeAeIICHHBIN
penepTyap ped4eBbIX TAaKTHUK: STO TAaKTUKUA OOBWHEHUS, HATHETAHUS OTPHUIATEIHLHOTO,

HaIpUMep, HAHW3bIBAHUE OTPHULIATEIBHBIX (DAKTOB WJIM MOCIEACTBUH; TAKXKe MPHUME-
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HSIOTCS TAaKTHUKWA HETMPSIMBIX OCKOPOJICHWH, HaBEIIMBAHUS SPIBIKOB, YMAISIOITUX
cpaBHEHUHM U np. JIOCTHXKEHUIO 33aJIaHHOM 1LIENU CIIOCOOCTBYIOT MCIIOJIb30BAHUE MeE-
Taop ¢ HEraTUBHOUN OIIEHOYHOCTHIO, HPOHUU U capka3zMma. [IpuHSATO cuuTaTh, 4TO
HCIIOJIb30BAaHUE JAHHOUM CTpaTeruu OOBIYHO OOYCIOBIMBAET OOpalIeHUE K MpueMam
pedeBoii arpeccuu.

Crpareruro TUCKpeAUTAIIMA UHOT/IA TIPEACTABISAIOT «KaK JBa KOMMYHHKATHUB-
HBIX JCUCTBUS: OOBEKTHBHAS IUCKPEAUTAIMS C IEJIbI0O BBIPA3UTh OOBEKTUBHYIO
HEraTUBHYIO OLIEHKY U CYOBEKTHUBHAS IMCKPEIUTAIUS C 1IEJIbIO MOJ0PBaTh JOBEpUE,
BbI3BaTh COMHEHUE B MOJIOKUTEIBHBIX KaUECTBAX MapTHEpa, MPEACTaBUTh €T0 Hera-
TUBHO» [13, ¢.99]. B kamepyHCKOM JTUCKYypCe Yallle MpOosIBIIETCS CyObEKTUBHAS JHC-
Kpenurtaius. PaccMoTpum 3TO Ha PUBEACHHOM HUXKE MPUMEPE:

“Do I have to pass a contest to be Bulu?” [Mopuc Kamto]. ‘[lommken mu s
POUTH KOHKYPC, 4TOOBI cTaTh byny? " (nepesoo naw — 3. A.-b.).

B nanHOM citydae peub UAET O TOM, YTO MOJUTUKH U3 MJIEMEHU «OyIy» yOex-
JAI0T ayJUTOPHIO, YTO «OaMuIeKe» HUKOTIa He CTaHeT mnpesusieHToM B KamepyHe,
JTUCKPEIUTUPYS TIUIEMS, BbI3bIBasi COMHEHHUE B MOJOXKUTEIBHBIX KaueCTBaxX €ro mnpe-
cTaBuTeNe. B mpuBeIeHHOM MpUMEPE Mbl MOXEM YBUJIETh CIIOBO «OYIy», KOTOPOE
o6o3HavaeT HazBaHue 1ieMeHu. [lomutuueckuit muuep “MRC” (ITapTus Bo3poxme-
Husa Kamepyna) Mopuc KamTo nbiTaercs goKa3ath, 4TO TaK CIOXKHIIOCH, YTO TOJIBKO
OJIHO IJIEMSI MOXKET M UMEET MPABO YIPaBIATH KamMepyHOM, a MpeacTaBUTENHN APYTUX
IJIEMEH NPOCTO HEAOCTOMHBI. M3-32 3TOr0 BBICTYIJICHUS C UCMOJb30BAHUEM Ha3Ba-
HUS TUIEMEHU HEKOTOPBIC TOJIMTUYECKUE JIMICPHI HAaladu Ha HEro W 3asBUJIM, YTO OH
MpoTaraHupyeT Tpadamusm.

DTa cuTyalus oTpaxkaeT pealbHOCTh moiauThuuecko atmocdepsl B Kamepyne.
[Tonutrueckoe pykoBoAcTBO B KamepyHe, moxosxe, onpeAesseTcs He ero 3aciiyramu,
a MPUHAJICKHOCTHIO K IJIEMEHU U TEM, UTO JIUJIEP TOBOPUT HA €BPOIECHCKOM SI3BIKE.
Eme onun wiumoctpupyromuii ato npumep: “I said, my name is Maurice Kamto, 1
was born on 15 February 1954 in Bafoussam. Oh Bafoussam! By Cameroonian ge-

ography, this corresponds to what is called the Bamileke region. I am from, some
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would have liked me to say that | do not come from this region or from this ethnic
group”. A ckazan, umo mens 308ym Mopuc Kammo, s poouncs 15 gpespansa 1954 co-
oa 6 bagyccame. O, bagyccam! I[lo kamepynckou ceocpaguu smo coomeemcmeayem
momy, umo Hazvigaemcs pecuonom bamunexe, u nexomopvie xomenu 6vi, umoobwvl 5
CKA3ajl, 4mo 5 He U3 3M0o20 pecuoHd Uil He U3 Mol ISMHU4YecKol epynnel’ (nepesoo
naw — 2.A.-b.) [16].

Jlunep “MRC” Mopuc KamTto, gyBcTByeT ce0s AUCKPEIUTHPOBAHHBIM, TIOTO-
My 4TO OH «bamunexe» (M3 3aMaJIHOTO PETHOHA), U MOATOMY IIEMS «OyIIy», KOTOPOE
MIPaBUT CTPAHON, CUUTAET €r0 HECITIOCOOHBIM YIIPABIIATH CTPAHOM.

Baxxnbie coObiTusi B KamepyHe, MpOUCXOISIIME B TMOJIUTHYECKON >KHU3HHU,
NPEAOCTABUIIN JIMHTBUCTaM MPEKPACHYI0 BO3MOYKHOCTH PACCMOTPETh MPOSIBIICHHUE
IJIEMEHHOTO HEPABEHCTBA B KAMEPYHCKOM aHIJIO- U (DPaHKOSI3bIYHOM MOJIUTHYECKOM
nuckypce. Harmieit 3amayeit Obl1 aHaUM3 TPUMEPOB, B KOTOPBIX MPOSBIIIETCS HaMepe-
HUE JTUCKPEIUTUPOBATH JIMYHOCTh, NPUHAMJIEKAIIYI0 K Apyromy TpaiOy. JIuHrso-
TpaibanrM3M MPOHUKAET B MOJUTUKY MO MEPE TOTO, KaK OCYIIECTBIEHNE BJIACTU KOH-
LHEHTPUPYETCS B pyKax JIIOJEH U3 OJHUX IUIEMEH, UCKIIOYasl IPYTrUe, YTO Pa3KUTaeT
HEHaBHCTb. B 1ene mocTpoeHus Oojiee CHIBHOM HAlMU, KOTOpas Onpeaessercs
€UHCTBOM TEPPUTOPHUH, KyJIbTYpbl U A3bIKA, a HE Uepe3 MIIEMEHHbIE OJIUTHYECKUE
MaHUNYJIAIUU, HEMATPUOTUIECKUE U HEATUUHBIE [IEHHOCTH, KOTOPbIE OPOCAIOT BHI30B

00111eCTBEHHOM MOpaJIH, I0JPKHA BECTUCH B3BEIIICHHAS! SI3bIKOBAs MTOJIUTHKA.
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AnHoTtanus. Ha ¢oHe HemaBHUX COLMATIBHBIX U SKOHOMUYECKUX CIBUTOB, Pa3BUTHUS IH(]-
POBBIX TEXHOJOTHI U TpaHC(OPMUPOBAHHUS CHCTEMbI MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHUI Ha3zpena Heoo-
XOJUMOCTh MpeoOpa3oBaHMil B MOAXO0/AE K MPENOJaBaHUI0 TUIUIOMAaTHYECKOTO JUCKYypca Ha MHO-
CTpPaHHOM si3bIke. B cTarhe aHANMM3UPYIOTCS MPUYHMHBI U CYTh U3MEHEHUH, TPOU3OIIEIIINX 3a T0-
CIIETHEE IECATUIIETUE B HAMIOJIHIEMOCTH JUIIJIOMAaTHYECKOr0 JUCKYpca B 00J1IaCTH BOCTPEOOBAaHHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB M KOMIIETEHIINMA, Pa3BUTHE KOTOPBIX JIOJDKHO OBITh YacThiO 0Opa30BaTEIbHBIX
MporpamMM 1o 00yYEHHIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OYIYIIUX TUIIJIOMATOB. AHAIU3 3aTparuBaeT KaH-
POBBIE XapaKTEPUCTUKU SI3bIKA JUIIOMATHH, €TO JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX OCOOCHHOCTH, a TaKxkKe
MECTO B MMApagUrMe NOAX0/A0B K MPENO0IaBaHUI0 HHOCTPAHHBIX A3BIKOB C TOUKHU 3PEHHUS BKIFOUEHUS
€ro B KaTeropHio0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JJIs OOLIMX WJIM CIIeHUANbHBIX 1eei. Pe3synapTaTel uccre-
JIOBaHUsl TMOKAa3bIBAIOT, YTO PA3BUTHUE TUIIOMATHYECKOTO JHUCKYpCa UIET B CTOPOHY YCHIICHMS
MEXIUCHUIITIMHAPHOCTH €r0 XapakTepa U B IJIaHE KOHCTUTYUPYIOIIMX 3JIEMEHTOB JUIIOMAaTHYe-
CKOW TEPMHUHOJIOTHH, U B TIJIJaHE BOCTPEOOBAHHBIX KOMIIETEHIIUNA. AHAM3UPYS OMBIT MPETOgaBaHUs
AHTJIMICKOTO s3bIKa OyAylIMM aurioMaraMm Ha kadeape anrimiickoro sizbika Nel MTTUMO MUJL
P®, aBTOpHl OYEpUMBAIOT TJABHBIE KOMIETEHIIMU, KOTOPBhIE (DOPMUPYIOT OCHOBY COBPEMEHHBIX
SI3BIKOBBIX 00pa30BaTENbHBIX MPOTPaMM B 3TOM cdepe W MPHUXOIAT K BBIBOJY, YTO METOHOJOTHUS
o0yueHUsl TUITIOMATHYEeCKOMY JIUCKYPCY HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE JIGKUT B 0071aCTH 00y4eHUsI UHO-
CTpaHHBIM S3bIKaM JUIsl CTICUAIbHBIX LIeTIEH U, Cieq0oBaTenbHO, TpeOyeT 0co00ro Mmoaxoa.
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Abstract. The necessity of implementing changes to methods of teaching diplomatic dis-
course in a foreign language has become apparent against the background of recent social and eco-
nomic changes, digital technology development and transformation of the system of international
relations. The article analyses the reasons for and the essence of changes which have occurred in the
content of diplomatic discourse over the last decade and relate to its linguistic characteristics and
competencies required, and whose development should become part of foreign language education-
al curricula for future diplomats. Analysis involves genre characteristics of diplomatic discourse, its
lexical and grammatical features, as well as its place in the paradigm of foreign language teaching
methods with regard to its inclusion in the category of language learning for general or specific pur-
poses. According to the findings, diplomatic discourse develops in the direction of increased inter-
disciplinarity of its nature, both from the perspective of constituent elements of diplomatic termi-
nology and that of skills required. Analysing the record of teaching English to future diplomats at
English Department Nel of MGIMO University, the authors outline the principal competences fun-
damental to modern educational curricular in the sphere of language teaching and come to the con-
clusion that methodology pertinent to the field belongs to the spectrum of methods of teaching lan-
guages for specific purposes and, as such, requires a special approach.

Keywords: diplomatic discourse; foreign language for specific purposes; language of di-
plomacy; diplomatic terminology; interdisciplinarity; language teaching approaches

For citation: Popkova E.M., Palagina O.l. Diplomatic discourse in the modern paradigm of
approaches to foreign language teaching. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2): 257-270. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.257-270

Cpean kxpyra 3aj1ay, CTOAIIMX MEPE] CHEHUATUCTaMHU-MEXITYHAPOIHUKAM C
Y4ETOM HMX POJa JEATENbHOCTH, LIEHTPAIbHOE MECTO, KAaK CIPABEIJIMBO 3aMeEdaeT
M.B. bensikoB, 3aHUMaeT «CIMOCOOHOCTh OOIIATHCS, BECTH TIEPETOBOPHI U yOCKIATH
[1, c. 21]. 1 moAroToBKa CEMAIUCTOB B O0JACTH BEICHUS IEPETOBOPOB HA MEXKY-
HapOJIHON apeHe, 0COOCHHO YUYUTBIBAs HEMPEXOIAUIYI0 TYpOYJIEHTHOCTh MOCIEIHUX
JeCATUIICTHH, HAOTIOAAIONIYIOCS B MUPE, MTPEICTABIsIET 0COOYIO0 BaXKHOCTD JIJIsl UHTE-
PECOB roCy1apCTBa, YTO ONPEAEISIET AKTYAITbHOCTD NPECTABIEHHOTO UCCIIEIOBAHKSI.

B 3TOM KOHTEKCTE MepBOCTENIEHHOE 3HAaUeHHEe puolOpeTaeT pa3paboTka Oosee
2¢hPeKTUBHBIX TporpaMMm OO0ydeHusi OyAylIuX JWILUIOMATOB, JajieKO HE TOCIEIHEe
MECTO Cpey KOTOPBIX 3aHUMAIOT MPOTrpaMMBbI SI3bIKOBOM MOATOTOBKU. Oco0ast Bax-
HOCTb SI3BIKOBBIX NMPOTPaMM CTAHOBHUTCS OYEBUIHOMW, €CIIM Y4eCTb TOT (PakT, YTO C
Hayasia XX| Beka oOydeHue s3bIKaM CTal0 CTPOUTHCS UCXOJIS U3 MPUHIUIIOB KOMIIE-
TEHTHOCTHOTO Mojaxonaa, onpenensiemoro Mcakosoit C.C. kak «popMHUpOBaHUE MPaK-
TUYECKUX 3HAHUM MHOCTPAHHOTO si3bIKay [2, C. 87], HAIIEJIEHHOTO HA aKTyalln3aluio

SA3BIKOBOI'O o6pa3013aHH51 B pCaHBHOﬁ J)KU3HU. IHBIMU CJIOBaMU, KOMIICTEHTHOCTHBIN
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MOAXO0J MPEAIO0JIaraeT OBJIAJCHUE O0y4aeMbIMU Pa3IUYHBIMUA BUJAMH «KOMIIETEH-
IUI» — IPAKTUYECKUX KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB, BAXKHEUIIIMM KOMIIOHEHTOM KO-
TOPBIX SIBJISIETCA YMEHHE JIOCTUIaTh PEAIIbHOM LIETH, U «yCTaHABIMBAET HOBBIM THUI
00pa30BaTeNbHBIX PE3YIHTATOB HE CBOJAUMBIX K KOMOMHAIIMH CBEICHUI U HABBIKOB, a
OPUEHTHUPOBAHHBIM HA CMOCOOHOCTh U TOTOBHOCTH JIMYHOCTU K PELICHUIO PA3HOIO
poaa npodisiem...» [3, ¢. 27]. [Ipu 3TOM B YHCIIO TAKOBBIX BXOJST SI3bIKOBBIE HABBIKU
HE TOJBbKO OO1IeH, HO U MPO(EeCCUOHATBPHONW HAIIPaBICHHOCTH, YTO HAIUIO OTpaXke-
HUE B pa3JEJICHUHU MOIX00B K MPENOJaBaHUI0 HHOCTPAHHOIO S3bIKa HA IIPENOaBa-
HUE€ MHOCTPAHHBIX S3BIKOB NIl OOUMX U NpodeccuoHanbHbIX 1enei. [locnennuii u3
HUX TOTOBUT OOy4aeMbIX K BEJCHHIO NMPO(PECCHOHATBHOM NEATEIbHOCTH Ha HHO-
CTPAHHOM SI3bIKE€ C YYETOM LEJNEBBIX 3aJa4 U CUTyalUid OOIIEHUs, a COACpKAHUE U
LEIU NPOrpaMMbl S3BIKOBOM MOJATOTOBKH OINPEAEIISIIOTCS KOHKPETHBIMU MOTPEOHO-
CTSIMH OIIPEJIEJICHHOT0 KOHTUHIeHTa o0yyJaromuxcs [4, 5].

HecomMHeHHO, M3MEHEHMs, BHEIpseMble B 00pa30BaTENIbHBIE MPOrPAMMBI I10
MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM, IOMUMO U3MEHEHUI B BOCTPEOOBAaHHBIX MPOodhecCrnoHaIbHbIX
KOMIIETEHLIUSIX JOJKHBl YUYUTBIBATH M JIMHIBUCTUYECKUE U3MEHEHHS B SI3BIKOBOM
HaIOJIHEHUH JUCKYpCa Pa3IMYHbIX BHJIOB NPO(PECCHOHATBHON NEATeNbHOCTH, MPO-
UCXOJISIINE TIOJT BIUSAHUEM (PaKTOPOB Pa3BUTHUA 00IIeCcTBa U TexHouoruil. M B aToM
CBSA3U BAXKHO HE IMONACThCSA B JIOBYUIKY YAOOHOTO, OMPOOOBAaHHOTO BPEMEHEM, Tpa-
JULUOHHOTO MOAX0Aa K MPENoJaBaHUI0 HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, & CBOEBPEMEHHO OT-
CJIEKMBATh M3MEHEHHUS B MOTPEOHOCTSIX 00y4aeMbIX M OMEPATHBHO pearupoBaTh Ha
HUX IyTeM MpeoOpa30BaHUs HAMOIHIEMOCTH KypCOB O0yUYEeHUSI.

[IpencraBieHHOE MCCIEIOBAaHUE CTAaBUJIO LEJIbI0 ONPEAECIUTh KAHPOBBIE U
A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH JMIUIOMAaTHYECKOTO AMCKYpCa, BBIAEISEMbIE Ha JAHHOM
JTane pa3BUTUS JIUIJIOMATUU KaK BUJA MPO(PECCHOHATBHON ACSITENbHOCTH, a TAKXKE
L[EJIEBbIE CUTYaI[MU OOILEHUS U CBS3aHHBbIC C HUMH 3aJ[aud, BXOSIINE B KPYT HE0O-
XOJIUMBIX COBPEMEHHBIM JUIIOMATaM SI3bIKOBBIX KOMITETECHIIUA.

Emie omHOI 1eMbi0 CTaBUJIOCh PACCMOTPETh MPHUHIIMIIBI, HA KOTOPBIX HE00XO0-

AUMO OCHOBBIBATb OOHOBJICHHBIC 06p8,30BaT€JIBHBIC [mporpaMmsl IIpEnogaBaHuss NHO-
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CTPaHHOTO $3bIKa OYyAYIIUM AWIJIOMAaTaM: JIOJDKHO JIM OOy4YeHHE CTPOHUTHCS C TMPH-
MEHEHHEM MOJX0/1a K 00YYEHUIO SI3bIKY JUIsl TPO(PECCUOHANIBHBIX 1eJIeH WM JIs TaK
Ha3bIBAEMBIX OOIIUX IIeJIe — BOMPOC, HEPEKO BOZHUKAIOIIUN Yy CIIEIUATIUCTOB B 00-
JIACTH MPETOaBaHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MAJTO3HAKOMBIX CO CTIEUU(DPUKON TaHHOM
obnactu. [IpaBUnbHBIN OTBET HA JaHHBIA BOIPOC MMEET pEIIAloIIee 3HAUCHUE MpU
BbIOOpE yueOHOTO MaTepuala M BBHICTPAaWBaHUs yUYEOHBIX MPOTPaMM, COOTBETCTBYIO-
IIMX BBI30BAM HACTOSIIETO BPEMEHMU.

OCHOBHBIMH METOJJAMH HUCCIIEIOBAHUS, JETIIMMU B OCHOBY JIaHHOW CTaTbhH,
CTaJl CPaBHUTEIBHBIN aHAIN3 JINTEPATYPHI IO BONPOCY MPUPOABI JUTUIOMATUIECKOTO
IUCKYypca, BKIIFOYAIOLIUNA JUCCEPTAIMOHHBIE UCCIIEIOBAHMS, CTAThU B HAYYHBIX XKYp-
Haax, MyOJuKaIMy MHEHUH CIEIUAINCTOB B IAaHHON 00JIaCTH, pa3MEIICHHbIEC B CETU
WNHuTepHeT, a Takxke aHaau3 0Opa30BaTENbHBIX NPOrpPaMM M Yy4E€OHOW JIUTEepaTyphl,
npuMeHsieMbIX Ha kadenpe anrnuiickoro s3pika Nel MITUMO MUJ P®, onHoro u3
BEIyIIMX BY30B B 00JacTH MOATOTOBKH CIELHAIMCTOB-MEXIYHAPOAHUKOB. [lpu
3TOM IIPOBEICHHOE MCCIEAOBAHUE ONMUPAIOCh HA KAYECTBEHHBIM aHAJIU3 ACIIEKTOB
JUTUIOMATUYECKOTO AUCKYpCa HE TOJBKO C TOYKH 3PEHUS] CUHXPOHHUH, HO U paccMar-
PUBAJIO €r0 Pa3BUTHE B JUAXPOHUYECKOMN IUIOCKOCTH JJISl OTCIIC)KUBAHUS TEHICHIIUI
IPOUCXOJAIIMX W3MEHEHHM, a TAKKE XapaKTEPUCTUK IUILIOMATHYECKOTO JIMCKYypca,
OCTAIOIINXCA HEU3MEHHBIMH Ha MTPOTSHKEHNUHN MOCIEIHUX IECATUIETHI €ro pa3BUTHS.
C »Tol 1enblo A aHaIu3a NPUBJIEKAINCh UCTOYHHUKH, OMyOJIMKOBAaHHBIE B TEUECHUE
JIBYX IPEALIECTBYIOINX AECATUIETUM, TO €CTh C TOI'O BPEMEHHU, KOT1a IOJIYyYHII CBOE
pa3BUTHE KOMIETEHTHOCTHBIN MOJX0/ B MPENOJaBaHUU WHOCTPAHHBIX SI3IKOB, YTO
MOBJIMSJIO HA METOJ0JIOTHIO MPETOJaBaAHUS.

Pe3ynbTaThl HCCIeN0BaHUS MMOKA3bIBAIOT, YTO PA3ACICHUE JUIIIOMATUYECKOTO
IUCKypca IO KaHpaM B IEPBYIO OYEpPENb MPOXOIUT MO JMHUU PA3IEIEHUS IBYX
¢dbopMaToB — MUCEMEHHOTO (OPHUITHATHHO-TOKYMEHTAIBHOTO) U YCTHOTO (0OMXOIHO-
nenoBoro). Urto kacaercss OUIIIOMATHYECKUX JOKYMEHTOB, MX HauOoliee MoJiHas
kiaccudukaiusa opna npeioxena .N. bopucenko u JI.W. EBTymienko[6]u sBiseT-

Csl aKTyaJlbHOM W Ha JIaHHBIM MOMEHT: 1) JOTOBOPHI U APYrue MEXIYHAPOIHBIE CO-
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rylameHust; 2) KoHcTuTynnoHHble akTl OOH 1 Apyrux MexIyHapOJHBIX OpraHu3a-
ui; 3) OAHOCTOPOHHUE IOPUANYECKUE aKThl; 4) pe30JqolU U OT4YeThl ['eHe-
panbHO  Accambnen OOH w  Jgpyrux MeXAYHapOIHBIX OpraHU3ALIMA;
5) 3aKIOUNTENEHBIE TOKYMEHTBI MEKIIPABUTEIBCTBEHHBIX BU3UTOB, MIEPETOBOPOB,
MEXAYHApPOIHbIX KOH(pepeHIui; 6) muruioMarnyeckas KoppecnoHaeHus (oduim-
aJIbHBIC U HEO(PHIMAIbHBIE MHCbMa, BepOAIbHBIE HOTHI,IIAMSTHBIC 3alUCKH / MEMO-
paHAyMBbl, PK3€KBaTypa, FPpaMOThl (BEpUTEIbHBIE, OT3BIBHBIE), U TIP.).

JIOKYMEHTBI JIOTOBOPHOTO IUIaHA SIBJIAIOTCS BechMa (HOPMaTU30BAaHHBIMU U
BKJIFOYAIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO KIMIIMPOBAHHBIX (Ppa3, a AUIIIOMAaTHYECKas Mepe-
IICKa, B CBOIO OYEPENb, «,,pErYIUPYETCI COOMOAEHHUEM NPOTOKOaa» [7] B miiaHe
CTENEHU BEXJIMBOCTU M XApPAKTEPU3YeTCAd OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM IMPOTOKOJIBHBIX
dbopmyi.

['oBops 00 yCTHON AMIIIOMAaTHYECKOM KOMMYHMKAIUH, CIEAYeT pa3ieliTb
KaHPbI, OTHOCSIIMECS K €€ MyOIMYHON YacTu (mpecc-KOH(PEPEHIINH, 3asBICHMS, Bbl-
CTYIUICHMSI JUIIOMATOB Ha 3acelaHusAX MEXITYHapOIHbIX OpraHu3aluil, u Jip.) U 3a-
KpBITOHM, KOTOpasi, Kak MpaBUJIO MIPEACTaBIsET COOOM MepEeroBOPHBIN MPOIIECC MEKITY
IByMst WK Oosiee cropoHaMmu. [Ipu 3TOM myOanMyHas 4acTh AUIJIOMATHYECKON KOM-
MyHHKaluu (Kak B TUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOU (hopme) 3auacTyro TpedyeT oco0oro
KpacHOpeuus i1 yOeKIEeHHs] IMMPOKUX MacC B MPABUIIBHOCTH CBOEH MO3WLIUHU, A
CJIEI0BATEIBbHO, BIAJCHUEM MPUEMAMH OPATOPCKOIO UCKYCCTBA. B TO ke BpeMms i
MEPETOBOPHOTO MpoIecca OCOOYI0 BaXKHOCTb HMMEETKYMEHHE OBITh MOJUTHUYECKU
KOPPEKTHBIM U CHIE€pKaHHBIM, HO MPU 3TOM JIOHOCUTH MH(OpMAIUI0 U T0OMBATHCA
MoCTaBJIeHHOU 1enm» [8, ¢. 167], st yero HEOOXOUMBI 3HAHUS TEOPHUH KOMMYHH-
KalluM, BKJIIOYasl BIAJCHUE OMNPEEICHHBIMH CTpATerusaMu (Hamp., CTpaTerusl OmNIo-
3UIIMOHUPOBAHUS) U PEATU3YIOIIMMHU UX TaKTUKaMU OOIEHUsI(HATp., YXOJI OT OTBe-
Ta, ByaJINPOBAHUE U TIP.), ONMCAHUE KOTOPHIX MPUBOIUTCS B psijie pador [9; 10; 11].

Urto kacaercs JIEKCUKO-TPaMMAaTUYECKOE HAMOJHEHUS, U3 BBIIICTPUBEICHHOTO
OYEBMJIHO, YTO AUIUIOMATUYECKUNA TUCKYPC UMEET MHTEPIUCKYPCUBHBIM XapakTep,

qTo 06y0JIaBJII/IBaCT €ro CHCHH(I)PI"IﬁCKOC JICKCUKO-IpaMMaTH4YCCKOC HAIIOJIHCHHUC.
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Tak, B JIGKCHYECKOM ILJIaHE UIIOMAaTHUYECKUN TUCKYpPC BIEPBYIO OYEpE/lb XapaKTe-
pU3YETCS HAUTMYUEMTAKUX KOHCTUTYUPYIOUIUX AJIEMEHTOB Kak TEPMUHOJIOTHS U3 JH-
IJIOMATHYECKON, TTOJIUTHYECKOH, FOPUANIECKOM, BOCHHON M SKOHOMHYECKOH cdep, a
Takke u3 chepsl Macc-Meaua. HekoTopbie aBTOPHI OTMEUAIOT TAaK)Ke BKIIOYECHHOCTH B
00J1aCTh MEXKIYHapOJHBIX OTHOIICHUHN MOHSATUN M3 TaKUX CMEXKHBIX HalpaBJICHUM
Kak cepa Oe3omacHocTH UM PuHaHCOBas chepa [12].

[[Inpokoe UCI0JIHb30BAHUEB JUILIIOMATUYECKOM SI3bIKE KIUIIUPOBAHHBIX (Dpa3 u
IPOTOKOJIBHBIX (POPMYII, KOTOPhIE MOKHO OTHECTU K ITHKETHOW M KOMIUTMMEHTap-
HOM JIEKCUKE, TTOMOTaeT MOBBICUTH 3(PHEKTUBHOCTh AUIIOMATHUYECKOM KOMMYHHKA-
IIUH, TaK KaK MO3BOJISIET COKOHOMUTDH BPEMs U 00ECIIEYUTh OJIHO3HAYHOE MOHUMAaHWE
TEKCTOB JUIUIOMATUYECKON MEPENUCKU. B TO ke BpeMs CTaHIapTU3UPOBAHHBIE KIIU-
1€ YCTHOM Pe4M OKa3bIBAIOT AUIIOMATHYECKUM PAOOTHUKAM MOMOIIb U B CUTYaIlH-
X YCTHOTO OOIIEHUs, TPEOYIOIMX CIIOHTAHHOTO OTBETa, TAaKUX KakK, HalpuMep,
npecc-KoH(pepeHuu U OpudUHTH, TO3BOJISISI BBIMTPATh BpeMs JIJIsi 00 1yMbIBaHUSI.

Cpenu npyrux KOHCTUTYUPYIOUIMX 3JEMEHTOB AUIIJIOMATHYECKOTO PETHCTPA
MO>XHO Ha3BaTh CJIOBA BO3BBIIICHHOTO WJIM KHUKHOTO CTWJISA, YIOTpeOJeHne KOTO-
pBIX TO3BOJIAET MPHUAATh JUILIOMATHUYECKOMY JTOKYMEHTY Ba)KHOCTb U BO3BBIIICH-
HOCTb 3BYYaHHUS, a TAKKE DKCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHBIE CIIOBA, LIEJIBI0 KOTOPBIX
SIBJISIETCS TOBBILIEHUE OOPA3HOCTU BBIPAKEHUS U OKA3aHUEOOJBIIEr0 dMOIUOHAIb-
HOTO BIUSHUS Ha ayautopuio. Kak mpaBuio, mogoOHas JIEeKCUKa yMoTpeOsseTcs B
MyOJUYHON YaCTH AUTIOMATHYECKOTO JUCKYypCa.

[ToMuMO 3TOTO, JEKCHUYECKas HAMOJHIEMOCTh SI3bIKa AUIIOMATHH XapaKTepH-
3yeTCsl HaTuIMeM OOJIBIIIOr0 KOJIMYECTBa a00peBuaTyp, 0003HAYAIOMIUX TOCOPTAHBI,
MexayHapoaabie opranuzanuuu mnp. (OOH, BO3, CHIIL, u T1.1.), 3BheMu3moB («mo/-
JepKKa C BO3AyXa» Kak 3aMeHa « 00MOapaupOBOK», «OTPHUIIATEIbHBIA YKOHOMUYE-
CKHI POCT» BMECTO «9KOHOMUYECKUN CTa/I»), U JIMHTBOKYJIBTYPEM KakK OOIIEero ria-
Ha, TaK U CBSA3aHHBIX CO CTPAHOW cCleNMaNU3aluu Oyayilero aumiomara («Yaut-
XOJUT» KaK CHMBOJI, 0003Hayaromuii OpUTaHCKOE MPABUTENHCTBO U €r0 MUHHUCTEP-

ctBa, «[lanara oOmMHY, U mp.).
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Yto kacaeTcs rpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MUILIOMATHUYECKOTO SI3bIKA, TO
OHM TIPOSBIISIIOTCSA KaK HAa MOP(OJIOrMYecKoM, TaK U HA CUHTAKCUYECKOM YPOBHSIX,
MOMOTasIMOBBICUTH YPOBEHb O(PUIIMATBFHOCTH /WU 00pa3HoCcTH U dMpasbl. s ycu-
JeHus 0(OUIMATTEHOCTH 3ByYaHUs TEKCTa (KaK MPaBUiIo, B TEKCTaX JOTOBOPHOTO Ijia-
Ha ¥ OUIIMATIHLHON JUIIIOMATUYECKON MEPENHUCKE) UCTIONb3YETCS CIIOKHBIA CUHTAK-
CHUC, T'ZIe MPeodIaaloT 00e3TMYEHHbIE KOHCTPYKIIUH, JIMHHBIE «CIIOKHOIOJYHMHEH-
HBIE MPEJUIOKEHUS C PA3TUUYHBIMU TUTIAMU TPUAATOYHBIX YacTeH (MIPEUMYIIECTBEHHO
OTIPEICIUTEIIBHBIMA M M3bICHUTEIBHBIMU)» [1, ¢. 24], 4acTO OCIOXKHEHHBIE O0O0Jb-
[IUM KOJIMYE€CTBOM MPUYACTHBIX U UHOUHUTUBHBIX OOOPOTOB, a TAKKE MPOCTPAHHBIM
EPEYHEM OAHOPOIHBIX UJICHOB.

Hamnpotus, B Tex ciydasx, KOrja CTaBUTCS 11€JIb MOBBICUTh YPOBEHb OOpa3HO-
CTU ¥ SM(]a3bl B BRICKa3bIBAHUU, TUTNIOMATUUECKUN TUCKYPC XapaKTepusyeTcs: 0osee
4acThIM ynoTpebsieHneM 3MGpaTUHYECKUX KOHCTPYKIIUN, TUI KOTOPBIX OTIMYAETCS B
3aBUCUMOCTH OT MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. B aHTIMIICKOM sI3bIKE, B YACTHOCTH, B TI0J100-
HBIX IEJISX UCTIOIb3YETCSl MHBEPCHS, IPEATIOKEHHMS C IPEMO3UIIMeH (TaKk Ha3bIBacMbIe
cleft sentences), mapamnenusm. Cf: Only in exceptional cases can a nation’s laws or
sovereign acts have legal effect outside its own territory [13, c. 15] (uaBepcus). What
really matters is not what countries are, in terms of various quantitative measures, but
what they do [14] (mpeanosxeHue ¢ MPEno3UIHEH).

[lepexons k Bompocy 0 MPOpeCCHOHAITBHBIX KOMITETCHIIUSIX OyAyIINX CIeIua-
JIMCTOB-MEXIYHAPOAHUKOB, CTOUT Ha4aTh C TOTO, YTO aHAJIMU3 KAHPOBBIX XapaKTepH-
CTHK sI3bIKa UIIOMATHUU, TIPUBEICHHBIM BBIIIE, TTO3BOJIET BBIICIUTH TPU IIOCKO-
CTH, CBSI3aHHBIC C WHOS3BIYHBIMH KOMMYHUKATUBHBIMH KOMIICTCHIIUSIMH, BOCTPEOO-
BaHHBIMH TMPU OCYIIECTBICHUU MPOPECCHOHATBHON NESITEIHLHOCTH B 00JaCTH MEX-
JTyHApOJHBIX OTHOIIEHUM. Tak, 4acTh KOMIIETCHIIMN, HEOOXOAUMBIX [JIsi BEICHUS
JTUTUIOMAaTUYECKON TIEPENUCKH, BBITIOHSICT SIBHYIO ITUKETHYI0 GyHKuuio. s 2¢-
(eKTUBHOM KOMMYHMKAIIMU B TOU cepe crnenuainucTy-MexXIyHapOIHUKY TpeOyeT-
Csl BJIAJIETh SI3BIKOBBIMHU CPEACTBAMM, XaPAKTEPHBIMU JJIsI IUILIOMATUYECKOM Koppe-

CIIOHJEHIIUM (KJIUIIUPOBAaHHBIE (pa3bl, MPOTOKOJIBbHBIE (PopMysbl) U (opMaTamu
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Pa3TNYHBIX TEKCTOB, 00CCTICYMBAIONINMHU COOTIOICHIE OCHOBHBIX MTPABUII MEXKTyHa-
POJHOTO TUKETA.

JunimoMaTuyecKnuil TUCKYPC, CBSI3aHHBIM C BeJACHHEM IeperoBOPHOM aesi-
TeJbHOCTH, JTOJDKCH OTIMYAThCS TAaKUMHU XapPaKTEPUCTHUKAMU KaK OQHUIIHATBLHOCTH
3BYyYaHUs, CIEPKAHHOCTh, HUBEJIMPOBAHHAS YMOIMOHAIbHASA OKpacKa, YTo MPEaIo-
JlaraeT HE TOJIbKO 3HAHWE COOTBETCTBYIOIIMUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAXKEHUS, HO U
BJIaJICHUE HABBIKAMU apTryMEHTHPOBAHHOIO WU3JIOKEHUs cBoed moszuiuu. Crona ke
MO>KHO OTHECTU HEOOXOJIMMOCTh BJIQJICHUS MIEPETOBOPHBIMU TaKTUKAMU OOIICHHUS, U
B LIEJIOM «YMEHHUE BBICOKONPO(ECCHOHATIBLHO BECTH NeperoBopb» [12, c. 63].

Urto ke kacaeTcs mMyO0JMYHON 4aCTH JUITIOMATUYECKOrO JUCKYpca, KaK ycCT-
HOH, TaK U MHCbMEHHOW, OHA, HECOMHEHHO, CBSI3aHA C MCIOJIb30BAHHEM PA3TUYHBIX
PUTOPUYECKUX MPUEMOB, MOBBIIIAOIINX YOSIUTEIbHBIN MOTEHIIUAI T0/Ia4ld MaTepu-
ana, oOpa3HOCTh BBICKA3bIBAHUN M WX HMOIIMOHAJIBHYIO HAMOJHEHHOCTH JUIsl OKa3a-
HUsl HeoOxonumoro d(pdekTa Ha 1eneByo ayautoputo. Takum 06pa3oM, OCHOBHBIMU
KOMITETEHIIUSMH B ATOM 00JACTH SIBISIOTCS CIICAYIONIUE: BIAJCHUE S3BIKOBHIMU U
CTWJIMCTHYECKUMU CPEJICTBAMU, XaPAKTEPHBIMU ISl pa3HOOOPA3HBIX KAHPOB, BKITIO-
yasi CpeICTBA MOBBIIMICHUSI OOPA3HOCTH, SMOIUMOHAILHOCTU, U YOECIUTEIbHOCTH BbI-
CKa3bIBaHUS; 3HAHUE OCHOBHBIX MPABWJI MOCTPOCHUS MyOJIUYHON pedr B Pa3IMYHBIX
CUTyalusX MpodecCHOHAIIBHOTO OOIIECHMS; BIAJCHUE Pa3IUYHBIMU (GopMaTaMU U
TaKTUKaMU OOIIEHMS, XapaKTEPHBIMU JIJII CUTYallMil CIIOHTAaHHOTO OOIIECHUS; BJIajie-
HUE HaBBIKAMU JIOTUYHOTO M3JIOKEHUS CBOEH MTO3UIINH.

PaccmaTpuBasi IMHIBUCTUYECKUE W KOMIIETEHTHOCTHBIE M3MEHEHUSI B COBpE-
MEHHOM JIUIJIOMAaTUYECKOM JIUCKYpPCE, HEJIb3sl HE 3aMETUTh, UTO B MOCJIEIHEE BpEMsI
cdepa TUIIIOMAaTUYECKOTO OOIIEHUS MPEeTePIeBaeT OrpOMHBIC N3MEeHEeHHs. KoHedHo,
M3MEHEHHUSI 3TU HE UMEIOT BPEMEHHBIN XapakTep, a MPeACTaBISIOT COOOM HENpephIB-
HbIU npouecc [15], mockonbKy crucTEMa AUIIOMATHYECKOTO SI3bIKA OTIMYAETCA IU-
HAMUYHOCTBIO U MOJABWKHOCTBIO, OTpaxas Jt0Oble U3MEHEHHUS B MOJUTUYECKOM CO-
obmectBe [8]. OgHAaKO MMEHHO 3a IOCIEAHEE ASCATHUICTHE 3TH HM3MEHEHHS CTalld

0COOEHHO BBIPAKCHHBIMHU, IIPUYXNHAMU YCTrO MOKHO HA3BAaThb KaK YCJIOXKHCHHUC U HU3-
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MeHeHHe 00CTaHOBKM Ha MEKIyHapOJIHOW apeHe, Tak U BHYTPEHHHUE MPOOIEMbI TOC-
yAAapCTB B IJIAHE SKOHOMUKHU U MOJUTUKH.

Kpome Toro, ogHOM U3 TIIABHEHMIIMX MPUYMH IPOLIECCAa U3MEHEHUM SBISETCS
Bce OoJiee ObICTpOe pa3BUTHE ITU(POBBIX TEXHOJIOTHH, 0COOCHHO Ha (OHE HETaBHEU
NaHJAEMUU KOPOHABUPYCA, YTO YK€ MPUBEJIO AUILIOMATHIO B cepy COIMAIbHBIX Ce-
Te#t [16; 17], cnenas ee 6oiee OTKPHITON U TOCTYITHOM, U YCUIIMB €€ HAIPaBIEHHOCTD
B CTOpOHY IyoOsnuHoro nuckypca [18]. LudpoBuszaius BHECTIa U3BMEHEHHS U B OC-
HOBHBIE KaHAJIbI TUIUIOMAaTHYE€CKON KOMMYHUKAIMU, YTO CBA3aHO HE TOJIBKO C IMOSB-
JICHUEM HOBBIX CPEJCTB KOMMYHMKAIIMM, TAKUX KaK pa3JIMuHbIE MECCEH]IKEPhI, HO U
C TTOMCKOM JIUIIJIOMAaTaMH albTePHATUBHBIX CPEICTB 0OOMeHa MH(pOpMAIIHel, BbI3BaH-
HOM YCWJIEHHEM XaKEPCKUX aTAK HA TPAJAWIMOHHBIE KaHAJbl JUIJIOMAaTUYECKOU CBS-
3m [19].

JLM. TepenTtuii oTMeYaeT Takxke W psij APYrux (PaxTopoB, CIIOCOOCTBYIOIIUX
M3MEHEHUI0O KOMMYHMKAIIMM B JUIJIOMAaTHYECKOM KOHTEKCTE. ABTOpP yKa3bIBaeT Ha
TO, YTO IUTIJIOMATHS BCE Yallle TepecekaeTcs co chepoil KOMMEPIIUH, UCTILITHIBACT HA
ce0e 3HAYUTENIbHO YCUJIMBIIHMECS BIUSHUE MPECCHl U KYJIBTYPHBIX THUACTIOP BHYTPU
CTpaHbl, & TAK)KE MAPTUHHON OOPHOBI, KOTOPAsi B COBPEMEHHOM MHUPE HEPEIKO CTa-
HOBUTCSI BOIPOCOM MeEXAyHapoaHou mnonutuku [20]. Ipyrue aBTOpbl B KayecTBE
IIPUYUH W3MEHEHU B COBPEMEHHOM JMUIUIOMATHYECKOM JIMCKYpPCE HA3bIBAOT TAKKE
MOSIBJICHHE HOBBIX aKTOPOB HA apeHE MEKIYHAapOJHBIX OTHOUIEHUW, BKJIIOYAasi B MX
KpyT TPaXJaH, KOTOPBIE JOJIT0 HAXOAWIWCh HA TEpU(PEPUH TUTIIIOMATHYECKUX OT-
HOIIIEHUH, HO OOpEH roJI0C C MOSBICHUEM HU(PPOBBIX TEXHOJIOTHM [21].

BrlllieHa3BaHHbBIE U3MEHEHHSI HAXOASAT BBIPAXKEHUE BO BCEX aCIEKTaxX IUILIO-
MAaTHYECKOTO AUCKypca. B yacTHOCTH, MOJ BIMSHUEM WU3MEHEHHUW B IE€OINOJIUTUYE-
CKOM O0OCTaHOBKE AUIIOMATUYECKUN S3bIK MOMOJHUIICS TAKUMU JIEKCUUECKUMU €11-
HUIIAMU KaK «CaHKIUW», «HEAPYKECTBEHHBIE CTPAHBI», «Ka3yc Tpammay, «Kuoepau-
wioMatus», u Jip. OcoOyro MOmyIsIpHOCTh MPUOOPEIO CIIOBOCOUYETAHNE AHTIIUICKOTO
s3pika fakenews, o0o3navaromnme HEJIOCTOBECPHBIC MJIM BBIMBIIIJICHHBIC HOBOCTH, KO-

TOPLIC CTaJila ITIOBCEMCCTHO y1'[0TpC6JIHTBC}I U B PYCCKOM SA3BIKE B CBOEM AHTJIMKHCKOM
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3ByuaHuu («¢eik). [lepeceuenrne coBpeMeHHON TUTIOMATUH cO cPepoii KOMMepITUn
IPUBEJIO NOTOMY, YTO YacThO AUIUIOMATHYECKOrO JUCKYpCa CTalu TAKWUE MOHSATHUS
KaK «TOPTOBBbIN OallaHC», «BHEIIHUNA TONT», «(UHAHCOBBIE CAaHKIMKM», U Tp., & MPO-
65eMbl KHOEPOE30MACHOCTH, ¢ KOTOPBIMU MPUXOIUTCS B HACTOSIIEE BPEMs CTAJIKH-
BaTbCS MEXIAYHAPOJHON OOIIECTBEHHOCTH, MOMOJHWIM AUILIOMATUYECKUNA JAUCKYPC
TaKMMHU CJIOBAMHM KaK «yT€YKa JAHHBIX», «XAaKEPCKHE ATAKW», «KHOEpTEPpOpH3IM»,
«0oT» 1 np. He ooy AUImIoMaTHYeCKUid JUCKYPC CTOPOHOM U TaKUE MOHITHUS Kak
«YCTOWYMBOE PA3BUTHUE», «IEMOTpapHUuUecKUe IMOKa3aTean», «IUCKpUMUHALUL), a
TaK)K€ MHbIE TEPMUHBI U3 COILMAIBHBIX HAYK U PA3JIMYHBIX, CBA3AHHBIX C HUMHU cep
KU3HH.

Bonee Toro, ctanu HaO/IO1aThCS U3MEHEHUS U B XapaKTepe caMOi KOMMYHHU-
KAl MEXIy NPEeACTaBUTEISIMU JUIIOMATHYECKOTO COOOUIECTBA, MPUBOASIINE K
CMEUICHUIO CTUJIEN U JKAHPOB W MCIIOJIB30BAHUIO TUIIJIOMATHYECKUMU IIPEICTaBUTE-
JSIMU KAHPOB KOMMYHHUKAIIMI, 0OBIYHO HE XapaKTEPHBIX ISl ONPEACIIEHHbIX CUTYya-
unii. Hanpumep, B.M. bensakoB npuBoaut ananu3 BeicTyiuieHus [loctossHHOrO npen-
craButens Poccun B CoBere besonacnoctu (Cb) OOH B.A. Heb6ensu ot 29.05.2018
I, KOTOPOE OTJIMYAJIACh CUJIBHBIM 3MOLMOHAIBHBIM OKPAaCcOM, UCIIOJIb30BaHUEM HPO-
HUM U capKa3ma, OOBIYHO HE XapaKTEPHBIX ISl MOJJOOHOI0 KOHTEKCTa BBICTYIJICHUHN
[9].

Takum 00pa3oM, Kak MOKa3bIBACT MPOBEACHHBIN aHAIU3, U3MEHEHHUS], TTPOUC-
XOJSIIME B IN100AJIbBHOM MHUPOBOM MPOCTPAHCTBE U OTPa)KarolIMecs: Ha MEXIocyaap-
CTBEHHBIX OTHOLICHUSAX WU MPUHLMIAX B3aUMOJCUCTBUSA, 4, CJIIEIOBATEIIBHO, U HA JIH-
IJIOMaTHYECKOM AMCKYpCE, MPUBEIH K TOMY, YTO S3bIK JUIUIOMAaTHH, BO-TIEPBBIX,
CTaJl OTAMYATbCA emie OoJblIe MEeXAUCUUIIMHAPHOCThIO, KaK B JIEKCHKO-
rpaMMaTHYE€CKOM, TaK U >KaHPOBOM ILJIaHE, a, BO-BTOPbIX, clielu(pruueckuM Habopom
HOBBIX LIEJIEBBIX KOMIIETEHLIUI, OTHOCSIIMXCA B 3aKPHITOM YaCTH JUIUIOMAaTHYECKOIO
IUCKYypca K HaBbIKaM BEJICHHS IIEPErOBOPOB U YMEHHUIO BO3/IEMCTBOBATh HA IIMPOKUE

MaCChI B 4aCTHU HY6JII/I‘{HOFO JUILIOMAaTHYCCKOTO AUCKYpCa.
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[Ipu aTOM Ccozmep»)aHue COOTBETCTBYIOLIUX IPOTrPaMM 10 UHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky JJIsl IWIUIOMAaTOB BBIXOAUT 332 PAaMKH IPOCTOrO HAMNOJHEHUS T'PaMMaTHYECKHUX
KOHCTPYKUUH, IPUCYIIUX U OOIIEeMY S3BIKY, PACIIUPEHHOMN JIEKCHKOH MO TeMe cIie-
nuanu3auud. OHO JOJDKHO TakKe BKJIHOYAaTh U 03HAKOMIIEHUE C )KaHPOBBIMH OCOOEH-
HOCTSIMH, NMPUCYIIIUMH JUIUIOMAaTUYECKOMY TUCKYPCY, U pa3BUTUE HOBBIX BOCTPEOO-
BaHHBIX B MPOQECCUH TUIIIIOMATa KIFOYEBBIX KOMIETEHIIHA, TPOAHATH3UPOBAHHBIX B
JaHHOM CTaThe, BKIIOYast 00Oy4YeHHE CHEIMAIBbHBIM CTPATErHsIM U TAKTUKaM BEICHUS
[IEPErOBOPOB HA HUHOCTPAHHOM SI3BIKE, a TAK)KE PA3IMYHBIM PUTOPUYECKUM IIPUEMAM,
BOCTPEOOBAHHBIM B MYOJUYHOW YacTH IUIJIOMAaTHH, MOCTPOEHUIO JIOTUYHBIX apry-
MEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUM.

B cBeTe BBIIEN3TI0KEHHOTO OYEBUIHBIM TaKKe€ BUIUTCA TOT (PaKT, YTO BOIIpeE-
KM PACX0KEMY MHEHHIO O TOM, YTO A3BIK JUIJIOMATUH B LIEJIOM NPUHAJICKHUT ILIACTY
MHOCTPAHHOT'O f3bIKa, U3y4aeMOTro JJis oOUIMX LeJel, Ha Jesie OH 00JalaeT LebIM
PAIOM OTJIMUUTEIBHBIX OCOOEHHOCTEM, KOTOphIE O0Jee YeM MO3BOJISIOT ONPEAEIUTh
€ro Kak f3bIK, MpeAHa3HAYEHHBIN Ul MPOQPECcCHOHANBHBIX lienei. [laxe moBepx-
HOCTHBIA B3IJISII HA SI3BIK JUILUIOMATHYECKOTO OOIIEHHUs MO3BOJIAET 3aMETUTh 0€3-
YCIIOBHYIO B3aUMOCBSI3b MEXKAY COJEPKAHUEM M LEJISIMU 00yYEHUS U KOHKPETHBIMU
HYXXJIaMH ONPEIENICHHBIX TPYII 00ydaeMbIX, (PaKT yero, Kak ynoMHHAJIOCh paHee,
ABJISIETCA OJHUM M3 TJIABHBIX KPUTEPUEB OTHECEHUS M3YYAaEMOIO S3bIKAa K KaTETOpUU
A3BIKA JUIS CHIEHMAJIBHBIX LIEJICH. A, CIeJOBaTENbHO, TOAXO0 B MPENOJAABAHUN HWHO-
CTPaHHOTO A3bIKA CIELUATUCTaM-MEXIYHAPOIHUKAM JOJDKEH OCHOBBIBATHCSA HA Me-
TOAAaX 00y4YEeHUs A3bIKaM JJIsl MPO(PECCUOHANBHBIX LeJiel. DTO 3HAYUT, UTO IPUMEHE-
HUE Y4eOHBIX MaTepUajoB MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JUIsl TaK Ha3bIBa€MbIX OOLIMX
Heneil, Xots u gBisieTcs: 0oJiee JIETKUM BapUAaHTOM, HE OTBEYAET LENSIM OO0Yy4YEeHUSs;
TpeOyeTcst pa3paboTKa ClelMAIbHBIX MPOTPAMM U y4eOHBIX MaTepuaioB, OTPAXKar0-
IIMX BCIO CHEIU(PUKY ACSITEIbHOCTH JUIUIOMAaTa KaK ¢ TOYKH 3PEHHs MOJJIeKaIINX
YCBOCHUIO JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX CPEJCTB, TaK U C TOUKH 3pEHHUs OYIyIIUX Mpo-

(heccnoHaNTbHBIX KOMIIETEHITUH.
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K MIPOBJIEME BOCIPUSITUS U OIIMCAHUS TEMBPAJIBHBIX
I'OJIOCOBBIX XAPAKTEPUCTHUK B JETCKOM UTPOBOM
KOMMYHUKALINU

C.H. Ilocnenoea
Boponesicckuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Boponec, Poccus

sdankov@yandex.ru, https://orcid.org/0009-0007-4115-0514

AHHOTanusl. B cratbe oTpakeHbl pe3yJbTaThl NCUXOJIMHTBUCTUYECKOIO HCCIIEIOBAHUS
BOCTIPHSTHS ITPOCOTUYECKOT0 TeMOpa Ha MaTepuase ClIOHTaHHOU AeTckoil peun. [Ipobiaema onmca-
HUS TUHTBHCTUYICCKOTO TeMOpa SIBJISICTCS HEJJOCTATOYHO Pa3padOTaHHOM: ¢ OJHOW CTOPOHBI, OTCYT-
CTBYET €IMHAs TPAKTOBKA MOHSITHUS «TEMOpP», C APYrol CTOPOHBI — JI0 CHX IOP OCTAETCSl HEPEUICH-
HBIM BONPOC 00 OTHECEHHOCTH TeMOpa K KOMIIOHEHTaM MHTOHAaUuU. O4YeBUJIHO, YTO TeMOp mpej-
CTaBJsieT co0OM CPeICTBO Mepeaayl SMOTHUBHBIX 3HAUEHUI BBICKA3bIBAHHUS, a €r0 BOCIPUATHE OC-
HOBaHO Ha 3MOLIMOHAIbHO-OLICHOYHBIX OILIyIIEHUsAX. B cTaTbe paccMaTpuBaeTcs MPOCOAMYECKUN
TeMOp, KOTOPBIH, B OTINUYME OT WHAMBHUIYAIBHOTO TeMOpa TOBOPSILETo, HE SBISETCS KOHCTUTY-
TUBHBIM cpelcTBoM. MccienoBanue mpoBeeHO Ha MaTepuasie CIOHTAHHOW 3Bywalled pedu Jo-
IIKOJIbHUKOB B CUTYallMM UIPbl. AHAIU3 0COOEHHOCTEN BOCHPHUATHS TeMOpPaIbHBIX FOJOCOBBIX Xa-
PaKTEpPUCTUK «HAWBHBIMUY» HOCUTEISIMH PYCCKOTO sI3blKa M 3KclepTaMu-(pOHETHCTaMHU I0Ka3al,
YTO MajuTpa TeMOPOB, NMPEAOCTaBICHHAsA ayAUTOpaM Iepesl HayalloM 3KCIEPUMEHTa U BKIIIOYAIO-
mas B ce0sl TOJIBKO «CBETJIOTHBIE» XapaKTEPUCTHKH, o0JIeryaeT Kiaccu(puKauo GpparMeHToB, 0/1-
HAKO HE OTpaXkaeT B MOJHOW Mepe OCOOEHHOCTH 3By4YaHUs pedd. B craThe Takxke MPOBOJIUTCS CO-
OTHECEHHE PEe3yJIbTAaTOB, MOJIYYEHHBIX OT 3KCIEPTOB-(OHETHCTOB MO «CBETIOTHBIM» XapaKTepH-
CTHKaM Ipocojrueckoro TeMOpa ¢ reopueii Temopos riacHsix E.H. Bunapckoii.

KiroueBble cj10Ba: mpocousi; TeMOp; JIMHIBUCTHKA AETCKOM pedn; SMOLHUs; ICUXOJINHTBU-
CTUYECKNN IKCIIEPUMEHT

Js uutuposanus: Ilocnenosa C.H. K npoGneme BocipusTHs M ONMUCaHUs TEMOpaTbHBIX
TOJIOCOBBIX XapaKTEPUCTUK B JETCKOM HMIPOBOM KOMMYHUKAUMH. Ka3awcKuu AUHEUCMUYECKUL
arcypran. 2023;6(2): 271-281. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.271-281
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TO THE PROBLEM OF PERCEPTION AND DESCRIPTION OF TEMBRAL
VOICE CHARACTERISTICS IN CHILDREN'S GAME COMMUNICATION

S.N. Pospelova
Voronezh State University, Voronezh, Russia
sdankov@yandex.ru, https://orcid.org/0009-0007-4115-0514

Abstract. The article reflects the results of a psycholinguistic study of the perception of pro-
sodic timbre based on the material of spontaneous children's speech. The problem of describing of
the timbre is not sufficiently developed: on the one hand, there is no single interpretation of the
concept of «timbrey, on the other hand, the question of relating the timbre to the components of in-
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OWIOJIOTHsI. TEOPETHYECKAS, NPUKIAJHASI W CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTUKA

IocnesnoBa C.H. K mpobieMe BoCHpHATHS U ONHCAaHHUS TEMOPaAIbHBIX T'OJOCOBBIX XapaKTEPUCTHK B AETCKON UTPOBOH...
Kaszanckuti iuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(2): 271-281

tonation still remains unresolved. It is obvious that timbre is a means of conveying the emotive
meanings of an utterance, and its perception is based on emotional and evaluative sensations. The
article deals with the prosodic timbre, which, unlike the speaker's voice quality, is not a constitutive
means. The study was conducted on the material of spontaneous speech of preschoolers in a game.
An analysis of the peculiarities of the perception of timbre by «naive» native Russian speakers and
phonetic experts showed that the palette of timbres provided to the auditors before the start of the
experiment and including only «light» characteristics facilitates the classification of fragments but
does not fully reflect the features of speech sounding. The article also compares the results obtained
from phonetic experts on the characteristics of the prosodic timbre with the theory of vowel timbres
by E.N. Vinarskaya.

Keywords: prosody, timbre, children's speech, emotion, psycholinguistic experiment.

For citation: Pospelova S.N. To the Problem of Perception and Description of Tembral
Voice Characteristics in Children's Game Communication. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2):
271-281. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.271-281

BBenenue. B psge COBpEMEHHBIX HCCIEAOBAHUN MEKIMYHOCTHOM KOMMYHHU-
Kalluu MOAJEP/KUBAETCS TE€3UC 00 €€ «MHOIOKaHAJIbHOCTU» WM «IIOJHUKOJOBOCTH,
MHaye roBops, 00 OJHOBPEMEHHOM 3a/IeICTBOBAHUU HECKOJIBKUX 3HAKOBBIX CHCTEM,
HECKOJIbKUX KaHAJOB IMepefayd W BOCHPUITHS MHPpopManuu. MyTbTUMOIAIBHOCTD
paccMaTpUBAETCsl CETO/AHS KaK HEOTHhEMJIEMOE CBOMCTBO BepOaibHOro OOILIEHUS U
A3bIKa B 1EJIOM. /[aHHbIE OTHOCUTENBHO JOJM y4acTUs Pa3IMUHBIX KAHAJIOB B Iepe-
nade UH(popMaluy CyIIECTBEHHO pa3HsATCS, OJIHaKo, o yrBepxkaeHuto M.H. I'operno-
Ba, HeBepOanbHas MHGOpMALMs, SABIIAIONIAsICS 005S3aTeIbHON YacThlO PEYEBOr0 aKTa,
B OOJIBIITMHCTBE CIy4YaeB ONEPEKaET pean3aluio BepOaibHbIX cpencts [1, c. 143].

[Tpoconus, koTopas, MO MHEHUIO Psiia YYEHBIX, OTHOCUTCS K HeBepOaIbHBIM
CTPYKTypam, BKIIIOUAET B ce0sl pa3inyHble ayJIMTUBHO BOCIIPUHUMAEMBbIE MTapaMeTphbl
pedr: BBICOTY TOHA roJioca, TEMIl, TPOMKOCTh, TEMOp, OCOOCHHOCTH ApTUKYJIALUU
TJIACHBIX 3BYKOB. TeMOp cpeau Mpovux napaMeTpoB 3ByUallleld peUH SIBISIETCS OJTHUM
U3 CaMbIX «3araJlo4HbIX», MOCKOJIbKY B JIMHTBUCTUKE, PABHO KaK M B MY3BbIKOBEE-
HUH, OCTAeTCs OOJBIIOE KOJIMUECTBO MPOOJIIEMHBIX BOMPOCOB, CBSI3aHHBIX C €T0 HC-
cinenoBanueM. [IpumeuarensHo 3ameuanue K. llItymnda 06 uccnenoBanuu temoOpa B
My3bIke: «TeMOp cyIliecTByeT JIMIb NPU YCIOBUH, YTO HET HUKAKOTO, WIH, MO Kpaii-
HEl Mepe, HEeT MoJHOro aHaiusa. OH, Tak CKa3aTh, pacTEKAETCs MO0 MEPE TOro, Kak

aHaJIM3 CTAHOBUTCS 00Jiee SICHBIM U 00Jiee MOJHBIMY [2, €. 529]. DTy MBICIIb IPOJI0JI-
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xaeT b.M. TemoB, yTBep:kaasi, 4TO 4yBCTBO TeMOpa 3aKIIOYAETCS B «BOCHPHUITHH
HE aHAJU3UPYEMOTr0 CIYyXOM KOMIUIEKCAa OJHOBPEMEHHBIX 3BYKOB», caM TEeMOp He
MO//Ia€TCA KOJIMYECTBEHHOW XapaKTEPUCTUKE, 1 MOKHO JIUIIb «IIBITaThCS 00Jiee WIn
MEHee MPUOIM3UTENBHO «omucaThy» TeMOop» [3, ¢. 68]. Takum oOGpa3om, paccMoTpe-
HUE TeMOpa B MY3bIKE HAXOAMTCS MPEUMYIIECTBEHHO B 00JACTH 3MOLIMOHAIBHO-
ACTETUYECKUX OUIYIIEHUM, UCCIIEI0BAaHNE HEMOCPEICTBEHHO TeMOpa peun — B 00Ja-
CTH NICUXOJIUHTBUCTUKHU.

O030p suTepaTypbl. B My3bIKOBEIEHUM U JIUHTBUCTUKE TEPMHUH «TEeMOp»
TpakTyeTcsl uccieaoBaressiMu no-pazuomy. [lo b.M. TemioBy, TeMOp npencraBiset
co00il «3BYKOBOE TE€JO», «MATEpHIO, IJIOTh 3ByKa». B ciioBape JTMHIBUCTHYECKHX
TepMuHOB O.C. AXMaHOBOM pa3rpaHUYUBAETCS «TEMOP», BOCXOAAIINI K HEMELIKOMY
nousatuio Klang=farbe (xadecTtBo 3Byka, JOCIOBHO — «OKpacka 3BYYaHHS») U
«reMOp» Kak aHayor Speech timbre, suprasyntactic timbre. B mepBom ciyuae
«TeMOpP» MHTEPHPETUPYETCS] KaK OKpacka 3ByKa (KauecTBO IIaCHOro/(poHeTHdecKast
XapaKTepUCTHKa COTJIACHOTO 3BYyKa); BO BTOPOM — «clelu(UyYecKas CBEpXCErMEHT-
Has OKpacka peud, IpHUAaromias el Te WM JpPYrue 3KCIPECCUBHO-PMOILIMOHAIbHBIE
cBoiicTBay [4, c. 470-471].

JLK. Hemnmutuc pa3rpaHUuMBaET MOHATUS «aCEMAaHTUYECKUI» U «CEMAHTUYE-
CKHIl» CynepCcerMeHTHbIA TeMOpP. ACEMaHTUUYECKUN TeMOp — 3TO TEeMOp SA3bIKa WU
dbopM si3bIKa (AMANEKTOB, CTHJICH), OMPENEISIEMbIM apTUKYJISIMOHHOW Oa3oii. [lo
[ermmutucy, Takoil TeMOp MpEACTaBIseT COOOM KOHCTUTYTHBHOE CPEJICTBO, PABHO
KaK U MHIUBUIYAJbHBIA TEMOpP, CBOMCTBEHHBIN Troocy Kaxkaoro yenoBeka. CemaH-
TUYECKHI K€ CyNepCerMeHTHbIM TeMOp mepeaaeT 3JIEMEHThl COJACPKAaHUS BbICKa3bl-
BaHus — sMonuu [5, ¢. 150]. Ha HeoOXoauMoCTh pa3rpaHU4YMBATh IMOITMOHATLHO
00yCIJIOBJIEHHbIE OCOOEHHOCTH TeMOpa ¢ OJAHOW CTOPOHBI M UHAUBUIYAIbHBIE U CUTY-
aTUBHO OOYCJIOBJICHHBIE OCOOCHHOCTH «KAauecCTBa TOJIOCA» TOBOPSIIETO C JPyrom
CTOPOHBI (3KECTKHM, MSATKUN, MPUABIXATEIbHBIA, XPUILIBIA U T.A.) YKa3bIBAET TAKKE

H.[. Csero3aposa [6, c. 54].
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OTMeTHM, 4TO OTHECEHHE TeMOpa K KOMIIOHEHTaM WHTOHALIUU SIBJSICTCS OJI-
HUM U3 JUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB B JIMHTBUCTHUKE, MOCKOJIBKY pa3Inyus Mo TeMOpy,
no 3amevyanuto H./[. CBeTo3apoBoii, HE y4aCTBYIOT B IEpeaye OCHOBHBIX KOMMYHHU-
KaTUBHBIX (DYHKIIMA WHTOHAIIMW W TIPOSBIIIOTCS JIMIIb TTPU BBIPAKEHUN OTACIBHBIX
KOHKPETHBIX AMOIUHN (MOJ KOMMYHUKAMUEHOU (HyHKyueli Toapa3yMeBaeTCs OTHe-
CEHHOCTb BBICKa3bIBaHHs K KOHKPETHOMY THITY MO €ro LEIH — BOIPOCUTEIBHOE, TO-
BECTBOBATEJIbHOE, MOOYIUTENBbHOE; 00 OCOOCHHOCTAX HOMMHALIMM SMOLUN B pyc-
CKOM sI3bIKE cM. [7]).

MHOruMH JTUHTBUCTaMH, HE BKIIIOYAIOIIMMH TEMOpP B COCTaB MHTOHAIMH, pac-
CMaTPUBAETCS UCKIIOYUTEIHHO UHANBUYATbHBIN TEMOp rOBOPSIIETo, a U3MEHEHHUS,
HacJauBarolyecs Ha Hero, urHopupyrorcs. [lo yrBepxkaenuto Llennutuca, nHIuBH-
IOyallbHbIA TeMOp royioca 3aBUCHT OT aHATOMUYECKOTO CTPOEHUSI peYeBOro arrapara
YeJloBeKa, @ MHTOHALMOHHBIA MOPOXKJIAETCsl M3MEHEHUEM (OpMbI PE30HATOPOB B
ATOM amnmnapare. AHATOMHUYECKOE CTPOECHHUE PEUEBOro amrnapaTa MHAUBUAYAJIbHO, W3-
MEHEHHUs ke (OpMBI PE30HATOPOB SBISIOTCS OOIMIMMH JJisi KOJUIEKTUBA HOCHUTENEH
A3BbIKA, YEM OOBSICHSAETCS TOT (PaKT, YTO MO PEUYU MOKHO PACMO3HABATH IMOIIMOHAIb-
HOE COCTOsTHUE roBOpsuX [5, c. 150]. OOpaiiienre K SMOIMOHAILHON U CIIOHTAHHOU
peun, mo mueHuto H.J[. CBeTo3apoBoii, 1aet 6oraTelii MaTepuan st KjiacCupUKaIuu
TEMOPOB U MO3BOJISIET BKIIOUUTh NPOCOOUYECKUll memoOp B YACIO KOMIIOHEHTOB WH-
TOHAIIUH.

[To E.H. Bunapckoii, mo rojiocy roBOpSIIEro, TOYHEE MO0 TeMOpPY TIacHBIX,
MOKHO ONPENEIUTh €ro (PyHKIMOHAJIbHBIE COCTOSHUS (yCTall, BCTPEBOXKEH, MOJIOH
CWJI, UCTIBITBIBAET YKac | T.J.), IPU STOM MPEUMYIIECTBEHHOE BHUMAaHUE oOpariaeT-
Csl Ha TeMODP yAapHBIX TJIACHBIX B KIIFOUYEBBIX ISl TOHUMAHUSI CIIOBAX, a CPEU HUX Ha
T€, KOTOPBIE YCTOWYHUBO MOBTOPSIOTCA [8, €. 49]. DTa MBICIH MOATBEPKAAETCS UCCIE-
JIOBaTelieM Ha MaTephalie MO3THUYECKUX TEKCTOB: MPOBOAMTCS MApAIJIEIb MEXKIY
3BYYaHUEM PEUU U MY3BIKOM — «Ma)KOPHBIA KOJOPUT)» CPABHUBAETCSA CO CBETOM, MHU-
HOPHBIA — C TEHBIO. TaK, BBICKA3bIBAHUE 3BYUUT MANCOPHO, ECIIU COOTBETCTBYIOILIEE

OMOIHMOHAJIBHO-aKTHUBAIIMOHHOC COCTOAHHC TOBOPAIICTO MMCCT IIPOIPCCCUBHOC pPa3-
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BUTHE, €CIM 3MOLMOHAIBHOE HaIpsDKeHUE HapacTaeT. M, HampoTHuB, perpeccuBHOE
Pa3BUTHE AMOIMOHAIBLHO-AKTUBAIIMOHHOTO COCTOSIHUSI TOBOPSIIETO — IMaJIeHue dMO-
LMOHAJIBHOTO HAIPSDKEHUS — MPUIAET BBICKAa3bIBAaHUIO MuHOpHOe 3BydaHue. lIpen-
MoJlaraeTcs, YTo HallMOHAJIbHO-CIIeNM(UYECKre BOKAIU3aIlH, CIy)Kallie B paHHEM
JIETCKOM BO3pacTe SMOIMOHAIBHOMY B3aUMOJICUCTBHUIO CO B3POCIBIM, B AaJIbHEHIIIEM
npeoOpa3yroTcs B IJAaCHbIE 3BYKH PYCCKOM PEYHM U CTAHOBATCS MapauHIBUCTUYE-
CKMUMH 3BYKOBBIMHU KECTaMUu. M-memOp MapKUpPyeT HapacTaHHE SMOIMOHAIBHOIO
HanpsDKeHUs, V-memobp — ero najeHue. Paznuunble BapuaHThl /- 1 O-BOKAIU3AIHi C
XapaKTePHBIMU ISl HUX BBICOKOYACTOTHBIMU COCTaBJISIONIMMHU MOTYT BBICTYHaTh B
(GYHKIIMA Ma)KOPHOW TOHUKH TEKCTa, BapuaHThl V- u O-Bokanuzainuii — B QyHKIUU
MUHOpPHOU TOHUKHU. Takum o0paszom, 3akmoyaeT E.H. Bunapckasi, cuHTarmatnuueckoe
yAapeHue, Majallee Ha 3ByKH, B KOTOPBIX IJIaCHbIE peaau3yloT TeMOpBI, BbIpaxka-
IOI[Me SMOIMU BBICOKOM (A-TeMOp) u mporpeccuBHoi (M-temOp) cyOBEKTHBHOM
LIEHHOCTH, 0€CCO3HATENbHO UHTEPIPETUPYIOTCS CIYLIAIOIUM B 00pa3HOM KOHTEKCTE
KaK MPOSIBJICHUS YyBCTBAa PalOCTU, TOPJOCTH, TopxecTBa. JJomuHupoBanue O- u Y-
TEMOPOB B 0Opa3HOM KOHTEKCTE MOKET BbI3BaTh AMOLIMH OTBPAIICHUS, KaJIOCTH |8,
c. 48-49].

Marepuan u MeTOAUKA HMccJaen0oBaHuA. B kauecTBe Marepuaina aJis Ucclie-
JOBaHUS OBLIM UCIOJIb30BaHbl BUICO3AMMCH UTPOBOM KOMMYHHMKAIIUU JIBYX PYCCKO-
S3bIYHBIX JTOIIKOJIBHUKOB (BO3pacT MaJlb4MKOB HA MOMEHT Hayvalia POBEICHUS 3alu-
ceii — 4 roga (1.) m 5 ner 3 mecsama (K.)) o6beMoMm 3,5 daca. 3anvcu NpoOBOIUIIUCH
METOJIOM BKJIFOUEHHOTO HAOJIOJIEHUS IO MECTY >KUTEJIbCTBA OJHOTO U3 MaJbUUKOB B
TEUEHHUE IIECTH MECALEB. MalbUMKKU NPUHAJICKAT K CEMbSIM CPEITHETO Kilacca; po-
nuTenu, 6a0yIIKy ¥ AeAYIIKH UMEIOT BhICIIEe 00pa30BaHUE; HA MPOTHKEHUH TOJTY-
topa (1.) m aByx (K.) ner netu nocemanu aerckuid can. Jlo npoBeneHus 3anuceil ae-
T 4aCTO BCTPEYAIUCh U UTPAIH APYT C IPYTOM; OMEPATOPOM BBICTyHHUJIa MaMa O-
HOTO M3 MaJIbUYMKOB, OJIaroiaps 4emy yJajoch MUHUMHU3UPOBATh JeicTBre dddeKra

«mapagokca Haomoaarens» [9].
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Jlis ueneil HaImero McCiaeloBaHUS 3amucH ObUIM Hape3aHbl Ha HEOOJbIINE
dbparMeHThl U KOHBEpTHUpPOBaHBI B ¢opmar Wav. 3areM Oblja MpPOU3BE/IEHA TpPaH-
CKpUIIIUS 3anmucei B TpaHckpunimoHHo cucteme GAT-2 [10], pa3paboTanHOl B
HNucTuTyTe HeMenkoro s3bika . ManaxaiiMa (IDSMannheim) u ucronb3yemoit mpe-
UMYIIIECTBEHHO B HCCJEJAOBAHMSIX 3By4Yallled peyd B paMKax MYJIbTUMOAAIBHOIO
MOAX0/A.

B kopriyce 3Byuareil n1eTckoi peur ObLIM BBIIEJICHBI YEThIpE Ipymmbl ¢par-
MEHTOB, WJUTIOCTPUPYIOUIUX OMpeeICHHbIE MPOCOANYECKIE 00pasiibl: «pacCKa3uuK
CKa3KW», «CYNEprepon», «MaJICHbKUH OOMKEHHBIH pEOEHOK», «aBTOPUTAPHBIN
B3poCibli». HazBanus rpyrm ¢gparMeHTOB 00CY>KIAIUCh B X0/1€ TICUXOJIMHTBUCTHYE-
CKHUX SKCIEPUMEHTOB, MPOBEJECHHBIX C «HAUBHBIMI» HOCUTEISIMU SI3bIKA. [Ipocoou-
yeckue 00pa3ysl NPECTABIAIOT COO0M MOBTOPSIIOIIMECS KOMIUIEKCHI IPOCOINYECKHUX
CPEIICTB, COOTBETCTBYIOIINE OMPEEICHHBIM CUTYAIUsIM OOIICHUS, TPUOOPETECHHBIC
JETbMH U3 UX PEUEBOTO OKPYKEHUSI HA OCHOBE MHOTOKPATHOTO BOCTIPUSITUSI U BKJTIO-
4aloT B ce0sl Takue MmapaMeTphl 3Bydalllei peur Kak BbICOTa TOHA T0JI0Ca, TPOMKOCTb,
TEMIT pe4H, YAAPHOCTH, PUTM, 0COOEHHOCTH apTUKYJISIIIMK TJIACHBIX 3BYKOB U TeMOp [11].

PeueBbie (parMeHTHl OBLIM MPEIJIOKEHBI K MPOCITYUIMBAHUIO AKCIEPTaM-
donetucram, corpyaHukam HaydHo-meromauueckoro mneHTpa doHeTukn BopoHex-
cKkoro rocyaapctseHHoro yHuBepcuretra. Corpynnukamu HMII dhonetuxu pazpado-
TaHAa METOJMKa ayJUTUBHOIO aHallM3a 3BydYalllel peud, B OCHOBE KOTOPOM JEXKHUT
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUM 1OoaX0] (TompoOHee 00 uccienoBanusx HMIID BI'Y —
[12]). OnHo¥M W3 3amad, CTOSUIMX TEpesd ayJIuTOpaMu, SBISUIACh XapaKTePUCTHUKA
TeMOpa BbICKa3biBaHWW. Hamu Obla mpesjiokeHa cieayromas MajiuTpa TeMOpPOB:
«OYE€Hb TEMHBIA — TEMHBIM — HE OINPENIEIICH — CBETJBIM — OYEHb CBETJIbI». J[aHHas
najuTpa 3aMMCTBOBaHA W3 KaTajora ayJAUTUBHO BOCIIPUHUMAEMBIX MMapaMeTPOB 3BY-
qamiei peuu, pazpaboranHoro B MHCTUTYTE pedeBeieHUs U (POHETUKN YHUBEPCUTETA
uM. M. JTrorepa T'amne-Burrenbepr (®PI') u npeacraBnennoro B padore M. bosze
[13]. Takum 0Opa3zoM, Mpu MPOBEACHUHN ayIUTUBHOTO aHAIKM3a C MPUBIICYEHUEM IKC-

nepToB-(hOHETUCTOB Mbl OTPAHUYMIINCH «CBETIOTHBIMUY» XapaKTEPUCTUKaMH TeMOpa.
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[Tpu sTom MBI onmpanuck Ha HabmogeHus JLK. IlemnmuTuca, koTopslii Ha OCHOBE
aHasin3a 21 paboThl MPUBOAUT CIIMCOK HA3BAHWW Pa3HOBUAHOCTEN TemOpa, UCIIOJb-
3yEMBIX HCCJEI0BATENSIMHU, a TAK)KE COCTABIIIET YACTOTHBIM CIUCOK TaKUX 00O3Ha-
yeHuil. CoriiacHO 3TOMY 4aCTOTHOMY CIUCKY, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IPU ONUCa-
HUM TeMOpa MCIIONIBb3YIOTCS XapaKTEPUCTUKU «CBETIbI» (14 ynmomuHaHMii), «TeM-
HBI» (12 ymoMuHaHUI), «MSITKHIDY, «OCTPBIA/TBEPABIN», «TSHKEIBINY», «XOIOTHBIN,
«ropsumit». JL.K. Llermuntuc HeOAHOKPATHO OTMEYAET, YTO OOIICTIPUHATHIE TEOPETH-
YeCKUe MPUHLHUIIBI aHaJIn3a TeMOpa OTCYTCTBYIOT, «TEMOpP B OCHOBHOM XapaKTEepU3y-
€TCsl CJIOBaMU, IPUMEHSEMBIMU B MPAKTUYECKOW KU3HU JJI1 0003HAYEHHS] COOTBET-
CTBYIOLIUX CIYXOBBIX BIICYATJICHHID», H «aKyCTHUECKUI CMBICI 3TUX CJIOB HE BCEra
HACTOJIBKO SICEH, YTOOBI MX MOXXHO ObUIO 0€3 MOSCHEHHWI MCHOJIb30BATh B KAUECTBE
JIMHTBUCTHUYECKUX TEPMUHOBY [5, c. 143].

[Tocne mpoBeieHUs: ayIUTUBHOTO aHAIM3a C yYaCTUEM IKCIIEPTOB-(POHETUCTOB
HaMU ObLT TIPOBEJIEH MCUXOJUHIBUCTUYECKUNA IKCTIEPUMEHT C «HAUBHBIMI» HOCHUTE-
JasMU sA3blka. VM He mpejiaranach Kakas-auOo MmajauTpa TeMOpOB, OHM MOTJIM OXa-
pPaKTEepU30BaTh 3ByYaHHE PEUYEBBIX (PparMEeHTOB CBOMMHM ClIOBaMU. B 3ToM skcrnepu-
MEHTE MPUHSIM yyacTue 15 yenoBek (My>KUMHBI U JKEHILIUMHBI) B Bo3pacte oT 19 1o
58 ner, pox 3aHATHI — CTYI€HTBI, Bpauu, NPEeIITPUHUMATENH.

Pe3syabrarbl M 00cy:kaeHue. Bo BpeMs NpoBeneHHsI ayAUTUBHOIO aHAJINA3a
AKCIIEPTHI-(POHETUCTHI UCIIBITHIBATIM HEKOTOPBIE CIOKHOCTH B OTHECEHUHU PEUYEBBIX
(parMeHTOB K XapakTepuCTUKaM M3 MaiauTpel TemOpoB. Ilocne mpocmymmBaHus
(parMeHTOB MPOBOAMIIACH IUCKYCCHSI, B XOJ€ KOTOpPOW ayAuTOpaM, Kak MpaBuio,
yZIaBajioch MPUATH K 001eMy MHeHHuio. Tak, B rpynmne (pparMeHTOB B pOJIM «pac-
CKa34MKa CKa3KuW» TeMOp rosoca ObUI OXapaKTepU30BaH ayJUTOPaMU €IUHOTIACHO
KaKk CBeTJbld. B rpynmax QparMeHTOB B pOJIM «CYINEprepos», «aBTOPUTAPHOIO
B3POCJIOTO» M «MAaJCHHKOTO OOMXEHHOTO peOEHKa» TeMOp He ObLT OmpeseseH, Mo-
CKOJIBKY DKCIIEPTBI HE CMOTIJIM 0XapaKTEPU30BATh €0 KAK «CBETIIBI WU «TEMHBIN».
Huxe nmpencraBiena Tabmauiia, B KOTOPOH OTpaKE€HbI MPUMEPHI (PParMeHTOB U3 KaX-

,Z[Oﬁ I'pyHaIibl, a TaKXXE IMOKa3aTCJId, IMOJYUYCHHBIC OT OKCIICPTOB U OT «HAWBHLIX» HO-
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cuteneit s3pika. [Ipumep Nel otHOCHTCS K rpyrie ¢pparMEHTOB B POJU «CyTepre-
posi», Ne2 — «pacckazunka ckazkm», Ne3 — «aBTopuTapHOro B3pocyioro» u Ned — «ma-

JIEHBKOTO OOMKEHHOTO pPeOCHKAY.

Tabmuua 1.

TemOpanbHas XapaKTepUCTHKA PEYEBBIX (PParMEHTOB JETCKOM KOMMYHHUKAIIUU

TemOpanbHasi XapaKTepUCTH-
Ka
Ne Tpanckpunuus ¢gparmMenta rpynia jKc- rpyunmna
NepToB- «HAMBHBIX»
donerucron HOCHTeJIel
fA3bIKA
1 332112 cMmoT ~ PUTe, Temo6p He | Boonymes-
332113 (.) ’'MHOeznm Bce cjo MAJ; omnpeneneH JIEHHBIH, 3BOH-
332114 (0.36) M TEeIepb I[10e3n KHﬁ, YBepeH_
<<acc cresc> He 'MOxerT HBbIIA, JTHKYFO-
no’IIACTb "HA Box>'3A:JI, UM, MOBENH-
332115 (=) me HAuMM nmaTpysb Teﬂb;{HI‘/’I
332116 (.) Ha “BABy-
332117 (--)<< cresc> !'"BCE! xo !'"MHE!, >
332118 (1.47)
2| 5004 (1.02) m HAuamm pacTl, CeTbiit CHOKOMHBIH,
5005 (=) Ha (.) Ha JEpese- TeMOp rojioca | yOalOKHBaro-
5006 (=) <<uapacnes> HAuamnu eme pacTU:, i,  OpHsT-
n: BHpoc o"PA:H, HBI
5007 (=) m BBIPOC ’
5008 (.) Be’JIE:HeHbKUM; > H/I%HOTquC-U
5009 (1.41) [urpeTOukm—- ureTOuUKM-] Kuu,  MATKAH,
5010 [mOTOM? ] YyCIIOKanBaro-
5011 <<HapacmneB> BH:POC 11147071
5012 (-) 0" PA:HxeBbllM—
5013 (=) m TAK crano 6ejsoc HEXHO,
5014 (=) uTo kanuTAH “TOxe> 3axoTel
OBITH —
5015 (=) CEpwemz <<acc>1BOJIk g ¢ ToBOwo-
(.) "MOXHO; >
3| 333321 (=) y MeHs TOJIO BA Tembp He | XXecrtkuid,
333322 (.) paCAKA:J'H:IBaeTCH; onpeaeneH HaHOpI/ICTBIfl,
3JI0H, YBEpEH-
HBIM, 3aJupu-
CTHIN, Oe3are-
JISIA-OHHBINA
4 331960 <<kxkasio6HO> KO HY KOs TeM6p He | Huzkui, pasz-
A xouy xumu"XAJ; > onpeseseH OWTEI,  BO-
331961 (-=)'Sd Tebe mamM 3a 3TO-— Hpomafo-mnﬁ
331962 (.) BOT "3TH
331963 (.) oHU 2JyiexT  Plueckue;

OtmeTuM, 4TO BO (pparMeHTax 3BydHalleil peuu, B KOTOPBIX IKCIepTaMu ObLI

OTMEYEH CBETJIbII TeMOp rojoca, mpeodiagaroT yapHbIe CIOTH, B KOTOPBIX TJIaCHBIC

278 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Pospelova S.N. To the Problem of Perception and Description of Tembral VVoice Characteristics in Children's Game...
Kazan Linguistic Journal. 2023; 6(2): 271-281

peanu3yloT TeMOpbI, BbIpaXkalollue dMOIUU BbICOKOU (A-TeMOp) M MpOrpecCUBHOM
(A-TteM0Op) cyObekTHBHOM 1leHHOCTH B TepMmuHosiorun E.H. Bunapckoit. Takum 006-
pPa3oM, COTJIACHO 3TOW KOHIICTIIINH, BHICKA3BIBAHUE 3BYYHT «Ma)KOPHO» M OECCO3Ha-
TETHLHO HHTEPIIPETUPYETCS CITYIIAIONAM KaK MIPOSBICHUE PAOCTU U TOPIKECTBA.

[IpeacraBuTenu TpyMNIbl «HAUBHBIX» HOCHUTENICH SA3bIKA, UMEBIINE BO3MOXK-
HOCTh OTMCaTh 3ByYaHUE CBOMMU CIIOBAMH, 0XapaKTepHU30BAIA 3ByYaHHUE Bcex (ppar-
MEHTOB, HE MCHBITHIBASI MPU ITOM CIIOKHOCTEH. B OCHOBE XapaKTepuCTUK, KOTOPHIC
UCIOJIb30BAIMCH TPU ITOM, JIEKAT pa3IuyHble IMPU3HAKU: CBOMCTBAa 3BOHKOCTH-
TJIYXOCTH, MATKOCTH-TBEPAOCTH, BBICOTHI, & TAK)KE€ OOpa3HbIC ONMPEIACICHUS, OIHUCHI-
BaIOIIIHE BIMSIHKUE, KOTOPOE OKA3bIBAJI TOJIOC B OTACIbHBIX CIIydasiX.

BoiBoabl. ToT ¢akT, 4TO MPU COOTHECEHUH PEYEBBIX (PPArMEHTOB IETCKOM
KOMMYHHUKAITIH CO «CBETJIOTHBIMU» XapaKTePUCTUKAMH TeMOpa W3 MpeII0KCHHON
HNaJTUTPBl KCHEPTHI-QOHETUCTHI CTOJKHYJIUCh C OMNPENEIEHHBIMU CII0KHOCTSIMH,
CBUCTENHCTBYET B TOJIb3Y TOTO, YTO MPOCOAMYECKHA TEMOp CIIOKHO TMOIAeTCs
onucanuto. Kak mokasan sKCiepuMeHT, MPeI0OCTaBICHUE ayIUTOPaM TOTOBOM MaJIUT-
pPBI TEMOPOB CO «CBETJIOTHBIMH» XapaKTEPUCTHKAMU, SBIISIOIMIMMHUCS Hanbosee da-
CTOTHBIMH B TIOJJOOHOTO PO/ia MCCIEAOBAaHUAK, HE 00JIeruaeT 3Ty 3ajaady, a, Harmpo-
TUB, CO3/1a€T JOMOJHUTEIbHBIC TPYIHOCTU JUISI ayJUTOPOB. DKCIIEPUMEHT, B XOJI€
KOTOPOTO «HAWBHBIC» HOCUTENIH S3bIKA MMEIH BO3MOXKHOCTH OIMCATh 3ByYaHUE
(¢bparMeHTOB CBOMMH CJIOBaMH, IPOJEMOHCTPUPOBAJ, UYTO MaIUTpa HAMMEHOBAHUN
TEMOPOB, UCTIOIB3YEMBIX YIaCTHUKAMU YKCIIEPUMEHTA, CYIIECTBEHHO pa3HooOpasHee
U BBIXOJIMT 32 PaMKH «CBETJIOTHBIX» XapakTepucTuk. Kimaccudukaiuys u cucremaTu-
3amus GpParMeHTOB, OXapaKTEPU30BAHHBIX MOJOOHBIM CIIOCOOOM, TOCTATOYHO IPO-
OJieMaTHyHA, TTOCKOJIBKY B OCHOBE HAaMMEHOBAaHWM, MOYYCHHBIX B pe3yJIbTaTe OTIH-
CaHUs OIIYIICHWA OT 3BYYaHUs, JIGKAT pa3IMuHbIe MPUHIMIEL. [Ipu 3TOM, Ha Hamr
B3TJIS7, TPEAOCTABICHUE ayJIUTOpPaM «CBOOOIBD B XapaKTepUCTHKE (parMeHTOB
JIETCKOM KOMMYHHUKAIIMM TO3BOJIAET OMHUCAaTh MPOCOAMYECKH TeMOp Oojee TOYHO,
M0 CPAaBHEHHUIO C METOJIOM COOTHECEHHUs (PPAarMEHTOB C XapaKTEPUCTHUKAMH U3 Ta-

JINTPBI TCM6pOB. HOJIy‘leHHBIC B PE3YyJbTAaTC ayAUTHBHOI'O aHajin3a «CBCTJIOTHBIC)
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TeMOpasbHbIE XapaKTEPUCTUKU PEUEBBIX (PPAarMEHTOB MOJIHOCTHIO COOTHOCHUMBI C HC-
cienaoBaHusaMu TeMOpoB riacHbix E.H. Bunapckoii [8].

JlanbHeilme uccienoBanus TeMOPATbHBIX XapaKTEPUCTUK JAETCKOM 3Byvaniei
peur MOryT OBITh HallpaBJEHbl Ha MOUCK BO3MOXHBIX COOTBETCTBUN MEXAY Tpaiu-
[IUOHHBIMU «CBETJIOTHBIMUY» XAPAKTEPUCTUKAMHU M HEIIMHTBUCTUYECKHUMH TEPMHUHA-
MH, a TaKXKe Ha co3JaHue Oosiee OObEKTHUBHOW M OTpa)karollell BCce OTTEHKU 3BydYa-
1€l peyu najauTpbl TEMOPOB.
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HMHCTPYMEHTBI IPUKJIAZJHOU JIMHI'BUCTUKHU B KOHTPOUJIE
KAYECTBA IIEPEBO/IA
A.M. Illenko
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AHHoTauus. B ctatbe npeanaraercst KpaTKuil 0630p MHCTPYMEHTOB MPHUKIAJHON JIMHIBU-
CTHUKH, UCIOJIb3YEMBbIX B NMPO(HECCHOHAILHONW NEPEeBOTYECKOMN eATEIbHOCTH, @ UMEHHO 00JauHbIX
CEpBHUCOB, MPOrpaMM Uil pabOThl C TEPMUHOJIOIMYECKUMH 0a3aMU MU MOJYJIEeH KOHTPOJISI KauecTBa
nrceMeHHoro nepeBoaa (Quality Assurance toolS), HHTErpUpOBaHHBIX B CHCTEMbI [TAMSTH IIEPEBO-
noB (Translation Memory tools) u CAT-unctpymentsr (Computer Assisted/Aided Translation tool).
[lepeuncnennbie pyHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTHKU CPEACTB KOHTPOJIS KayeCcTBa MEPEBOJIa CBU/IC-
TEJNBCTBYIOT O TOM, YTO TPOIIECCY aBTOMATHYeCKONH 00pabOTKH B OOJBIICH CTENEHU MOAJAIOTCS T
COCTABIISIOLINE PEIAKTYPhI M TIOCTPEAAKTYPHI TEKCTa, KOTOPBIE CBsI3aHbI ¢ (HOPMAaTHPOBAHUEM U HE
TpeOYIOT aHaJaM3a KOHTEKCTa U MPSIMOTO Y4acTHs MCIIOJIHUTENs Ha dTane Bepu(UKaluu NpaBuilb-
HOCTH TIp€UlaracéMbIX MPOrpaMMoOil ucnpasiieHui. PaccMaTpruBaeMble HHCTPYMEHTBI aBTOMAaTH3H-
pOBaHHOW 0OpPabOTKH TEKCTOB IMPEACTABISAIOT COOOW JMHIBUCTHUECKUE PECYPCHI U SBISIOTCS S1-
POM IPUKIIAAHON U KOMIBIOTEPHOM JIMHIBUCTUKHU, (OPMUPYS OJTHO U3 HANpaBJIEHUHN B cepe JIUHT-
BUCTUYECKUX TEXHOJOTHH IJIs aHaJin3a U 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO sI3bIKa HApsAAy ¢ MAlIMHHBIM
MIEPEBOJIOM, CUCTEMAMH PACIIO3HABAHUS PEYU, U3BJICUEHMSI JIAHHBIX U aBTOMAaTHYECKOTo pedepupo-
BaHusa. HecMoTps Ha 10ATYI0 HCTOPHUIO CYIIIECTBOBAHUS M CTAHOBJIEHUS MPHUKJIAJHON JIMHTBUCTUKU
Kak nozpaszena mudposoi Gunonoruu (Digital Humanities), ee mpobaemHoe mosie ocraercs auc-
KYCCHOHHBIM U CaMO IO ce0e CTAaHOBUTCS CaMOCTOSITEIbHOM TeMON HCCIeI0OBaHNHM, MOCBSIIIEHHBIX
MOHATUIHOMY CTaTyCy, OAX0aM U METO/I0JIOTUH JJAaHHOM Hay4yHOU 00JI1acTH.

KuroueBble ciioBa: KauecTBO NEPEBOJIA; ABTOMAaTU3UPOBAHHAs IIPOBEPKA KauecTBa MEPEBO-
na; CAT-MHCTPYMEHTBI; IPOTPaMMBbI MaMSATH ME€PEBOIOB; JIMHTBUCTHUECKUE PECYPCHI; TMHITBUCTH-
YeCKUE TEXHOJIOTUHN; IPUKIIaHAS JINHIBUCTHKA
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Abstract. The article summarizes a brief description of linguistic tools applied by localiza-
tion agencies and professional translators: cloud services, evaluation metrics, terminology manage-
ment, standalone Quality Assurance tools or integrated into Translation Memory databases and
Computer Assisted/AidedTranslation tools. The functions and features of QA-tools reviewed in the
paper imply accurate analysis of the particular context and active involvement of the translator
while verifying the quality of a translation. Automated quality assessment tools prove useful elimi-
nating formal (formatting) mistakes considerably reducing the time required for the monotonous
repetitive process of proofreading and correction. Automated QA-methods are the main research
topic of computational linguistics and language technologies (or natural language processing) along
with language modelling, machine translation, natural language understanding and generation, au-
tomatic text summarization and data retrieval. The subject, methods, goals and approaches of Com-
putational Linguistics as an interdisciplinary field of Digital Humanities are a matter of contoversy
and considerable interest, thus encouraging further discussion on the topic.

Keywords: quality assurance; automated quality assurance; computer assisted/ aided trans-
lation tools; translation memory tools; language resources; language technology

For citation: Sheiko A.M. Language Technology Tools in Translation Quality Assurance.
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MacimirabHoe pa3Butre MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUUA M OechpereeHTHbIE
TeMIIbl UU(poBU3aMK BceX cdep >KUZHEACATENbHOCTH YEIOBEKA Jald MOLIHBIN
CTUMYJI K pacuIMp €HUI0 MHCTPYMEHTapHs NPUKIAIHBIX HAYyK, W JMHTBUCTHKA HE
CTaJia UCKJIIOYEHHEM.

ABTomaTHueckast 00paboTKa U aHaJIU3 TEKCTOB, MAIIMHHBIN MEPEBO/J, aBTOMa-
TU3AlMsT KOHTPOJII KayecTBa MepeBoja, JUHIBUCTUYECKAs KCIIEPTU3a, paclio3HaBa-
HUE U U3BJICYCHHE MH(OPMAIUU U3 TEKCTa, aBTOMATUYECKHUI aHanu3 MOp(oJaoruu —
BOT TOJIbKO HEKOTOPBIE ACTIEKTHI MPUKIIAIHON JIMHIBUCTUKH, UHTEPAUCLMILUIMHAPHOE
ocMbIcieHne KOTopbix B XX| Beke MOJIy4rsio «BTOPOE JIbIXaHUE.

Pa3paboTka MHCTPYMEHTOB KOMIIBIOTEPHOI'O aHajdN3a Kak OJHO U3 HallpaBiie-
HUI NPUKIJIAHON JJUHIBUCTUKH TECHO CBSA3aHA C JIMHTBUCTUYECKUMH TEXHOJOTHUSIMH,
NPUMEHSIEMBIMU ISl TIOUCKAa U 00pabOTKU MH(POPMALIMH, TAKXKE 3T UHCTPYMEHTHI
HA3bIBAIOT CIEUUATbHBIMU JMHIBUCTUYECKUMHU HH(OPMALMOHHBIMU PECYypcamu —
OHHM MPEACTABISAIOT COO0M JTUHIBUCTUYECKUE AAHHBIE U MPOTPAMMBbI, KOTOPbIE HEMO-
CPEIICTBEHHO UCTIONB3YIOTCA B SI3bIKOBBIX TEXHOJIOTHUSX ([ CpaBHEHHUS, K TeMaTH4e-
CKHM JIMHI'BUCTHYECKUM MH(POPMAIIMOHHBIM PECypcaM OTHOCATCS «JIH0OBIE peCcypChl,

CO31aBacMbIC WJIM HCIIOJb3YCMBIC JIMHI'BUCTAMH B HpO(bCCCPIOH&JIBHOfI ACATCIIBHO-
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Ileiiko A.M. HCTpyMEHTBI IPUKIJIAAHOMN JIMHIBUCTUKU B KOHTPOJIE KauecTBa IepeBoja

Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(2): 282-293

CTH, OHH BBIICIISTIOTCS U3 YHUBEPCATBHBIX CTPYKTYP MO TEMATHUYECKOMY MPUHITUITY )
[1, c. 116].

B 3TOM KOHTEKCTE cpelcTBa aBTOMaTU3UPOBAHHOW MPOBEPKHU KayecTBa Iepe-
BOJ/Ia, O KOTOPBIX MOWJIET peub B IaHHOM CTaThe, SBISIOTCS «JIMHTBUCTUYECKUMH pe-
cypcaMmu», a UMEHHO «KOMITBIOTEPHBIMU CPEICTBAMHU MOJIEPKKH pabOThl JTUHTBU-
cta» [2, C. 2].

JIMHTBUCTUYECKUE PECYPCHI SBISIOTCSA SPKUM MPUMEPOM HHTETPALUUA Teope-
TUYECKUX 3HAHUWM MCXOJ W3 MpaKTHUecKuX norpedHoctedt. Tak, Hampumep, ajiro-
pUTM paboThI TporpaMM TpoBepku opdorpaduu (spellcheckers) opuentuposan Ha
IPOJYKTUBHYIO JIEKCUKY, TO €CTh Mg 3D (PEeKTUBHON pabOThI MPUIIOKEHUS B €T0 Ia-
MSITh BBOJSITCS JIMIIb HAaMOOJIEe yIOTPEOUTENbHBIE CJI0BA: KOJUYECTBO 3arpyKEHHBIX
CJIOB HAmNpsSIMYIO OMpEIEsieT CKOPOCTh paboThl. TakuM 00pa3oM, «TEOpPETHUECKHU
HOJXOJ] O BHECEHHH BCEr0 00bEMa MCIOJb3YEMOU JIEKCUKH OKa3bIBaeTCs B JaHHOM
Cllydae TMPOUTPHIITHBIM, IMEHHO JIEKCHKA aKTUBHOTO CIIOBAPHOTO 3araca MoMeIaeT-
Cs B SUCHWKHM TaMSATH TPOrpaMMbl JJIsi OBICTPOTO aHaliu3a, MPEJCTaBIsiss COOOM
HarJISIAHBIN DpUMEpP ONTUMU3ALMKU 3HAHUH O sI3bIKe» [3].

HNucTpymMeHTHI IpoBepkH KadecTBa nepeBoaa (Quality Asessmenttools, Quality
Assurance tools, Quality Assessment automation tools, Translation Quality Assess-
ment tools) mupoko UCHONMB3YIOTCS MEePEBOUYNKAMU, PEAAKTOPAMHU, KOPPEKTOPAMH,
CTHEIMATMCTaMH TI0 JIOKAJN3aIllii U MEePeBOTYCCKUMHU areHTCTBAMH B paMKaxX aBTO-
MaTU3UPOBAHHOTO MEPEBO/Ia TEKCTOB C HCIOJIb30BAHUEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIO-
ruil (uHaue umenyembix CAT-uHCcTpyMeHTaMu WK «KomkaMuy). CAT-UHCTpyMEHT
(Computer Assisted/Aided Translation tool) npeacraBasier coboit mporpamMmHOe
oOecrnieyeHre Uil ONTUMM3AIMK [EPEBOTUECKOr0 MPOIecca U BKIIOYACT LIMPOKUN
CIICKTP PECYpCOB, MO3BOJISIONIMX CO37aBaTh 0a3bl mamsaTu mnepeogos (Translation
Memory (TM)) Ha oCHOBE paHee MePEBEICHHBIX CETMEHTOB TEKCTa (CJIOBOCOYETAHUM
U MPEJUI0KEHUI ), TOMOJIHATD TJIOCCAPUH, & TAKKE OCYILECTBIATH MPOBEPKY KauecTBa.

[TepBrie TM-TexHosoruu (translation memory tools, mporpaMMbl MamsiTy Te-

PEBOJIOB) MOSIBUJIMCH HA phIHKE MpuMepHOB 1980-xromax: muoHepamMu B JaHHOU 00-
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JacTH MOKHO HasBath 1rados (1984 rox) m Star Transit (1986 rox). B 1992 romy
kommanus IBM Deustchland 3anyctuna nporpammy Translation Manager/2 (TM/2),
napayuiensHo B ToM ke 1992 rony kommanus GlobalWare anoncupoBana nporpammy
XL8. B 1993 romy corpymamuectBo kommanumii Telesoft (Mcmanms) m Transsoft
(CILA) nonoxwuiio Hayano peanuzanuu Déja Vu. [lpu 3ToM Moayinu KOHTPOJIst Kade-
CTBa MepeBoja, MHTETPUPOBAHHBIC B JaHHBIC TM-HHCTPYMEHTHI, Ha4aIH TMOSBISTHCS
3HAYMTEIbHO TO3ke. Tak, B Star Transit ¢yHkimoHan mo mpoBepke opdorpadumu,
dbopMaTupoBaHUs U €IMHCTBA TEPMHUHOJIOTUH MOSBUIICS TOJIBKO B 1998 rony, TO ecThb
cinyctsa aecsatuietue, B SDLX (Trados) Bepudukaius TSpPMHUHOJIOTHHA W TPOBEPKa
kauecTBa ObuIM uHTErpupoBansl B 2003 u 2005 romax. Takas 3HaUUTENbHAS 3aEPK-
Ka B pa3paboTKe MOAYJeH KOHTPOJS KadecTBa MEPEBOJOB IMPHBENAa K TOMY, YTO B
TaHHBIA MOMEHT 3P GeKTUBHOCTH QA-TIporpaMM 3HAUUTENBHO YCTYNAeT IPOU3BOIH-
TeabHOCTH TM-HHCTPYMEHTOB U MO MHOTHMM MapaMeTpaM HE OMpaBJIbIBACT OXKHUIa-
HUS TIOJIb30BaTeNiel (HAIMYUE JIOKHOIIONOKUTEIBHBIX ONIMOOK, HEpacro3HAHHBIC
OIUOKH, 3aBUCAHUE, HECTAOUIILHOCTh PA0O0THI, OrPAaHUYEHHOCTh CETMEHTA aHau3a
OJTHUM TIpEJUIOKCHHEM, UTHOpHpOBaHKe KoHTekcra u T.11.) [4], [5], [6], [7].

PabGoTa MHCTpYMEHTOB KOHTPOJISI KadyecTBa OCHOBBIBAETCS HA OMPEICIICHHBIX
NroOpUTMax, MO3BOJIIONINX IPUBECTH MEPEBEICHHBIN TEKCT B COOTBETCTBHUE C yCTa-
HOBJICHHBIMH KPUTEPUSIMHU U CTAHIAPTAMH BCETO 3a HECKOJIbKO MUHYT. OCHOBHAS 3a-
naya QA-MHCTpYMEHTa — ONTHUMHU3UPOBATh CKOPOCTh 00pabOTKH TOKyMEHTa, oOec-
MEYUTh TAPAHTUPOBAHHOE EIMHCTBO CTHJIS M HCIOJB3yeMOW TepmuHosornu. KoH-
TPOJb Ka4eCTBa B JJAHHOM KOHTEKCTE MPEACTaBISET CO0O0M CUCTEMY MOJCKAa30K, KO-
TOpasi MIOMOXKET U30€KaTh SI3LIKOBBIX HAPYIIEHUN MPHU MEPEBOJIC U OTMIOBECTHT O He-
NPaBUJIFHOM HANKMCAHWHM CJIOBA WJIU HEKOPPEKTHOM HCIOJIB30BAHMH COOTBETCTBHS.
[Tpu mog00HOI MpOBEpKe KauecTBa aBTOMAaTHYECKOE MCIIPABIICHUE TIEPEBOA SIBISICT-
Csl OMIIMOHATBHBIM — TI0 33JIaHHBIM TOJIH30BATENIEM MapaMeTpaM MpoTrpaMMa BIBO-
JUT OTYET C MEePEYHEM HapyIIEeHUH, KOTOpble HEOOXOAUMO 00padOTATh B «PYUHOM)

pexUME.
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[Iporpammel aJi1 NpOBEPKHA IPAMMATUKH M MPaBOMUCAHUS 00ECIEYHBAIOT CO-
OTBETCTBUE MEPEBEACHHOIO TEKCTA JIMHIBUCTUUYECKUM TPEOOBAaHUSAM, TO €CTh BbISIB-
JSAIOT BO3MOJKHBIE HApYIIEHUS IPABOMNMCAHUSA, MYHKTyallUM ¥ TIpPaMMaTUYECKUX
HOPM, HO Bepu(UKalKs MPaBUILHOCTU U UCTPaBICHUE TaKUX OMIMOOK TpeOyeT mps-
MOTO Y4YacTHsI UCHOJIHUTENS MEPEBOJA, BHUMATEIBHOCTH U O€3yKOPU3HEHHOTO BIIa-
JEHUSl MEPEBOAAIIMM SI3bIKOM, a IIOTOMY HE MOYKET OBITh MOJHOCTBIO BBIIOJHEHO
nporpamMmmoit B (hoHOBOM pexkume. OaHaKO, IPU YCTAHOBJIECHUUW HECOOTBETCTBUMU B
(opMaTpoBaHUU TNepeBeAeHHOro TekcTa pojib CAT-MHCTPYMEHTOB AJisi MOMOILIU
MEPEBOIUMKY HEJb3sl HEOOIIEHUBATh, TAK KaK 3TOT OJHOOOPA3HBINA MPOIECC JIy4Ille
BCEro IMOJAJAETCS aBTOMAaTU3UPOBAHHOM KOPPEKLMHU U MO3BOJSET MHOTOKPATHO IIO-
BBICUTh CKOPOCTh 00paboTku Tekcta. K ommbkaM ¢opMaTUpoOBaHUS OTHOCSTCH,
HaIrpuMmep, IBOMHON MpoOes1, IPOIyIIeHHAs] TOYKa B KOHIIE MPEAJIOKEHUS U IpyTue
HapyIlICHUs, YCTPAaHEHHE KOTOPhIX HE TpeOyeT BHUMATEIbHOM BBIUMTKHM TEKCTa. Ta-
KHUM 00pa3oM, CyObEKTUBHOE MPUHATHE PEIICHUN U 3HAUCHHE «4eJIOBEYECKOro (hak-
TOpa» B paboTe MporpaMM aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO KOHTPOJISI KaueCcTBa MPAKTHUECKU
CBEJICHBI K HYJIIO [8].

WTak, COBpeMEHHBIN MHCTPYMEHTAPU aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO KOHTPOJISI Kade-
CTBa MPEIOCTABIIAET BOZMOXHOCTh JI€NIaTh CIAEAYIOLUINE MPOBEPKU (PACIIONOKUM HX
10 CTETICHU BAYKHOCTH):

—  HapyIlICHHUE MOPSIKA, CTPYKTYPbI WIH BIOXKEHHS TATOB / TUICHCXOJIIEpOB
(ocHOBOMOJIArarOIMX 3JIEMEHTOB OpraHU3allui TEKCTA);

—  coOmroJIeHre TEPMUHOJIOTHH (COOTBETCTBUE TJIOCCAPHIO);

—  yaudukanus GopMaTUPOBAHUS;

—  COXpaHEHHE NOCJIEI0BATEIBHOCTH MIEPEBOAA OJUHAKOBBIX CETMEHTOB
TEKCTa,

—  BBISIBJICHHE OMMOOK B U(Ppax;

—  KouBepranus ¢popmaTa uudp/eTUHUL] U3MEPEHUS B S3bIKE IEPEBO/IA;

—  TIOBTOpBI;

286 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Sheiko A.M. Language Technology Tools in Translation Quality Assurance
Kazan Linguistic Journal. 2023; 6(2): 282-293

—  OIeYaTKu;

—  pacCcTaHOBKa JABOWHBIX, KOHEYHBIX U IMAPHBIX 3HAKOB MPENUHAHUS (B TOM
YKCJie OKOHYaHUE OPUTHHANIA U TIEPEBO/Ia Ha Pa3HbIe 3HAKH IMyHKTYaIl1H);

—  JIBOITHBIC U JIMIIIHKUE MPOOEIHI;

—  UCIOJIb30BaHUE HEMPABUILHOTO PETUCTPa, UCIIOJIb30BaHUE OYKB pa3HO-
r0 PErucTpa B OpUTrMHAJIE U MEPEBOJIE, TIOCTAHOBKA JIBYX MPOMUCHBIX OYKB MOAPS/I,
MCIIOJIb30BaHUE COYCTAHUS JTATHHHIIBI ¥ KUPUJUIULIBI;

—  TOJHOE WM YaCTUYHOE COBIMAaJIEHNE OpUTHHAJA U TIepeBoia (CoKparie-
HUE WIA YBEJIUYCHHE ITTUHBI CETMEHTA NIEPEBO/Ia M0 CPABHEHUIO C OPUTHHAIIOM);

—  pacmno3HaBaHHue e-mail azpecoB U CCBIIOK.

Ha OGonpmmx o0bemax TEKCTa TaKyl MPOBEPKY MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO
OCYIIECTBUTHh B OTPaHUYCHHOE BpeMmsi 0e3 MPUMEHEHHS aBTOMATU3HPOBAHHBIX WH-
CTPYMEHTOB.

KoHTponb kauecTBa mpecrapisieT co0oil PUHANIBHYIO CTAIUIO0 TIEPEBOIYECKO-
ro MpoIecca M MO3BOJISIET COBMECTUTh KOPPEKTYPY U MOCTPEAATYpY AOKYMEHTA Tie-
pen cnaveit 3akazuuky. [lo mToram mpoBepkH JOKYMEHTa MporpamMma BBIBOJUT OT-
9eT, B KOTOPOM BCE€ OITUOKH CTPYMITHUPOBAHEI IO KATETOPHSIM U MOTYT OBITH HCTIPaB-
JICHBI HEMIOCPEACTBEHHO B TepeBojie 0e3 mepexona B CTOpOHHEe mpuiioxkenue. [Ipo-
1ecc GpopMalin3aluy U KaTeropu3aliy OmuOoK Mo CTENEHH BaKHOCTU OMIIMOHAJIEH U
HACTPanBaeTCs MOJIb30BaTEIeM, B 3aBUCUMOCTH OT TeKCTa WM KireHTa. Ho He crout
3a0bIBaTh, YTO TIPH BBICOKON CKOPOCTH OOpabOTKH M aBTOMAaTH3AIlNH, 32 PEIICHUS O
BHECCHHH KOPPEKTYPhI COTIIACHO JaHHBIM QA-MHCTpyMEHTa HECEeT OTBETCTBEHHOCTH
UCTIOJTHUTEINb, YYUTHIBAsE HOPMbI U TIPaBHJIa TIEPEBOISIIECTO s3bIKA, KOHTEKCT, COO-
CTBCHHBIEC 3HAHUS U TPEOOBAHMS 3aKa3uMKa.

ABTOMaTHU3UPOBAHHBIN NEPEBOJ BKIIOYAET IIUPOYANIINN CIIEKTP UHCTPYMEH-
TOB, KOTOPBIE YCIOBHO MOAPA3IEISIOTCS Ha:

—  Iporpammsl sl IpoBepku opdorpaduu, IyHKTYalMH U TPaMMaTUKH;
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—  mporpamMmbl AJis TPOBepKU (opMaTupoBaHus (OTACIbHbIC, 00JadHbIC
WJIM BCTPOCHHBIE B TeKCTOBBIE penakTopbl U CAT-uHcTpyMeHTHl (QA-TIIaruubl U
QA-mMoyiH)).

B Hactosiee BpemMs Ha phIHKE NMEPEBOTUCCKUX PEIICHUH MPeICcTaBICHO 00JIb-
10€ KOJMYECTBO MPOrpaMM KOHTPOJISI KadecTBa MEpPEeBOA, Pa3IHyalomuXcs Mo aj-
TOPUTMY paboThI, GYHKIIMOHATY, JOCTYITHOCTH B PD 1 cTonMocTH.

OTtaenbHbIE MPOrpaMMbl KOHTPOJS KadyecTBa M JIMHTBUCTHYECKUX YCIIYT

(standalone autoQA, review and evaluation) [9]:

1. QA Distiller Yamagata; 14. Lingotek;

2. ErrorSpy D.O.G,; 15. Linguistic ToolBox Lionbridge;
3. Verifika Palex; 16. LinQ;

4. Xbench Apsic; 17. Modelfront;

5. AceProof 18. Ocelot;

6. Bureau Works; 19. Okapi CheckMate;

7. ContentQuo; 20. Phoenix ITI;

8. FineQA Tilti Systems; 21. RIGORA Logrus Global,
9. globalReview Kaleidoscope; 22. TAUS DQF plugins;

10. Glossa Group; 23. Televic;

11. InContext QA Lingoport; 24. TQAuditor;

12. LexiQA; 25. Vistatec;

13. Lilt; 26. WebReview Gemino.

HaubGonee uzBectusbie B PO QA-miporpamMmbl Mbl BBIHECIM B Ha4yallo CIHCKA:
QA Distiller, ErrorSpy, Xbench u Verifika (poccuiickas paspabortka). Onucanue
(yHKIIMOHaa, BBIMOJHAEMBIX THUIIOB MPOBEPOK M JPYTHMX MapaMeTpoB (BKIOYast
CKOpPOCTb OOpaOOTKM M KOJMYECTBO JIOKHOIMOJIOKHUTENbHBIX CpadaThIBAaHUM) TIO-
IPOOHO M3JI0KEHO BO MHOTUX padortax [4], [10], [11], [12] [13], a Ha caiite «['opon
MIEPEBOTYMKOBY MMPEHMYIIECTBAM M HelocTaTkaM paboTel mporpamm Xbench u Veri-

fika mocBsitiieH OTIEIBHBIN TOCT C «TOBOPSIIKUM» 3arojoBKoM «buTBa TTaHOBY [14].
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He meHee BHymmTeneH apceHan MpOrpaMM Uil MPOBEPKHU, aBTOMATUYECKOTO

M3BJICUCHUS TCPMHHOB W YIPaBJICHUS TEPMHUHOJIOTHMUYeCKUMHU Oazamu (terminology

management) [9]:
1. Accolada Uniterm;
2. Acrilinx;
3. Across crossTerm;
4. AnyLexic;
5. Bureau Works;
6. Congree;
7. Copernicus Semantix;
8. Coreon;
9. Ego translating;
10. evoTerm PTS;
11. Flashterm;
12. Fluency Term Server;
13. Fusion Terminology;
14. Glossa Group;
15. Interpretbank;
16. i-Term DANTERM:;
17. [i]-Match;
18. LCTerm IAILC;
19. Lexeri Toptranslation;
20. Lexicool Lingo4;
21. Lilt;
22. LogiTerm Terminotix;
23. LookUp D.O.G;;

24. Marfa CAT;

25. MultiLing;

26. Prospector Logrus Global;
27. QTerm memoQ;

28. quickTerm Kaleidoscope;
29. SDL Multiterm;

30. SQUIDDS;

31. SynchroTerm;

32. Termbases.eu;

33. Termbox Lingosail;

34. TERMCAT GesTerm:;

35. TermCloud Gemino;

36. Terminator Open Source
Paltform.Terminologue;

37. TermLode Logrus Global;
38. TermWeb Interverbum tech;
39. Termwikipro;

40. Tilde,

41. TippyTerm SysKon;

42. Translate5;

43. WebTerm, TermStar (STAR);
44. Wordbee;

45. WordFinder.

[Iporpammubie CAT-UHCTPYMEHTHI XOTh U HE TEPSIFOT CBOEH aKTyaJIbHOCTH, HO

IMOCTCIICHHO CAAKOT IMO3UIHUH, YCTYyIIasd MCCTO COBPCMCHHBLIM 00JJaYHBIM TEXHOJIOTHSIM
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IIepeBoOJa, MO3BOJIAOIINM pa6OTaTB HaJ IIPOCKTOM B PCKHMC pPCaJIbHOI'O BPCMCHHU.
3,Z[CCI) p8,3pa6OT‘{I/IKI/I TAaKXKC IIpcjiaratoOT HCCKOJILKO pemeHHﬁ:
1. SmartCAT,; 9. Lionbridge;
. Lokalise; 10. XTM Cloud;
. Phrase Strings; 11. Unbabel.

. Crowdin;

2

3

4

5. Transifex;
6. POEditor;
7. Smartling;
8. Weglot;

[ToMuMO mporpamm sl TPOBEPKU KAaYECTBA B MEPEBOAUECKON CPENE TAKKE
HCTIONIBL3YIOTCS TaK Ha3bIBAEMbIE METPUKHU (SKCIEPTHBIE CUCTEMBI OIIEHKH MEpPeBOja
Pa3HbBIX TUIIOB TEKCTOB):

1. Multidimensional Quality Metric (MQM);

2. TAUS Dynamic Quality Framework (DQF);

3. LISA Quality Model;

4. SAE J2450.

B ocnoBe pabGoThl 3THX mporpamm Jexut uHaekc Translation Quality Index
(TQI), nnu unAekc kadectBa nepeBoga. OH mpeacTaBisieT coOON KOIUYECTBEHHBIM
MoKa3aTesb KauyecTBa BHITIOJIHEHHOIO TIepeBoa B Oajyiax Ha OCHOBE KiaccUUKaIuu
MEePEBOTUECKUX OMHMOOK, paH)KHUPOBAHHBIX 110 KATETOPUSM M CTCTICHH CEPhE3HOCTH.

OpmHako mpu TaKOM OTPOMHOM BBIOOPE MEPEBOTUECKUX HHCTPYMEHTOB, HEMpe-
pPBIBHOM pa3Buthu TM-TEXHONIOTHI U MHCTPYMEHTOB M POCTE X BOCTPEOOBAHHOCTH
0co00ro BHUMaHUs TpeOyeT TOT (aKT, YTO ONTUMH3AIUS TIEPEBOTIECKOTO MpoIecca
MO3BOJISIET BBITIOJIHATL OOJIbIIIEE KOJIUYECTBO MEPEBOJIOB, UTO B CBOIO OYEpEab MPH-
BOJUT K COKpAIIEHUIO BPEMEHU Ha 00pabOTKy M peaKkTypy ¥ YBEITUUCHUIO KOJTUYE-
CTBa JOMYUIEHHBIX OIHUOOK, KOTOPbIE BBIABISAIOT QA-UHCTPYMEHTHI, T.€. IEPEBOIUUK

OKa3bIBACTCA B «BAMKHYTOM KPYI'C»:. TCXHOJOIMM, CO3JaHHBIC [JIs ITOBBIMICHUS IIPO-
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OYKTUBHOCTHU U 3()(HEKTUBHOCTH B HEMPO(eCCHOHATBHBIX PyKaX MOTYT UMETh MPSIMO

IIPOTUBOMIOJIOKHBIN AP (DEKT.
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